
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  [image: logo]


  


  


  Agatha Christie


  


  Zlo pod slnkom


  


  


  Ukážka z elektronickej knihy


  formát EPUB


  


  
    Vydal Slovenský spisovateľ, a. s.


    Vajnorská 128, 831 04 Bratislava 3


    E-mail: slovenskyspisovatel@slovenskyspisovatel.sk


    www.slovenskyspisovatel.sk


    Zodpovedná redaktorka Viera Hrčková


    Tlač Kasico, a. s., Bratislava


    


    Zanglického originálu Agatha Christie:


    Evil Under the Sun, ktorý vyšiel vo vydavateľstve HARPER,


    an imprint of HarperCollinsPublishers, New York 2011,


    preložila Tatiana Jarošová.


    


    Tento príbeh je vymyslený. Všetky mená, postavy, miesta a udalosti sú výplodom


    autorkinej fantázie alebo sú použité fiktívne. Akákoľvek podobnosť so skutočnými


    udalosťami, miestami a žijúcimi či nežijúcimi osobami je náhodná.


    


    


    


    


    


    Na obálke atitulnom liste je použité oficiálne logo Agathy Christie.


    


    Evil Under the Sun © 1941 Agatha Christie Limited.


    All rights reserved.


    Zlo pod slnkom © 2012 Agatha Christie Limited.


    All rights reserved.


    


    Translation © Tatiana Jarošová 2012


    Cover Design © Dušan Grečner 2012


    Cover Photo © isifa.com


    Slovak Edition © Slovenský spisovateľ, Ltd, 2012


    


    ISBN 978-80-220-1698-8

  


  


  Vytvorenie elektronickej verzie Dibuk, s. r. o., 2013


  


  


  


  


  


  
    Venujem Johnovi


    ako spomienku na náš posledný pobyt vSýrii.

  


  


  [image: plan]


  


  1


  
    


    Keď si kapitán Roger Angmering vroku 1782 postavil dom na ostrovčeku neďaleko Leathercombského zálivu, všetci to vnímali ako jeden zjeho výstrelkov. Keďže to bol muž zdobrej rodiny, patrilo sa, aby mal slušné panské sídlo, obklopené rozsiahlymi lúkami apastvinami, cez ktoré tečie potok.


    Lenže kapitán Roger Angmering mal iba jednu lásku atou bolo more. Atak si postavil dom - pekný apevný, tak, ako si to okolnosti vyžadovali - na vetrom ošľahanom výbežku, ktorý bol hojne navštevovaný čajkami apri každom väčšom prílive odrezaný od pevniny.


    Keďže jeho prvou aposlednou láskou bolo more, nikdy sa neoženil - atakpo jeho smrti zdedil dom aj sostrovčekom vzdialený bratanec. Bratanec, aneskôr aj jeho potomkovia, pôvodne nemali otento majetok veľký záujem. Ich vlastné pozemky však postupne klesali na cene azákonní dedičia boli čoraz chudobnejší.


    Vroku 1922, keď začalo byť módou tráviť dovolenku pri mori aletné počasie Devonu aCornwallu sa už ľuďom nezdalo priveľmi horúce, Arthur Angmering si uvedomil, že hoci svoj obrovský anepohodlný georgiánsky dom nemôže predať, za ten nezvyčajný kus nehnuteľnosti, ktorý bol majetkom moreplavca kapitána Rogera, mu ponúkli naozaj peknú sumu.


    Noví majitelia masívny dom rozšírili askrášlili. Vybetónovali prístupovú cestu zpevniny apo celej ploche ostrovčeka upravili chodníky azákutia. Boli tam dva tenisové kurty aterasy na opaľovanie; znich sa dalo zísť kmalej zátoke, ktorej brehy zdobili pontóny askokanské mostíky. Také boli slávne začiatky hotela Uveselého Rogera na Ostrove pašerákov pri Leathercomb-skom zálive.


    Od júna do septembra (vrátane krátkeho pobytu vobdobí Veľkej noci) bol celý hotel, od prízemia po povalu, beznádejne obsadený.


    Vroku 1934 ho majitelia rozšírili okoktailový bar, zväčšili jedáleň apristavili niekoľko kúpeľní. Tým sa služby hotela skvalitnili aceny zvýšili.


    Ľudia si hovorili: „Boli ste už vhoteli pri Leathercombskom zálive? Je to skvelý hotel! Je tam veľmi príjemne, nechodia tam turisti ani vyhliadkové autobusy. Vynikajúca strava avšetko, čo ktomu patrí. Choďte sa tam pozrieť.“


    Aľudia išli.


    


    Vhoteli Uveselého Rogera sa ubytoval významný (aspoň si to osebe myslel) hosť. Hercule Poirot velegantnom bielom plátennom obleku, spanamským klobúkom stiahnutým hlboko na oči adôkladne vykrútenými fúzmi odpočíval na modernej plážovej stoličke apozoroval pláž. Zhotela sa tam dalo dostať po niekoľkých terasách, ktoré klesali smerom kpobrežiu. Na pláži boli pohodené plávacie vesty, nafukovacie matrace, gumené člny, lopty agumené hračky. Bol tam aj dlhý skokanský mostík atri pontóny vrozličných vzdialenostiach od brehu.


    Niektorí hostia sa kúpali vmori, iní ležali na slnku aopaľovali sa,ďalší sa natierali krémom.


    Na terase, ktorá sa nachádzala hneď nad nimi, sedeli tí, čo sa nechceli kúpať. Zhovárali sa opočasí, otom, čo videli pred sebou, onajnovších udalostiach, ktoré sa dozvedeli zraňajších novín, ale aj ovšeličom inom.


    Naľavo od Poirota sedela pani Gardenerová.Ustavične rozprávala svojím monotónnym hlasom azároveň energicky plietla. Vskladacom ležadle za ňou sedel jej manžel pán Odell C. Gardener. Klobúk mal stiahnutý až na nos aobčas, keď ho vyzvali, niečo stručne poznamenal.


    Napravo od Poirota sedela slečna Brewsterová. Mala pevnú, atletickú postavu, prešedivené vlasy apríjemnú, vetrom ošľahanú tvár. Zčasu na čas dačo stroho podotkla. Nezainteresovaný poslucháč by mohol mať dojem, že ovčiarsky pes krátkym, ostrým štekotom občas preruší neúnavné havkanie pinčlíka.


    Pani Gardenerová sa rozrečnila: „Atak som povedala pánu Gardenerovi, že prehliadka pamiatok je síce zaujímavá aja sa rada na ne pozriem, ale Anglicko už dobre poznáme ateraz túžim po tichom miestečku pri mori, kde si dobre oddýchneme. Tak som to povedala, však, Odell? Chcem iba oddychovať. Cítim, že si musím odpočinúť. Však, Odell?“


    Pán Gardener spopod klobúka zamrmlal niečo ako: „Áno, drahá.“


    Pani Gardenerová ďalej pokračovala: „Tak som sa otom zmienila pred pánom Kelsom zCookovej cestovnej kancelárie aon vypracoval plán avo všetkom nám vyšiel vústrety. Ani neviem, čo by sme si bez neho počali! Keď som sa zmienila otomto mieste pred pánom Kelsom, hneď sa vyjadril, že sme si nemohli vybrať lepšie. Vraj je to malebné miesto - ako ziného sveta - azároveň pohodlné avkaždom ohľade exkluzívne. Samozrejme, že sa nám do rozhovoru zamiešal pán Gardener apýtal sa na hygienické zariadenia. Neverili by ste, pán Poirot, ale sestra pána Gardenera raz dovolenkovala vpenzióne uprostred slatín, oktorom sa hovorilo, že je exkluzívny, ale - ato mi nebudete veriť - mali tam iba drevený záchod! Pán Gardener takým miestam, ktoré sú ako ziného sveta, odvtedy nedôveruje. Však, Odell?“


    „Presne tak, drahá,“ povedal pán Gardener.


    „Pán Kelso nás však okamžite uistil, že hygiena je tu na najvyššej úrovni astrava vynikajúca. Aje to pravda. Najväčšmi sa mi však páči, že je tu také intímne prostredie - ak chápete, čo tým myslím. Malý hotel, kde sa všetci hostia poznajú akaždý sa skaždým môže porozprávať. Briti totiž majú tú chybu, že sú odmeraní aneprístupní ku každému, koho nepoznajú aspoň pár rokov. Potom sa všetko zmení ako švihnutím prútika avtedy vedia byť veľmi príjemní. Pán Kelso nám povedal, že sem prichádzajú zaujímaví ľudia - ato sa potvrdilo. Ste tu vy, pán Poirot, aje tu aj slečna Darnleyová. Bola som taká vzrušená, keď som sa dozvedela, kto ste! Odell, však je to pravda?“


    „Áno, drahá.“


    „Nie je to úžasné, pán Poirot?“ skočila im prudko do reči slečna Brewsterová.


    Hercule Poirot zodvihol ruky akoby na protest. Bolo to však iba zdvorilostné gesto, atak pani Gardenerová mohla plynulo abez prerušenia pokračovať. „Viete, pán Poirot, počula som ovás od pani Cornelie Robsonovej, sktorou sme sa minulý rok zoznámili počas pobytu vBadenhofe. Porozprávala nám, čo sa stalo vEgypte pri vyšetrovaní vraždy Linnet Ridgewayovej. Podľa nej ste boli úžasný aja som hneď vtedy zatúžila spoznať vás. Však, Odell?“


    „Áno, drahá.“


    „Atakisto aj slečnu Darnleyovú. Väčšinu oblečenia mám zo salónaRose Mond aona je, ako vieme, jeho majiteľkou. Myslím si, že jej modely majú veľmi dobrý strih. Rose Mond je skvelá značka! Aj tie šaty, ktoré som mala na sebe včera večer, sú zjej kolekcie. Myslím si, že slečna Darnleyová je zo všetkých stránok dokonalá.“


    Spoza slečny Brewsterovej sa ozval major Barry. „Šikovná ženská!“


    Ihlice pani Gardenerovej znovu zaklepali.


    „Musím sa vám kniečomu priznať, pán Poirot. Trochu ma vyplašilo, keď som vás tu videla, aj keď som bola nadšená, že sa svami zoznámim - to mi môže dosvedčiť aj pán Gardener. Uvedomila som si, že tu môžete byť - ako by som to povedala - pracovne. Istotne viete, čo tým myslím. Som totiž, ato vám potvrdí aj pán Gardener, veľmi citlivá apocit, že by som bola zapletená do nejakého zločinu, by som nezniesla. Viete...“


    Pán Gardener si odkašlal apovedal: „Viete, pán Poirot, pani Gardenerová je naozaj veľmi citlivá.“


    Pán Poirot prudko rozhodil ruky na znak protestu. „Milá pani, ubezpečujem vás, že som tu ztoho istého dôvodu ako vy - aby som relaxoval aužil si dovolenku. Ani mi nenapadne myslieť na zločiny.“


    Slečna Brewsterová opäť vyštekla: „Na Ostrove pašerákov určite neobjavíte telá.“


    „Ale to nie je celkom pravda,“ namietol Hercule Poirot aukázal prstom na dolnú terasu. „Len sa na ne pozrite! Ležia tam vrade aako vyzerajú? Nie sú to ani muži, aniženy. Nie je na nich nič, čo by ich charakterizovalo - sú to iba ležiace telá!“


    Major Barry uznanlivo poznamenal: „Niektoré ženy sú pekné kosti, aj keď na môj vkus prichudé.“


    „Áno, ale čím vás môžu priťahovať?“ zvolal Poirot. „Čo je na nich tajuplné? Ja patrím kstaršej generácii, akeď som bol mladý, videli sme ženám iba členky. Akeď sme letmo zazreli kúsok nariasenej spodničky - to bolo vzrušenia! Jemne sformované lýtko, kolienko, podväzok so stužkami...“


    „Vy ste teda huncút!“ vyhlásil major Barry zachrípnutým hlasom.


    „To, čo nosíme teraz, je oveľa praktickejšie,“ podotkla slečna Brewsterová.


    „Veru áno, pán Poirot,“ pritakala pani Gardenerová, „myslím si, že dnešná mládež žije oveľa prirodzenejšie azdravšie. Nezáväzne medzi sebou špásujú a... nuž...“ pani Gardenerová satrochu začervenala, lebo to bola jemná dáma, „nerobia ztoho vedu, ak viete, čo tým chcem povedať.“


    „Viem,“ odvetil Hercule Poirot. „Apovažujem to za poľutovaniahodné!“


    „Poľutovaniahodné?“ zapišťala pani Gardenerová.


    „Vzťahy sú zbavené akejkoľvek romantiky, akéhokoľvek tajomstva! Všetko je akoby štandardizované!“ Ukázal rukou naležiace postavy. „Tak ako tu ležia, pripomínajú mi telá vparížskej márnici.“


    „Pán Poirot!“ zvolala pohoršene pani Gardenerová.


    „Telá rozložené na doskách, ako mäso umäsiara!“


    „Ale, ale, pán Poirot, nie je to priveľmi pritiahnuté za vlasy?“


    „Asi máte pravdu,“ pripustil Hercule Poirot.


    „Napriek tomu,“ pokračovala pani Gardenerová aenergicky plietla ďalej, „vjednom svami súhlasím. Dievčatám, ktoré sa takto vytŕčajú na slnku, vyrastú na nohách aj rukách chĺpky. To som povedala aj Irene, svojej dcére. Varovala som ju, že ak bude vylihovať na slnku, zarastú jej ruky, nohy, ba aj prsia. Ako bude potom vyzerať? Odell, však som jej to povedala?“


    „Áno, drahá.“


    Všetci zmĺkli. Asi preto, lebo si predstavili, ako by Irene vyzerala, keby sa stala tá hrozná vec.


    Odrazu pani Gardenerová zbalila pletenie apovedala: „Ktovie...“


    Pán Gardener hneď zareagoval: „Áno, miláčik?“


    Vytrepal sa zplážového ležadla azobral jej zrúk pletenie ajknihu. Opýtal sa slečny Brewsterovej: „Milá slečna, nemáte chuť si snami niečo vypiť?“


    „Ďakujem, teraz nie.“


    Nato sa Gardenerovci pobrali khotelu.


    Po ich odchode slečna Brewsterová poznamenala: „Americkí muži sú úžasní!“


    


    Na miesto po pani Gardenerovej sa posadil dôstojný pán Stephen Lane.


    Reverend Lane bol vysoký,statný muž okolo päťdesiatky. Mal opálenú tvár ajeho tmavosivé flanelové nohavice boli rozgajdané avyzerali dosť pochybne.


    Nadšeným hlasom zvolal: „Nádherná krajina! Krásne som sa prešiel - od Leathercombského zálivu, cez útesy, až po Harford, apotom naspäť.“


    „Dnes je na také prechádzky dosť teplo,“ nadhodil major Barry, ktorý prechádzky neznášal.


    „Pohyb je zdravý,“ poznamenala slečna Brewsterová. „Bohužiaľ, ja som si dnes ešte nezaveslovala. Na brušné svaly nie je nič lepšie ako veslovanie.“


    Hercule Poirot smutne pozrel na vyduté partie okolo svojho pásu.


    Slečna Brewsterová si to všimla adobrosrdečne podotkla: „Keby ste si každý deň chvíľu zaveslovali, pán Poirot, hneď by vám to zmizlo.“


    „Merci, mademoiselle, ale ja člny neznášam.“


    „Myslíte malé člny?“


    „Všetky, nezávisle od veľkosti!“ Zavrel oči apri pomyslení na ne sa striasol. „Rozbúrené more nie je príjemné.“


    „Vďakabohu, dnes je more pokojné ako rybník.“


    „Pokojné more neexistuje. More je neprestajne vpohybe,“ vyhlásil presvedčivo Poirot.


    „Ja si myslím,“ povedal major Barry, „že morská choroba je zdeväťdesiatich percent nervového pôvodu.“


    „Ato sú slová skúseného námorníka,“ povedal reverend atvárou mu preletel slabý úsmev.


    „Morskú chorobu som mal iba raz - pri plavbe cez kanál. Dôležité je, aby na to človek nemyslel.“


    „Morská choroba je veľmi zvláštna,“ uvažovala slečna Brewsterová. „Niektorí ľudia ňou trpia ainí nie, ato sa mi zdá nespravodlivé. Scelkovým zdravotným stavom to nijako nesúvisí. Aj ľudia, ktorí ňou trpia, môžu byť dobrými námorníkmi. Kdesi som počula, že to súvisí schrbticou. Podaktorí neznášajú výšky. Aj ja mám niekedy zvýšky strach, ale pani Redfernová je na tom oveľa horšie. Nedávno, keď sme prechádzali po chodníku cez útes do Harfordu, zničoho nič dostala závrat amusela sa ma chytiť. Povedala mi, že sa jej niečo podobné stalo, keď schádzala po schodoch Milánskej katedrály. Hore vystúpila akoby nič, ale dolu zostupovala ťažko.“


    „Nech jej potom ani nenapadne schádzať po rebríku do Zátoky škriatkov,“ poznamenal Lane.


    Slečna Brewsterová spravila grimasu. „Aj ja sa tomu rebríku radšej vyhnem. To je len pre mladých. Napríklad deti Cowanovcov aMastermanovcov vybehnú po rebríku hore, potom zbehnú dolu amajú ztoho zábavu.“


    „Ide pani Redfernová, už sa jej asi zunovalo kúpať,“ prerušil ju Lane aslečna Brewsterová poznamenala: „Pánu Poirotovi bude istotne sympatická. Nerada sa opaľuje.“


    Mladá pani Redfernová si stiahla zhlavy gumenú čiapku apotriasla svetlopopolavými vlasmi. Pokožku na tvári, ale aj na rukách anohách mala bielu, čo bolo pre tento typ charakteristické.


    Major Barry sa uškrnul atlmene podotkol: „Medzi ostatnými vyzerá ako nedopečená, však?“


    Christine Redfernová sa zahalila do dlhého kúpacieho plášťa avystúpila po schodíkoch na terasu.


    Mala pravidelnú, vážnu, ale príťažlivú tvár amalé, pôvabnéruky anohy.


    Usmiala sa aprisadla si knim, pričom si tesne ovinula kúpací plášť okolo tela.


    Slečna Brewsterová sa jej prihovorila: „Pán Poirot vás uznáva, lebo sa mu nepáčia ženy, ktoré sa rady opaľujú. Vraj pri tom vyzerajú ako opekané kusy mäsa, alebo niečo podobné.“


    Christine Redfernová sa smutne usmiala. „Veľmi rada by som sa opaľovala, keby som mohla. Ale ja nikdy nezhnednem, iba sa mi na tele urobia pľuzgiere ana rukách vyskočianechutné pehy.“


    „Vždy lepšie, ako by vám mali zarásť chĺpkami ako Irene Gardenerovej,“ povedala slečna Brewsterová. Pani Redfernová na ňu prekvapene pozrela, no ona pokračovala ďalej: „Pani Gardenerová bola dnes ráno vo vynikajúcej forme. Rapotala bez prestania. ,Je to tak, Odell?‘ ,Áno, drahá.‘“ Slečna Brewsterová sa na chvíľu odmlčala apotom dodala: „Pán Poirot, škoda, že ste jej nezahrali menšie divadielko. Mohli ste jej povedať, že ste sem prišli vyšetriť nejakú príšernú vraždu avraždiaci maniak je hotelový hosť.“


    Hercule Poirot jej spovzdychom odvetil: „Obávam sa, že by mi uverila.“


    Major Barry sa dýchavične zachichotal aprisvedčil: „Na to by stopercentne skočila.“


    Stým však slečna Brewsterová nesúhlasila. „Nie, podľa mňa by ani pani Gardenerová neuverila, že by sa tu mohol stať zločin. Vtomto prostredí by sa nemohli povaľovať mŕtve telá!“


    Hercule Poirot sa zamrvil na plážovej stoličke avehementne namietol: „Ale prečo nie, mademoiselle? Prečo by sa na Ostrove pašerákov nemohli nájsť, ako vy hovoríte, mŕtve telá?“


    Emily Brewsterová pokrčila plecami. „Ani neviem. Asi je to na niektorých miestach menej pravdepodobné ako inde. Nie je to ten typ prostredia...“ Zmĺkla, lebo sa jej nedarilo vysvetliť, čo má na mysli.


    „Áno, je to romantické miesto,“ súhlasil Hercule Poirot. „Je tu pokojne, svieti slnko amore má krásnu belasú farbu. Ale zabúdate na to, slečna Brewsterová, že zlo sa nachádza všade pod slnkom.“


    Dôstojný pán sa zamrvil, naklonil sa avprenikavýchmodrých očiach sa mu zjavili svetielka.


    Slečna Brewsterová znovu pokrčila plecami. „Samozrejme, som si toho vedomá, ale aj tak...“


    „Aj tak sa vám nezdá, že by tu mohlo dôjsť kzločinu? Na niečo zabúdate, mademoiselle.“


    „Máte na mysli ľudskú povahu?“


    „Presne tak. Tú musíme mať vždy na pamäti. Ale teraz som myslel na niečo iné. Chcel som vám pripomenúť, že všetci sú tu na dovolenke.“


    Slečna Brewsterová sa knemu otočila snechápavým výrazom na tvári. „Nerozumiem.“


    Hercule Poirot sa na ňu milo usmial azačal energicky ďobať ukazovákom do vzduchu. „Povedzme, že máte nepriateľa. Keby ste ho chceli osloviť vbyte, úrade, alebo aj na ulici - eh bien - museli by ste mať nejakú zámienku, museli by ste to nejako zdôvodniť. Lenže tu pri mori nemusí nikto nič vysvetľovať. Prečo ste vLeathercombskom zálive? Parbleu! Je predsa august avauguste chodiaľudia na dovolenku kmoru. Tá osoba je tuteda na dovolenke. Je celkom prirodzené, že ste tu vy, pán Lane, major Barry, pani Redfernová aaj jej manžel. Všetci ste tu, pretože vAnglicku je zvykom chodiť vauguste na dovolenku kmoru.“


    „Teda,“ pripustila slečna Brewsterová, „to je veľmi dôvtipná úvaha. Ale čo Gardenerovci? Sú predsa zAmeriky.“


    Poirot sa usmial.„Dokonca aj pani Gardenerová, ako nám to sama povedala, si tu chce oddýchnuť. Okrem toho, keďže spoznáva Anglicko, má pocit, že musí stráviť tie dva týždne pri mori - ak pre nič iné, aspoň preto, lebo to tak turisti robia. Rada pozoruje ľudí.“


    „Myslím si, že aj vy ich rád pozorujete,“ zamrmlala pani Redfernová. „Však?“


    „Madame, musím sa vám priznať, že áno.“


    Zamyslene dodala: „Adosť si toho všimnete.“


    


    Na chvíľu zavládlo ticho. Potom si Stephen Lane odkašlal arozpačito vyhlásil: „Niečo ztoho, očom ste sa práve zmienili, pán Poirot, ma zaujalo. Zlo sa nachádza všade pod slnkom. Znie to takmer doslova ako citát zKazateľa.“ Na chvíľu sa odmlčal apotom zacitoval: „Áno, aj srdcia synov človeka sú plné zla, akým žijú, vich srdciach zúri ošiaľ.“ Na tvári sa mu zjavil takmer fanatický výraz. „Som rád, že ste to povedali. Dnes už nikto neverí, že zlo existuje. Ak sa oňom vôbec hovorí, spomína sa iba ako negácia dobra. Zlo vraj robia len tí, čo nie sú schopní robiť dobro, tí, čo nie sú dosť civilizovaní - atých treba skôr ľutovať ako odsudzovať. Ale zlo je skutočné! Je to objektívna realita! Verím vjeho existenciu presne tak, ako verím vexistenciu Boha. Zlo jestvuje, má veľkú moc aje tu na zemi medzi nami!“


    Zmĺkol. Dych sa mu zrýchlil, vreckovkou si utrel spotené čelo azničoho nič sa začal ospravedlňovať. „Prepáčte, trochu som sa dal uniesť.“


    Poirot pokojne povedal: „Viem presne, čo tým myslíte, aabsolútne svami súhlasím. Zlo sa naozaj pohybuje medzi nami adá sa rozpoznať.“


    Major Barry si odkašlal. „Keď už otých veciach hovoríme, niektorí indickí fakíri...“


    Major Barry bol vhoteli Uveselého Rogera už dosť dlho ahoteloví hostia si všimli jeho nepríjemný zvyk rozprávať dlhé príbehy zIndie. Aby tomu predišli, obe dámy, slečna Brewsterová ipani Redfernová, mu skočili do reči: „Pani Redfernová, pozrite, tam pláva váš manžel! Pláva vynikajúco.“


    Pani Redfernová zvolala: „Pozrite sa! Aká pekná plachetnica sčervenými plachtami! Domnievam sa, že patrí pánu Blattovi.“


    Plachetnica sčervenými plachtami práve vplávala do zálivu.


    Major Barry mrzuto zahundral: „Tie červené plachty sú bizarné.“ Nebezpečenstvo príbehu ofakírovi však bolo zažehnané.


    Hercule Poirot sobdivom hľadel na mladého muža, ktorý priplával kbrehu. Patrick Redfern bol dokonalou ukážkou ľudskej rasy. Dobronzova opálený štíhly muž soširokými plecami aúzkymi bokmi. Navyše vňom bolo niečo - nejaký chytľavý optimizmus avrodená nenútenosť - čomu nedokázal odolať nikto, žiadna žena atakmer žiaden muž.


    Stál na brehu,striasal zo seba vodu aveselo kýval svojej žene.


    Odkývala mu azvolala: „Pat, poď knám hore na terasu!“


    „Už idem.“


    Podišiel kúsok ďalej azodvihol si uterák, ktorý nechal na pláži.


    Vtej chvíli vyšla zhotela žena. Prešla cez terasu aschádzala dolu na pláž. Jej príchod vyzeral ako impozantný vstup herca na javisko.


    Nebolo pochýb, že si je toho vedomá. Nejavila však žiadne známky plachosti. Zrejme si už dávno zvykla na efekt, ktorý vyvolávala jej prítomnosť.


    Bola vysoká aštíhla. Mala jednoduché biele plavky sodhaleným chrbtom atelo mala krásne, rovnomerne opálené dobronzova. Vyzerala ako socha. Husté, ohnivo gaštanové vlasy sa jej pri krku bohato vlnili. Na tvári sa jej dal postrehnúť ten jemný náznak tvrdosti, ktorý majú ženy po tridsiatke, ale celkovo pôsobila veľmi mlado, plná jedinečnej atriumfujúcej chuti do života. Tvár mala nehybnú ako Číňanka, aaj jej tmavomodré oči boli mierne šikmé. Na hlave mala nápadný čínsky klobúk nefritovej farby.


    Vyžarovalo znej niečo, čo spôsobilo, že všetky ženy na pláži odrazu akoby vybledli aprestali byť zaujímavé. Zároveň sa na ňufascinovane upreli oči všetkých prítomných mužov.


    Oči Hercula Poirota sa doširoka roztvorili afúzy sa mu zachveli obdivom. Major Barry sa narovnal aod vzrušenia ešte väčšmi vytreštil oči. Dôstojný pán Stephen Lane, ktorý sedel naľavo od Poirota, sa prudko nadýchol acelé telo mu stuhlo.


    Major Barry zachrípnutým hlasom šepol: „To je Arlena Stuartová, aspoň tak sa volala, kým sa nevydala za Marshalla. Videl som ju vpredstavení Príď anechaj ma, keď ešte hrala vdivadle. Rozhodne stojí za pohľad, čo poviete?“


    Christine Redfernová povedala chladne: „Áno, je pekná. Podľa mňa však vyzerá ako dravec!“


    Emily Brewsterová vyhŕkla: „Pán Poirot, pred chvíľou ste hovorili ozle. Podľa mňa je táto žena stelesnením zla. Je skrz-naskrz skazená. Zhodou okolností onej dosť veľa viem.“


    Major Barry si opäť zaspomínal: „Pamätám sa na mladé dievča vSimle. Bola ženou jedného poddôstojníka atiež mala červené vlasy. Muži za ňou šaleli aženy by jej najradšej vyškriabali oči! Vo viacerých tamojších domácnostiach vyvolala rozbroje.“


    Pri tej spomienke sa uškrnul. „Jej manžel bol sympatický, pokojný chlap. Zbožňoval ju. Nikdy si vjej správaní nevšimol nič zlé - alebo to aspoň predstieral.“


    Stephen Lane odrazu prehovoril tichým, napätým hlasom: „Takéto ženy sú nebezpečné - sú hrozbou...“ Odmlčal sa.


    Arlena Stuartová zišla až kvode. Zpiesku na pláži vyskočili dvaja mladíci, vlastne iba chlapci, adychtivo sa pobrali smerom knej. Ona len stála asúsmevom ich sledovala.


    Pohľadom prešla na miesto, kde sa nachádzal Patrick Redfern.


    Je to presne tak, pomyslel si Hercule Poirot, ako keď človek pozoruje ručičku kompasu. Patrick Redfern sa odklonil ajeho nohy zmenili smer. Každá ručička sa aj napriek prekážkam pohybuje podľa zákona príťažlivosti asmeruje nasever. Rovnako sa zachovali aj nohy Patricka Redferna, ktoré ho priviedli kArlene Stuartovej.


    Chvíľu stála ausmievala sa naňho. Potom sa pomaly pohla po kraji pláže aPatrick Redfern sa knej pridal. Ľahla si na piesok vedľa skaly aPatrick Redfern sa zvalil na drobné kamienky ku nej.


    Christine Redfernová vstala avybrala sa khotelu.


    


    Po jej odchode nastalo nepríjemné ticho, ktoré ochvíľu prerušila Emily Brewsterová. „To je nepríjemné. Christine je milá osôbka aje zaňho vydatá iba rok, najviac dva.“


    „Tá mladá žena, oktorej som pred chvíľou hovoril,“ nadviazal na predchádzajúci rozhovor major Barry, „rozvrátila niekoľko manželstiev. To bolo, samozrejme, veľmi smutné.“


    „Sú také ženy,“ prisvedčila slečna Brewsterová, „ktoré sa vyžívajú vtom, že rozvracajú manželstvá.“ Po krátkej chvíli dodala: „Ten Patrick Redfern je blázon!“


    Hercule Poirot nepovedal ani slovo. Upieral oči na pláž, ale Patrick Redfern aArlena Stuartová neboli stredobodom jeho pozornosti.


    Slečna Brewsterová oznámila: „Idem si zaveslovať.“


    Aodišla.


    Major Barry obrátil svoje zvedavé vodnaté oči na Poirota. „Tak čo, Poirot? Nad čím rozmýšľate? Po celý čas ste neprehovorili ani slovo. Čo si myslíte otej zvodnej siréne? Stála by za hriech?“


    „C'est possible,“ odvetil Poirot.


    „Ale, ale, vy starý lišiak. Vy Francúzi ste všetci rovnakí!“


    Poirot sa ohradil mrazivým tónom: „Ja nie som Francúz!“


    „Len mi nehovorte, že sa vám nepáčia pekné ženy! Tak teda, čo si onej myslíte?“


    „Už nie je najmladšia,“ odvetil Poirot.


    „Čo na tom záleží? Žena je taká mladá, ako vyzerá. Aona vyzerá dobre.“


    Hercule Poirot prikývol. „Áno, je krásna. Ale vkonečnom dôsledku nerozhoduje krása. To, čo prinútilo každého muža na pláži, svýnimkou jedného, aby sa za ňou obzrel, nebola jej krása.“


    „Práve že áno, milý priateľu,“ oponoval major. „Bola to jej krása!“


    Ahneď sa zvedavo opýtal: „Na koho tak uprene pozeráte?“


    „Na tú výnimku,“ odpovedal Poirot. „Na jediného muža, ktorý nezodvihol zrak, keď pri ňom prešla.“


    Major Barry pozrel tým smerom auvidel asi štyridsaťročného muža so svetlými vlasmi aopálenou sympatickou tvárou. Sedel na pláži, fajčil fajku ačítal noviny The Times.


    „Ach, ten!“ zvolal major Barry. „To je predsa jej manžel, priateľu. To je Marshall.“


    „Áno, viem,“ povedal Poirot.


    Major Barry sa uškrnul. Keďže bol starý mládenec, manželov zvyčajne pokladal za prekážku, nepríjemnosť, alebo poistku.


    Pokračoval: „Zdá sa, že je to príjemný chlap. Veľmi pokojný. Ktovie, či mi už prišli noviny?“


    Postavil sa aodišiel smerom khotelu.


    Poirotov pohľad sa pomaly presunul na Stephena Lana.


    Pristihol ho, ako pozoruje Arlenu Marshallovú aPatricka Redferna. Znenazdajky sa otočil kPoirotovi avočiach mu zahoreli neľútostné, fanatické plamienky.


    „Tá žena je číre zlo. Vy otom pochybujete?“


    Poirot pomaly odvetil: „Tým si nemôžeme byť istí.“


    „Človeče, necítite to vo vzduchu?“ vyhŕkol Lane. „Zlo je všade okolo nás. Necítite jeho prítomnosť?“


    Hercule Poirot prikývol.
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    Keď si kapitán Roger Angmering vroku 1782 postavil dom na ostrovčeku neďaleko Leathercombského zálivu, všetci to vnímali ako jeden zjeho výstrelkov. Keďže to bol muž zdobrej rodiny, patrilo sa, aby mal slušné panské sídlo, obklopené rozsiahlymi lúkami apastvinami, cez ktoré tečie potok.



    Lenže kapitán Roger Angmering mal iba jednu lásku atou bolo more. Atak si postavil dom - pekný apevný, tak, ako si to okolnosti vyžadovali - na vetrom ošľahanom výbežku, ktorý bol hojne navštevovaný čajkami apri každom väčšom prílive odrezaný od pevniny.



    Keďže jeho prvou aposlednou láskou bolo more, nikdy sa neoženil - atakpo jeho smrti zdedil dom aj sostrovčekom vzdialený bratanec. Bratanec, aneskôr aj jeho potomkovia, pôvodne nemali otento majetok veľký záujem. Ich vlastné pozemky však postupne klesali na cene azákonní dedičia boli čoraz chudobnejší.



    Vroku 1922, keď začalo byť módou tráviť dovolenku pri mori aletné počasie Devonu aCornwallu sa už ľuďom nezdalo priveľmi horúce, Arthur Angmering si uvedomil, že hoci svoj obrovský anepohodlný georgiánsky dom nemôže predať, za ten nezvyčajný kus nehnuteľnosti, ktorý bol majetkom moreplavca kapitána Rogera, mu ponúkli naozaj peknú sumu.



    Noví majitelia masívny dom rozšírili askrášlili. Vybetónovali prístupovú cestu zpevniny apo celej ploche ostrovčeka upravili chodníky azákutia. Boli tam dva tenisové kurty aterasy na opaľovanie; znich sa dalo zísť kmalej zátoke, ktorej brehy zdobili pontóny askokanské mostíky. Také boli slávne začiatky hotela Uveselého Rogera na Ostrove pašerákov pri Leathercomb-skom zálive.



    Od júna do septembra (vrátane krátkeho pobytu vobdobí Veľkej noci) bol celý hotel, od prízemia po povalu, beznádejne obsadený.



    Vroku 1934 ho majitelia rozšírili okoktailový bar, zväčšili jedáleň apristavili niekoľko kúpeľní. Tým sa služby hotela skvalitnili aceny zvýšili.



    Ľudia si hovorili: „Boli ste už vhoteli pri Leathercombskom zálive? Je to skvelý hotel! Je tam veľmi príjemne, nechodia tam turisti ani vyhliadkové autobusy. Vynikajúca strava avšetko, čo ktomu patrí. Choďte sa tam pozrieť.“



    Aľudia išli.



    



    Vhoteli Uveselého Rogera sa ubytoval významný (aspoň si to osebe myslel) hosť. Hercule Poirot velegantnom bielom plátennom obleku, spanamským klobúkom stiahnutým hlboko na oči adôkladne vykrútenými fúzmi odpočíval na modernej plážovej stoličke apozoroval pláž. Zhotela sa tam dalo dostať po niekoľkých terasách, ktoré klesali smerom kpobrežiu. Na pláži boli pohodené plávacie vesty, nafukovacie matrace, gumené člny, lopty agumené hračky. Bol tam aj dlhý skokanský mostík atri pontóny vrozličných vzdialenostiach od brehu.



    Niektorí hostia sa kúpali vmori, iní ležali na slnku aopaľovali sa,ďalší sa natierali krémom.



    Na terase, ktorá sa nachádzala hneď nad nimi, sedeli tí, čo sa nechceli kúpať. Zhovárali sa opočasí, otom, čo videli pred sebou, onajnovších udalostiach, ktoré sa dozvedeli zraňajších novín, ale aj ovšeličom inom.



    Naľavo od Poirota sedela pani Gardenerová.Ustavične rozprávala svojím monotónnym hlasom azároveň energicky plietla. Vskladacom ležadle za ňou sedel jej manžel pán Odell C. Gardener. Klobúk mal stiahnutý až na nos aobčas, keď ho vyzvali, niečo stručne poznamenal.



    Napravo od Poirota sedela slečna Brewsterová. Mala pevnú, atletickú postavu, prešedivené vlasy apríjemnú, vetrom ošľahanú tvár. Zčasu na čas dačo stroho podotkla. Nezainteresovaný poslucháč by mohol mať dojem, že ovčiarsky pes krátkym, ostrým štekotom občas preruší neúnavné havkanie pinčlíka.



    Pani Gardenerová sa rozrečnila: „Atak som povedala pánu Gardenerovi, že prehliadka pamiatok je síce zaujímavá aja sa rada na ne pozriem, ale Anglicko už dobre poznáme ateraz túžim po tichom miestečku pri mori, kde si dobre oddýchneme. Tak som to povedala, však, Odell? Chcem iba oddychovať. Cítim, že si musím odpočinúť. Však, Odell?“



    Pán Gardener spopod klobúka zamrmlal niečo ako: „Áno, drahá.“



    Pani Gardenerová ďalej pokračovala: „Tak som sa otom zmienila pred pánom Kelsom zCookovej cestovnej kancelárie aon vypracoval plán avo všetkom nám vyšiel vústrety. Ani neviem, čo by sme si bez neho počali! Keď som sa zmienila otomto mieste pred pánom Kelsom, hneď sa vyjadril, že sme si nemohli vybrať lepšie. Vraj je to malebné miesto - ako ziného sveta - azároveň pohodlné avkaždom ohľade exkluzívne. Samozrejme, že sa nám do rozhovoru zamiešal pán Gardener apýtal sa na hygienické zariadenia. Neverili by ste, pán Poirot, ale sestra pána Gardenera raz dovolenkovala vpenzióne uprostred slatín, oktorom sa hovorilo, že je exkluzívny, ale - ato mi nebudete veriť - mali tam iba drevený záchod! Pán Gardener takým miestam, ktoré sú ako ziného sveta, odvtedy nedôveruje. Však, Odell?“



    „Presne tak, drahá,“ povedal pán Gardener.



    „Pán Kelso nás však okamžite uistil, že hygiena je tu na najvyššej úrovni astrava vynikajúca. Aje to pravda. Najväčšmi sa mi však páči, že je tu také intímne prostredie - ak chápete, čo tým myslím. Malý hotel, kde sa všetci hostia poznajú akaždý sa skaždým môže porozprávať. Briti totiž majú tú chybu, že sú odmeraní aneprístupní ku každému, koho nepoznajú aspoň pár rokov. Potom sa všetko zmení ako švihnutím prútika avtedy vedia byť veľmi príjemní. Pán Kelso nám povedal, že sem prichádzajú zaujímaví ľudia - ato sa potvrdilo. Ste tu vy, pán Poirot, aje tu aj slečna Darnleyová. Bola som taká vzrušená, keď som sa dozvedela, kto ste! Odell, však je to pravda?“



    „Áno, drahá.“



    „Nie je to úžasné, pán Poirot?“ skočila im prudko do reči slečna Brewsterová.



    Hercule Poirot zodvihol ruky akoby na protest. Bolo to však iba zdvorilostné gesto, atak pani Gardenerová mohla plynulo abez prerušenia pokračovať. „Viete, pán Poirot, počula som ovás od pani Cornelie Robsonovej, sktorou sme sa minulý rok zoznámili počas pobytu vBadenhofe. Porozprávala nám, čo sa stalo vEgypte pri vyšetrovaní vraždy Linnet Ridgewayovej. Podľa nej ste boli úžasný aja som hneď vtedy zatúžila spoznať vás. Však, Odell?“



    „Áno, drahá.“



    „Atakisto aj slečnu Darnleyovú. Väčšinu oblečenia mám zo salónaRose Mond aona je, ako vieme, jeho majiteľkou. Myslím si, že jej modely majú veľmi dobrý strih. Rose Mond je skvelá značka! Aj tie šaty, ktoré som mala na sebe včera večer, sú zjej kolekcie. Myslím si, že slečna Darnleyová je zo všetkých stránok dokonalá.“



    Spoza slečny Brewsterovej sa ozval major Barry. „Šikovná ženská!“



    Ihlice pani Gardenerovej znovu zaklepali.



    „Musím sa vám kniečomu priznať, pán Poirot. Trochu ma vyplašilo, keď som vás tu videla, aj keď som bola nadšená, že sa svami zoznámim - to mi môže dosvedčiť aj pán Gardener. Uvedomila som si, že tu môžete byť - ako by som to povedala - pracovne. Istotne viete, čo tým myslím. Som totiž, ato vám potvrdí aj pán Gardener, veľmi citlivá apocit, že by som bola zapletená do nejakého zločinu, by som nezniesla. Viete...“



    Pán Gardener si odkašlal apovedal: „Viete, pán Poirot, pani Gardenerová je naozaj veľmi citlivá.“



    Pán Poirot prudko rozhodil ruky na znak protestu. „Milá pani, ubezpečujem vás, že som tu ztoho istého dôvodu ako vy - aby som relaxoval aužil si dovolenku. Ani mi nenapadne myslieť na zločiny.“



    Slečna Brewsterová opäť vyštekla: „Na Ostrove pašerákov určite neobjavíte telá.“



    „Ale to nie je celkom pravda,“ namietol Hercule Poirot aukázal prstom na dolnú terasu. „Len sa na ne pozrite! Ležia tam vrade aako vyzerajú? Nie sú to ani muži, aniženy. Nie je na nich nič, čo by ich charakterizovalo - sú to iba ležiace telá!“



    Major Barry uznanlivo poznamenal: „Niektoré ženy sú pekné kosti, aj keď na môj vkus prichudé.“



    „Áno, ale čím vás môžu priťahovať?“ zvolal Poirot. „Čo je na nich tajuplné? Ja patrím kstaršej generácii, akeď som bol mladý, videli sme ženám iba členky. Akeď sme letmo zazreli kúsok nariasenej spodničky - to bolo vzrušenia! Jemne sformované lýtko, kolienko, podväzok so stužkami...“



    „Vy ste teda huncút!“ vyhlásil major Barry zachrípnutým hlasom.



    „To, čo nosíme teraz, je oveľa praktickejšie,“ podotkla slečna Brewsterová.



    „Veru áno, pán Poirot,“ pritakala pani Gardenerová, „myslím si, že dnešná mládež žije oveľa prirodzenejšie azdravšie. Nezáväzne medzi sebou špásujú a... nuž...“ pani Gardenerová satrochu začervenala, lebo to bola jemná dáma, „nerobia ztoho vedu, ak viete, čo tým chcem povedať.“



    „Viem,“ odvetil Hercule Poirot. „Apovažujem to za poľutovaniahodné!“



    „Poľutovaniahodné?“ zapišťala pani Gardenerová.



    „Vzťahy sú zbavené akejkoľvek romantiky, akéhokoľvek tajomstva! Všetko je akoby štandardizované!“ Ukázal rukou naležiace postavy. „Tak ako tu ležia, pripomínajú mi telá vparížskej márnici.“



    „Pán Poirot!“ zvolala pohoršene pani Gardenerová.



    „Telá rozložené na doskách, ako mäso umäsiara!“



    „Ale, ale, pán Poirot, nie je to priveľmi pritiahnuté za vlasy?“



    „Asi máte pravdu,“ pripustil Hercule Poirot.



    „Napriek tomu,“ pokračovala pani Gardenerová aenergicky plietla ďalej, „vjednom svami súhlasím. Dievčatám, ktoré sa takto vytŕčajú na slnku, vyrastú na nohách aj rukách chĺpky. To som povedala aj Irene, svojej dcére. Varovala som ju, že ak bude vylihovať na slnku, zarastú jej ruky, nohy, ba aj prsia. Ako bude potom vyzerať? Odell, však som jej to povedala?“



    „Áno, drahá.“



    Všetci zmĺkli. Asi preto, lebo si predstavili, ako by Irene vyzerala, keby sa stala tá hrozná vec.



    Odrazu pani Gardenerová zbalila pletenie apovedala: „Ktovie...“



    Pán Gardener hneď zareagoval: „Áno, miláčik?“



    Vytrepal sa zplážového ležadla azobral jej zrúk pletenie ajknihu. Opýtal sa slečny Brewsterovej: „Milá slečna, nemáte chuť si snami niečo vypiť?“



    „Ďakujem, teraz nie.“



    Nato sa Gardenerovci pobrali khotelu.



    Po ich odchode slečna Brewsterová poznamenala: „Americkí muži sú úžasní!“



    



    Na miesto po pani Gardenerovej sa posadil dôstojný pán Stephen Lane.



    Reverend Lane bol vysoký,statný muž okolo päťdesiatky. Mal opálenú tvár ajeho tmavosivé flanelové nohavice boli rozgajdané avyzerali dosť pochybne.



    Nadšeným hlasom zvolal: „Nádherná krajina! Krásne som sa prešiel - od Leathercombského zálivu, cez útesy, až po Harford, apotom naspäť.“



    „Dnes je na také prechádzky dosť teplo,“ nadhodil major Barry, ktorý prechádzky neznášal.



    „Pohyb je zdravý,“ poznamenala slečna Brewsterová. „Bohužiaľ, ja som si dnes ešte nezaveslovala. Na brušné svaly nie je nič lepšie ako veslovanie.“



    Hercule Poirot smutne pozrel na vyduté partie okolo svojho pásu.



    Slečna Brewsterová si to všimla adobrosrdečne podotkla: „Keby ste si každý deň chvíľu zaveslovali, pán Poirot, hneď by vám to zmizlo.“



    „Merci, mademoiselle, ale ja člny neznášam.“



    „Myslíte malé člny?“



    „Všetky, nezávisle od veľkosti!“ Zavrel oči apri pomyslení na ne sa striasol. „Rozbúrené more nie je príjemné.“



    „Vďakabohu, dnes je more pokojné ako rybník.“



    „Pokojné more neexistuje. More je neprestajne vpohybe,“ vyhlásil presvedčivo Poirot.



    „Ja si myslím,“ povedal major Barry, „že morská choroba je zdeväťdesiatich percent nervového pôvodu.“



    „Ato sú slová skúseného námorníka,“ povedal reverend atvárou mu preletel slabý úsmev.



    „Morskú chorobu som mal iba raz - pri plavbe cez kanál. Dôležité je, aby na to človek nemyslel.“



    „Morská choroba je veľmi zvláštna,“ uvažovala slečna Brewsterová. „Niektorí ľudia ňou trpia ainí nie, ato sa mi zdá nespravodlivé. Scelkovým zdravotným stavom to nijako nesúvisí. Aj ľudia, ktorí ňou trpia, môžu byť dobrými námorníkmi. Kdesi som počula, že to súvisí schrbticou. Podaktorí neznášajú výšky. Aj ja mám niekedy zvýšky strach, ale pani Redfernová je na tom oveľa horšie. Nedávno, keď sme prechádzali po chodníku cez útes do Harfordu, zničoho nič dostala závrat amusela sa ma chytiť. Povedala mi, že sa jej niečo podobné stalo, keď schádzala po schodoch Milánskej katedrály. Hore vystúpila akoby nič, ale dolu zostupovala ťažko.“



    „Nech jej potom ani nenapadne schádzať po rebríku do Zátoky škriatkov,“ poznamenal Lane.



    Slečna Brewsterová spravila grimasu. „Aj ja sa tomu rebríku radšej vyhnem. To je len pre mladých. Napríklad deti Cowanovcov aMastermanovcov vybehnú po rebríku hore, potom zbehnú dolu amajú ztoho zábavu.“



    „Ide pani Redfernová, už sa jej asi zunovalo kúpať,“ prerušil ju Lane aslečna Brewsterová poznamenala: „Pánu Poirotovi bude istotne sympatická. Nerada sa opaľuje.“



    Mladá pani Redfernová si stiahla zhlavy gumenú čiapku apotriasla svetlopopolavými vlasmi. Pokožku na tvári, ale aj na rukách anohách mala bielu, čo bolo pre tento typ charakteristické.



    Major Barry sa uškrnul atlmene podotkol: „Medzi ostatnými vyzerá ako nedopečená, však?“



    Christine Redfernová sa zahalila do dlhého kúpacieho plášťa avystúpila po schodíkoch na terasu.



    Mala pravidelnú, vážnu, ale príťažlivú tvár amalé, pôvabnéruky anohy.



    Usmiala sa aprisadla si knim, pričom si tesne ovinula kúpací plášť okolo tela.



    Slečna Brewsterová sa jej prihovorila: „Pán Poirot vás uznáva, lebo sa mu nepáčia ženy, ktoré sa rady opaľujú. Vraj pri tom vyzerajú ako opekané kusy mäsa, alebo niečo podobné.“



    Christine Redfernová sa smutne usmiala. „Veľmi rada by som sa opaľovala, keby som mohla. Ale ja nikdy nezhnednem, iba sa mi na tele urobia pľuzgiere ana rukách vyskočianechutné pehy.“



    „Vždy lepšie, ako by vám mali zarásť chĺpkami ako Irene Gardenerovej,“ povedala slečna Brewsterová. Pani Redfernová na ňu prekvapene pozrela, no ona pokračovala ďalej: „Pani Gardenerová bola dnes ráno vo vynikajúcej forme. Rapotala bez prestania. ,Je to tak, Odell?‘ ,Áno, drahá.‘“ Slečna Brewsterová sa na chvíľu odmlčala apotom dodala: „Pán Poirot, škoda, že ste jej nezahrali menšie divadielko. Mohli ste jej povedať, že ste sem prišli vyšetriť nejakú príšernú vraždu avraždiaci maniak je hotelový hosť.“



    Hercule Poirot jej spovzdychom odvetil: „Obávam sa, že by mi uverila.“



    Major Barry sa dýchavične zachichotal aprisvedčil: „Na to by stopercentne skočila.“



    Stým však slečna Brewsterová nesúhlasila. „Nie, podľa mňa by ani pani Gardenerová neuverila, že by sa tu mohol stať zločin. Vtomto prostredí by sa nemohli povaľovať mŕtve telá!“



    Hercule Poirot sa zamrvil na plážovej stoličke avehementne namietol: „Ale prečo nie, mademoiselle? Prečo by sa na Ostrove pašerákov nemohli nájsť, ako vy hovoríte, mŕtve telá?“



    Emily Brewsterová pokrčila plecami. „Ani neviem. Asi je to na niektorých miestach menej pravdepodobné ako inde. Nie je to ten typ prostredia...“ Zmĺkla, lebo sa jej nedarilo vysvetliť, čo má na mysli.



    „Áno, je to romantické miesto,“ súhlasil Hercule Poirot. „Je tu pokojne, svieti slnko amore má krásnu belasú farbu. Ale zabúdate na to, slečna Brewsterová, že zlo sa nachádza všade pod slnkom.“



    Dôstojný pán sa zamrvil, naklonil sa avprenikavýchmodrých očiach sa mu zjavili svetielka.



    Slečna Brewsterová znovu pokrčila plecami. „Samozrejme, som si toho vedomá, ale aj tak...“



    „Aj tak sa vám nezdá, že by tu mohlo dôjsť kzločinu? Na niečo zabúdate, mademoiselle.“



    „Máte na mysli ľudskú povahu?“



    „Presne tak. Tú musíme mať vždy na pamäti. Ale teraz som myslel na niečo iné. Chcel som vám pripomenúť, že všetci sú tu na dovolenke.“



    Slečna Brewsterová sa knemu otočila snechápavým výrazom na tvári. „Nerozumiem.“



    Hercule Poirot sa na ňu milo usmial azačal energicky ďobať ukazovákom do vzduchu. „Povedzme, že máte nepriateľa. Keby ste ho chceli osloviť vbyte, úrade, alebo aj na ulici - eh bien - museli by ste mať nejakú zámienku, museli by ste to nejako zdôvodniť. Lenže tu pri mori nemusí nikto nič vysvetľovať. Prečo ste vLeathercombskom zálive? Parbleu! Je predsa august avauguste chodiaľudia na dovolenku kmoru. Tá osoba je tuteda na dovolenke. Je celkom prirodzené, že ste tu vy, pán Lane, major Barry, pani Redfernová aaj jej manžel. Všetci ste tu, pretože vAnglicku je zvykom chodiť vauguste na dovolenku kmoru.“



    „Teda,“ pripustila slečna Brewsterová, „to je veľmi dôvtipná úvaha. Ale čo Gardenerovci? Sú predsa zAmeriky.“



    Poirot sa usmial.„Dokonca aj pani Gardenerová, ako nám to sama povedala, si tu chce oddýchnuť. Okrem toho, keďže spoznáva Anglicko, má pocit, že musí stráviť tie dva týždne pri mori - ak pre nič iné, aspoň preto, lebo to tak turisti robia. Rada pozoruje ľudí.“



    „Myslím si, že aj vy ich rád pozorujete,“ zamrmlala pani Redfernová. „Však?“



    „Madame, musím sa vám priznať, že áno.“



    Zamyslene dodala: „Adosť si toho všimnete.“



    



    Na chvíľu zavládlo ticho. Potom si Stephen Lane odkašlal arozpačito vyhlásil: „Niečo ztoho, očom ste sa práve zmienili, pán Poirot, ma zaujalo. Zlo sa nachádza všade pod slnkom. Znie to takmer doslova ako citát zKazateľa.“ Na chvíľu sa odmlčal apotom zacitoval: „Áno, aj srdcia synov človeka sú plné zla, akým žijú, vich srdciach zúri ošiaľ.“ Na tvári sa mu zjavil takmer fanatický výraz. „Som rád, že ste to povedali. Dnes už nikto neverí, že zlo existuje. Ak sa oňom vôbec hovorí, spomína sa iba ako negácia dobra. Zlo vraj robia len tí, čo nie sú schopní robiť dobro, tí, čo nie sú dosť civilizovaní - atých treba skôr ľutovať ako odsudzovať. Ale zlo je skutočné! Je to objektívna realita! Verím vjeho existenciu presne tak, ako verím vexistenciu Boha. Zlo jestvuje, má veľkú moc aje tu na zemi medzi nami!“



    Zmĺkol. Dych sa mu zrýchlil, vreckovkou si utrel spotené čelo azničoho nič sa začal ospravedlňovať. „Prepáčte, trochu som sa dal uniesť.“



    Poirot pokojne povedal: „Viem presne, čo tým myslíte, aabsolútne svami súhlasím. Zlo sa naozaj pohybuje medzi nami adá sa rozpoznať.“



    Major Barry si odkašlal. „Keď už otých veciach hovoríme, niektorí indickí fakíri...“



    Major Barry bol vhoteli Uveselého Rogera už dosť dlho ahoteloví hostia si všimli jeho nepríjemný zvyk rozprávať dlhé príbehy zIndie. Aby tomu predišli, obe dámy, slečna Brewsterová ipani Redfernová, mu skočili do reči: „Pani Redfernová, pozrite, tam pláva váš manžel! Pláva vynikajúco.“



    Pani Redfernová zvolala: „Pozrite sa! Aká pekná plachetnica sčervenými plachtami! Domnievam sa, že patrí pánu Blattovi.“



    Plachetnica sčervenými plachtami práve vplávala do zálivu.



    Major Barry mrzuto zahundral: „Tie červené plachty sú bizarné.“ Nebezpečenstvo príbehu ofakírovi však bolo zažehnané.



    Hercule Poirot sobdivom hľadel na mladého muža, ktorý priplával kbrehu. Patrick Redfern bol dokonalou ukážkou ľudskej rasy. Dobronzova opálený štíhly muž soširokými plecami aúzkymi bokmi. Navyše vňom bolo niečo - nejaký chytľavý optimizmus avrodená nenútenosť - čomu nedokázal odolať nikto, žiadna žena atakmer žiaden muž.



    Stál na brehu,striasal zo seba vodu aveselo kýval svojej žene.



    Odkývala mu azvolala: „Pat, poď knám hore na terasu!“



    „Už idem.“



    Podišiel kúsok ďalej azodvihol si uterák, ktorý nechal na pláži.



    Vtej chvíli vyšla zhotela žena. Prešla cez terasu aschádzala dolu na pláž. Jej príchod vyzeral ako impozantný vstup herca na javisko.



    Nebolo pochýb, že si je toho vedomá. Nejavila však žiadne známky plachosti. Zrejme si už dávno zvykla na efekt, ktorý vyvolávala jej prítomnosť.



    Bola vysoká aštíhla. Mala jednoduché biele plavky sodhaleným chrbtom atelo mala krásne, rovnomerne opálené dobronzova. Vyzerala ako socha. Husté, ohnivo gaštanové vlasy sa jej pri krku bohato vlnili. Na tvári sa jej dal postrehnúť ten jemný náznak tvrdosti, ktorý majú ženy po tridsiatke, ale celkovo pôsobila veľmi mlado, plná jedinečnej atriumfujúcej chuti do života. Tvár mala nehybnú ako Číňanka, aaj jej tmavomodré oči boli mierne šikmé. Na hlave mala nápadný čínsky klobúk nefritovej farby.



    Vyžarovalo znej niečo, čo spôsobilo, že všetky ženy na pláži odrazu akoby vybledli aprestali byť zaujímavé. Zároveň sa na ňufascinovane upreli oči všetkých prítomných mužov.



    Oči Hercula Poirota sa doširoka roztvorili afúzy sa mu zachveli obdivom. Major Barry sa narovnal aod vzrušenia ešte väčšmi vytreštil oči. Dôstojný pán Stephen Lane, ktorý sedel naľavo od Poirota, sa prudko nadýchol acelé telo mu stuhlo.



    Major Barry zachrípnutým hlasom šepol: „To je Arlena Stuartová, aspoň tak sa volala, kým sa nevydala za Marshalla. Videl som ju vpredstavení Príď anechaj ma, keď ešte hrala vdivadle. Rozhodne stojí za pohľad, čo poviete?“



    Christine Redfernová povedala chladne: „Áno, je pekná. Podľa mňa však vyzerá ako dravec!“



    Emily Brewsterová vyhŕkla: „Pán Poirot, pred chvíľou ste hovorili ozle. Podľa mňa je táto žena stelesnením zla. Je skrz-naskrz skazená. Zhodou okolností onej dosť veľa viem.“



    Major Barry si opäť zaspomínal: „Pamätám sa na mladé dievča vSimle. Bola ženou jedného poddôstojníka atiež mala červené vlasy. Muži za ňou šaleli aženy by jej najradšej vyškriabali oči! Vo viacerých tamojších domácnostiach vyvolala rozbroje.“



    Pri tej spomienke sa uškrnul. „Jej manžel bol sympatický, pokojný chlap. Zbožňoval ju. Nikdy si vjej správaní nevšimol nič zlé - alebo to aspoň predstieral.“



    Stephen Lane odrazu prehovoril tichým, napätým hlasom: „Takéto ženy sú nebezpečné - sú hrozbou...“ Odmlčal sa.



    Arlena Stuartová zišla až kvode. Zpiesku na pláži vyskočili dvaja mladíci, vlastne iba chlapci, adychtivo sa pobrali smerom knej. Ona len stála asúsmevom ich sledovala.



    Pohľadom prešla na miesto, kde sa nachádzal Patrick Redfern.



    Je to presne tak, pomyslel si Hercule Poirot, ako keď človek pozoruje ručičku kompasu. Patrick Redfern sa odklonil ajeho nohy zmenili smer. Každá ručička sa aj napriek prekážkam pohybuje podľa zákona príťažlivosti asmeruje nasever. Rovnako sa zachovali aj nohy Patricka Redferna, ktoré ho priviedli kArlene Stuartovej.



    Chvíľu stála ausmievala sa naňho. Potom sa pomaly pohla po kraji pláže aPatrick Redfern sa knej pridal. Ľahla si na piesok vedľa skaly aPatrick Redfern sa zvalil na drobné kamienky ku nej.



    Christine Redfernová vstala avybrala sa khotelu.



    



    Po jej odchode nastalo nepríjemné ticho, ktoré ochvíľu prerušila Emily Brewsterová. „To je nepríjemné. Christine je milá osôbka aje zaňho vydatá iba rok, najviac dva.“



    „Tá mladá žena, oktorej som pred chvíľou hovoril,“ nadviazal na predchádzajúci rozhovor major Barry, „rozvrátila niekoľko manželstiev. To bolo, samozrejme, veľmi smutné.“



    „Sú také ženy,“ prisvedčila slečna Brewsterová, „ktoré sa vyžívajú vtom, že rozvracajú manželstvá.“ Po krátkej chvíli dodala: „Ten Patrick Redfern je blázon!“



    Hercule Poirot nepovedal ani slovo. Upieral oči na pláž, ale Patrick Redfern aArlena Stuartová neboli stredobodom jeho pozornosti.



    Slečna Brewsterová oznámila: „Idem si zaveslovať.“



    Aodišla.



    Major Barry obrátil svoje zvedavé vodnaté oči na Poirota. „Tak čo, Poirot? Nad čím rozmýšľate? Po celý čas ste neprehovorili ani slovo. Čo si myslíte otej zvodnej siréne? Stála by za hriech?“



    „C'est possible,“ odvetil Poirot.



    „Ale, ale, vy starý lišiak. Vy Francúzi ste všetci rovnakí!“



    Poirot sa ohradil mrazivým tónom: „Ja nie som Francúz!“



    „Len mi nehovorte, že sa vám nepáčia pekné ženy! Tak teda, čo si onej myslíte?“



    „Už nie je najmladšia,“ odvetil Poirot.



    „Čo na tom záleží? Žena je taká mladá, ako vyzerá. Aona vyzerá dobre.“



    Hercule Poirot prikývol. „Áno, je krásna. Ale vkonečnom dôsledku nerozhoduje krása. To, čo prinútilo každého muža na pláži, svýnimkou jedného, aby sa za ňou obzrel, nebola jej krása.“



    „Práve že áno, milý priateľu,“ oponoval major. „Bola to jej krása!“



    Ahneď sa zvedavo opýtal: „Na koho tak uprene pozeráte?“



    „Na tú výnimku,“ odpovedal Poirot. „Na jediného muža, ktorý nezodvihol zrak, keď pri ňom prešla.“



    Major Barry pozrel tým smerom auvidel asi štyridsaťročného muža so svetlými vlasmi aopálenou sympatickou tvárou. Sedel na pláži, fajčil fajku ačítal noviny The Times.



    „Ach, ten!“ zvolal major Barry. „To je predsa jej manžel, priateľu. To je Marshall.“



    „Áno, viem,“ povedal Poirot.



    Major Barry sa uškrnul. Keďže bol starý mládenec, manželov zvyčajne pokladal za prekážku, nepríjemnosť, alebo poistku.



    Pokračoval: „Zdá sa, že je to príjemný chlap. Veľmi pokojný. Ktovie, či mi už prišli noviny?“



    Postavil sa aodišiel smerom khotelu.



    Poirotov pohľad sa pomaly presunul na Stephena Lana.



    Pristihol ho, ako pozoruje Arlenu Marshallovú aPatricka Redferna. Znenazdajky sa otočil kPoirotovi avočiach mu zahoreli neľútostné, fanatické plamienky.



    „Tá žena je číre zlo. Vy otom pochybujete?“



    Poirot pomaly odvetil: „Tým si nemôžeme byť istí.“



    „Človeče, necítite to vo vzduchu?“ vyhŕkol Lane. „Zlo je všade okolo nás. Necítite jeho prítomnosť?“



    Hercule Poirot prikývol.
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  Keď knemu podišla Rosamund Darnleyová asadla si vedľa neho, Hercule Poirot sa ani nepokúšal zakryť veľkú radosť.



  Ako si to neskôr opakovane priznal, Rosamund Darnleyovú obdivoval ako málo žien vo svojom živote. Páčila sa mu, bola originálna, mala krásnu postavu ahrdé držanie hlavy. Páčili sa mu jej upravené, zvlnené tmavé vlasy aironický úsmev.



  Na sebe mala tmavomodré šaty sbielou vzorkou. Vyzerali veľmi jednoducho, za čo vďačili najmä kvalitnému strihu. Firma Rose Mond, ktorá patrila Rosamund Darnleyovej, bola jedným znajlepších londýnskych módnych salónov.



  „Nemyslím si, že sa mi tu bude páčiť,“ povedala. „Ani neviem, prečo som sem prišla.“



  „Už ste tu boli?“



  „Áno, pred dvoma rokmi na Veľkú noc. Vtedy tu nebolo tak veľa ľudí.“



  Hercule Poirot na ňu pozrel aláskavo sa jej opýtal: „Voľačo vás rozrušilo. Je to tak?“



  Prikývla. Uprene si pozerala na nohu, ktorou kývala sem atam. Nakoniec povedala: „Mala som vidinu, ato ma rozrušilo.“



  „Vidinu, mademoiselle?“



  „Áno.“



  „Čo sa vám zjavilo? Alebo kto sa vám zjavil?“



  „Ach, bol to tieň mojej vlastnej minulosti.“



  Poirot sa jej láskavo opýtal: „Bolo vtom niečo, čo vám spôsobilo bolesť?“



  „Nečakane veľkú. Vrátilo ma to do čias...“



  Stíchla aochvíľu dodala: „Predstavte si mojedetstvo. Vlastne nemôžete, lebo nie ste Angličan!“



  „Bolo vaše detstvo typické anglické?“ opýtal sa Poirot.



  „Áno, veľmi anglické. Vidiek, dom na rozpadnutie, kone apsy, prechádzky vdaždi, oheň vkozube, jablká vsade, nedostatok peňazí, staré tvídové šaty, večerné toalety, ktoré sa dedili zgenerácie na generáciu, zanedbaná záhrada, septembrové astry, ktoré signalizovali príchod jesene...“



  Poirot sa opäť láskavo opýtal: „Avy by ste sa do tých čias chceli vrátiť?“



  Rosamund Darnleyová pokrútila hlavou. „Nikto sa nemôže vrátiť do detstva. Nikdy. Ale chcela by som, aby pokračovalo, aj keď trochu inak.“



  „Rád by som vedel, či naozaj.“



  Zasmiala sa. „To veru aj ja.“



  Poirot pokračoval: „Keď som bol mladý, ato bolo, mademoiselle, veľmi dávno, hrali sme hru, ktorá sa volala Ak by ste mohli byť niekým iným, kým by ste chceli byť? Odpovede sme vpisovali mladým dámam do albumov so zlatou obriezkou, ktoréboli viazané vmodrej koži. Odpoveď na tú otázku, mademoiselle, je veľmi ťažká.“



  Rosamund prisvedčila: „Áno, predpokladám, že je to tak. Človek pri tom veľa riskuje. Určite by nikto nechcel byť Mussolinim alebo princeznou Alžbetou. Pokiaľ ide onašich priateľov, vieme onich príliš veľa. Raz som sa zoznámila sošarmantným manželským párom. Boli ksebe veľmi zdvorilí aláskaví. Zdalo sa mi, že sú po rokoch manželstva takí šťastní, až som tej žene závidela. Bola by som si sňou vďačne vymenila miesto. Potom som sa dozvedela, že už jedenásť rokov spolu neprehovorili ani slovo.“



  Zasmiala sa. „To je dôkaz, že človek nikdy nič naisto nemôže vedieť.“



  Po krátkej odmlke Poirot povedal: „Mademoiselle, vám určite veľa ľudí závidí.“



  „Ach áno. Prirodzene,“ pripustila pokojne Rosamund.



  Na chvíľu sa zamyslela aironicky sa usmiala. „Áno, som dokonalý príklad úspešnej ženy. Som tvorivá, navrhovať modely šiat ma baví. Navyše som bohatá, mám dobrú postavu, peknú tvár anie som zlomyseľná.“



  Na chvíľu sa odmlčala. Potom sa jej tvár rozžiarila úsmevom. „Ale nemám manžela! Vtom som zlyhala, však, pán Poirot?“



  Poirot reagoval tak, ako sa od správneho džentlmena očakáva: „Mademoiselle, vy nie ste vydatá len preto, lebo ani jeden zmužov okolo vás nebol dostatočne výrečný. To, že ste ešte vždy slobodná, nemá na svedomí nedostatok nápadníkov, ale nedostatok ochoty zvašej strany.“



  Rosamund Darnleyová pokračovala: „Napriek tomu som si istá, že ako všetci muži, aj vy veríte, že žena nemôže byť spokojná, kým sa nevydá anemá deti.“



  Poirot pokrčil plecami. „Vydať sa amať deti je osudom priemernej ženy. Iba jednej zo stovky - amožno tisícky - žien sa podarí získať meno apostavenie, aké máte vy.“



  Rosamund sa usmiala. „Aj tak som len úbohá stará dievka! Aspoň tak sa dnes cítim. Bola by som šťastnejšia, keby som mala nízky ročný príjem, ťarbavého amlčanlivého manžela akŕdeľ detí. Čo vy na to, pán Poirot?“



  Poirot mykol plecami. „Keď to hovoríte vy, mademoiselle, asi to je pravda.“



  Rosamund sa zasmiala azdalo sa, že sa jej vrátila duševná rovnováha. Vytiahla cigaretu azapálila si. „Vy teda viete, ako sa správať ku ženám, pán Poirot. Teraz mám pocit, že musím obhajovať právo žien, ktoré chcú mať úspešnú kariéru. Pravdaže sa mám veľmi dobre, aja to viem!“



  „Takže všetko je vporiadku?“



  „Presne tak.“



  Tentoraz si Poirot vybral puzdro, aby sizapálil jednu ztenkých cigariet, ktoré tak rád fajčil.



  Chvíľu pobavene sledoval, ako dym zcigarety stúpa koblohe. Potom utrúsil: „Takže pán - vlastne kapitán - Marshall je váš starý priateľ, mademoiselle?“



  Rosamund sa vzpriamila avyhŕkla: „Ako to viete? Predpokladám, že vám to povedal Ken.“



  Poirot pokrútil hlavou. „Nikto mi nič nepovedal. Som predsa detektív, mademoiselle. Len som urobil závery zpozorovania.“



  „Nerozumiem,“ zašepkala Rosamund Darnleyová.



  „Len uvažujte!“ povedal malý muž aspravil výrečné gesto. „Ste vhoteli asi týždeň. Ste plná života, veselá, bezstarostná. Adnes odrazu začnete hovoriť otieňoch minulosti aspomínate na staré časy. Atak som si položil otázku: Čo sa stalo? Posledné dni neprišiel dohotela nikto, no včera večer pricestoval kapitán Marshall so ženou adcérou. Preto tá dnešná zmena! Už mi je to jasné!“



  Rosamund Darnleyová prisvedčila: „Veru tak, máte pravdu. Poznáme sa sKennethom od detstva. Marshallovci boli susedia. Ken bol ku mne vždy milý, hoci väčšinou trochu povýšenecky zhovievavý, lebo je odo mňa oštyri roky starší. Dávno som ho nevidela. Aspoň pätnásť rokov.“



  „To je dlhý čas,“ zamyslene poznamenal Hercule Poirot.



  Rosamund súhlasne prikývla.



  Po chvíli mlčania Hercule Poirot pokračoval: „Je sympatický, však?“



  Rosamund nadšene odvetila: „Ken je zlatý človek. Jeden znajlepších mužov, akých poznám. Možno až príliš pokojný arezervovaný. Jeho najväčšou chybou je sklon uzavierať nešťastné manželstvá.“



  Poirot sa sveľkým porozumením ozval: „Ach...“



  Rosamund Darnleyová však pokračovala: „Pokiaľ ide oženy, Kenneth je blázon - úplný blázon! Spomínate si na prípad istej Martingdalovej?“



  Poirot zvraštil obočie.



  „Martingdalová? Martingdalová! Počkajte, nebol to prípad otravy arzénom?“



  „Áno. Stalo sa to asi pred sedemnástimi rokmi. Obvinili ju, že otrávila svojho manžela.“



  „Apotom sa ukázalo, že manžel znejakých príčin užíval arzén, atak ju oslobodili.“



  „Presne tak. Ahneď po tom, čo ju oslobodili, sa sňou Kenneth oženil. Vidíte, aké hlúposti stvára!“



  Hercule Poirot zamrmlal: „Ačo ak bola nevinná?“



  „Ale áno, asi bola,“ podráždene zareagovala Rosamund Darnleyová. „Nikto to však surčitosťou nevedel! Na svete je predsa toľko žien, ktoré si mohol vziať. Musel si vybrať práve podozrivú zvraždy?“



  Poirot mlčal. Asi predpokladal, že ak bude mlčať, Rosamund sa rozhovorí. To sa aj stalo.



  „Samozrejme, Ken bol vtedy veľmi mladý. Mal iba dvadsaťjeden abol do nej načisto zbláznený. Umrela, keď sa narodila Linda, asi rok po svadbe. Kena to zničilo. Potom dosť vyvádzal, pravdepodobne sa snažil zabudnúť.“



  Po krátkej odmlke pokračovala: „Apotom prišla aféra sArlenou Stuartovou. Arlena vtedy tancovala vrevue abola namočená do rozvodovej aféry lorda Cordingtona. Lady Cordingtonová podala žiadosť orozvod aako dôvod uviedla, vraj sa jej manžel bezhlavo zaľúbil do Arleny. Hneď po rozvode sa mali zosobášiť. To sa však nestalo, lebo sa na ňu vykašlal. Matne si spomínam, že sa sním Arlena súdila za nedodržanie manželského sľubu. Vkaždom prípade to bola vtom čase veľká aféra. Aneverili by ste, čo sa stalo! Objavil sa Ken aoženil sa sArlenou - ako blázon, čistý blázon!“



  „To sa dá vysvetliť jej krásou, mademoiselle,“ zamrmlal Hercule Poirot.



  „Otom nepochybujem. Asi pred tromi rokmi však došlo kďalšiemu škandálu. Starý sir Roger Erskine jej odkázal celý majetok. Vtedy som si povedala, že ak toto Kenovi neotvorí oči, potom už nič.“



  „Ačo sa stalo?“



  Rosamund Darnleyová mykla plecami. „Neviem. Povedala som vám predsa, že som ho roky nevidela. Ale počula som, že to prijal chladnokrvne. Chcela by som vedieť, prečo. Žeby jej tak slepo veril?“



  „Mohol mať aj iné dôvody.“



  „Áno, viem. Hrdosť, pýcha, sebaovládanie! Neviem, čo knej naozaj cíti. Nikto to nevie.“



  „Ačo ona? Čo cíti ona knemu?“



  Rosamund sa naňho uprene zahľadela. „Ona? Arlena je prvotriedna zlatokopka. Aokrem toho zbožňuje chlapov! Keď sa vokruhu sto metrov objaví príťažlivý chlap, hneď po ňom skočí. Taká je Arlena!“



  Poirot pomaly prikývol. „Áno, to je pravda. Zaujíma sa iba ochlapov.“



  Rosamund dodala: „Teraz pasie poPatrickovi Redfernovi. Je to pekný chlap, dosť jednoduchý, viete, ako to myslím. Má rád svoju ženu anie je záletník. Apráve to Arlenu nesmierne priťahuje. Pani Redfernová mi je sympatická, aaj keďje dosť nevýrazná, je celkom pôvabná. Obávam sa však, že nadtou lovkyňou mužov nemá šancu zvíťaziť.“



  So znepokojeným výrazom tváre jej dal Poirot za pravdu.



  Rosamund pokračovala: „Mám taký dojem, že Christine Redfernová bola predtým učiteľka azrejme patrí kženám, ktoré si myslia, že duchovná krása zvíťazí nad telesnou. Vtomto smere ju čaká veľmi drsné vytriezvenie.“



  Na to Poirot namrzene pokrútil hlavou.



  Rosamund sa postavila. „Myslím si, že je to hanebné.“ Neurčito dodala: „Malo by sa stým niečo urobiť.“



  



  Linda Marshallová sa skúmavo obzerala vspálňovom zrkadle. Tvár sa jej ani trochu nepáčila. Samé kosti apehy. Snechuťou si prezerala husté svetlohnedé vlasy (nazvala ich myšacou bundičkou), sivozelené oči, výrazné lícne kosti aagresívnu bradu. Ústa azuby nemala až také zlé - ale koho zaujímajú zuby? Ato, čo vidí na nose - nie je to náhodou vyrážka?



  Súľavou zistila, že to nie je vyrážka. Šestnásť rokov je hrozný vek, priam príšerný. Linda sa nevedela zmestiť do kože. Bola nemotorná ako žriebätko apichľavá ako ježko. Ustavične si uvedomovala, aká je nešikovná anemastná-neslaná. Vškole jej to neprekážalo. Školu však skončila azdalo sa, že nikoho nezaujíma, čo sňou bude ďalej. Otec sa neurčito zmienil, že ju chce koncom roka poslať do Paríža. Linde sa nechcelo ísť do Paríža, ale nechcelo sa jej ani ostať doma. Až teraz naplno pochopila, ako veľmi neznáša Arlenu.



  Pri myšlienke na ňu jej stvrdla tvár azelené oči potemneli.



  Arlena... Tá beštia, tá mizerná beštia...



  Všetci tvrdia, že život smacochou je ťažký. Je to pravda! Nedá sa povedať, že by sa knej Arlena správala zle. Väčšinou si ju ani nevšimla. Ale keď jej venovala pozornosť, vjej pohľade aslovách bolo badať posmešné pohŕdanie. Dokonalý pôvab Arleniných pohybov aelegantné držanie tela ešte väčšmi zdôrazňovali Lindinu detskú neohrabanosť. VArleninej prítomnosti sa Linda vždy cítila zahanbená, nemotorná adetinská.



  Ale to nebolo všetko. Nešlo iba oto.



  Linda bezmocne lovila vpamäti. Márne sa snažila usporiadať si emócie anazvať ich pravým menom. Išlo oto, ako sa Arlena správa kľuďom aako sa to odráža na vzťahoch vrodine.



  Je zlá, pomyslela si Linda shlbokýmpresvedčením. Je veľmi, veľmi zlá.



  Takto to nemôže nechať. Nemôže ju najprv odsúdiť apotom to všetko vypustiť zhlavy.



  Arlena veľmi zle vplývala na ľudí vokolí. Linda si spomenula na otca, ktorý sa pod vplyvom Arleny celkom zmenil...



  Aký bol otec predtým? Prišiel po ňu do školy avzal ju na výletnú plavbu loďou. Ateraz, keď žije sArlenou, je uzavretý aduchom neprítomný, akoby myšlienkami inde.



  Atakto to bude ustavične. Deň za dňom, mesiac za mesiacom. To sa nebude dať zniesť!



  Predstavila si nekonečný rad dní, zatienených aotrávených Arleninou prítomnosťou.



  Ešte vždy mala detskú predstavu očase. Rok bol pre Lindu celá večnosť.



  Zaplavila ju spaľujúca nenávisť kArlene.



  Chcela by som sa jej zbaviť, prebehlo jej mysľou. Ach! Keby tak zomrela...



  Prestala sa pozerať do zrkadla apreniesla pohľad na more pod oknami hotela.



  Toto miesto bolo veľmi príjemné. Alebo by aspoň mohlo byť. Všetky tie pláže,zátoky atajomné chodníčky. Dalo by sa tu príjemne prechádzať, spoznávať krajinu aobjavovať miesta, kam by mohla zájsť aporiadne sa vyblázniť. Aod chlapcov Cowanovcov sa dozvedela, že vokolí sú jaskyne.



  „Keby Arlena zmizla,“ vzdychla si, „mohla by som si tento pobyt užiť.“



  Vmysli sa vrátila kvečeru, keď pricestovali. Prechod zpevniny na ostrov bol vzrušujúci. Násyp aprístupovácesta boli zaplavené vodou zprílivu, atak sa na ostrov museli dopraviť člnom. Hotel vyzeral zaujímavý aoriginálny. Na terase sedela vkresle vysoká, tmavovlasá žena, ktorá pri ich príchode vyskočila azvolala: „Preboha, si to ty, Kenneth?“



  Otec, ktorý ostal veľmi prekvapený, vykríkol: „Rosamund!“



  Linda si Rosamund kriticky obzrela - tak, ako to robiamladí ľudia.



  Skonštatovala, že sa jej Rosamund veľmi páči. Na prvý pohľad sa jej zdala bystrá avnímavá. Mala krásne vlasy, ktoré jej nežne lemovali tvár. Väčšine ľudí vlasy nepasujú ktvári, ale oRosamund sa to nedalo povedať. Bola aj veľmi dobre oblečená. Na tvári jej pohrával čudný, ironický úsmev - akoby sa bavila na sebe, nie na druhých. AkLinde bola veľmi milá. Nerozplývala sa vcitoch, ani netárala hlúposti. (Pod výraz tárať hlúposti Linda zaraďovala konverzačné témy, ktoré neznášala.) Okrem toho sa Rosamund netvárila, že považuje Lindu za hlupaňu. Správala sa knej ako kplnohodnotnej ľudskej bytosti, za čo jej Linda bola veľmi povďačná.



  Všimla si, že aj otec je prítomnosťou slečny Darnleyovej nadšený.



  Celý sa zmenil, akoby to ani nebol on. Vyzeral taký... taký... odrazu jej zišlo na um správne slovo... áno, taký mladistvý! Smial sa ako malý chlapec. Linda si uvedomila, že ho len zriedka videla smiať sa.



  Trochu ju to zmiatlo. Mala pocit, že vňom na chvíľu videla inú osobnosť. „Aký bol otec, keď mal toľko rokov ako ja...?“



  Táto otázka bola taká zložitá, že sa ňou Linda prestala zaoberať.



  Mysľou jej však prebleskla iná predstava. Aké by bolo úžasné, keby prišla na ostrov iba sotcom astretli by slečnu Darnleyovú!



  Na chvíľu sa zasnívala. Predstavila si otca, ako sa smeje ako chlapec, slečnu Darnleyovú,seba avšetko, čo by mohli prežiť na ostrove. Kúpali by sa vmori, objavovali jaskyne...



  Keď si spomenula na Arlenu, sen zmizol.



  Človek sa predsa nemôže cítiť dobre, keď má pri sebe Arlenu. Prečo? To nemohla presne vysvetliť, ale vedela, že človek nemôže byť šťastný vprítomnosti niekoho, koho nenávidí. Áno, pravda je taká, že Arlenu nenávidí.



  Tvár jej zbledla, pery sa jej odchýlili azreničky zúžili. Prsty na ruke jej stuhli apevne ich zovrela...



  



  Kenneth Marshall zaklopal na dvere manželkinej spálne. Keď sa ozvala, otvoril avošiel.



  Arlena sa práve maľovala. Mala oblečené ligotavé zelené šaty avyzerala ako rusalka. Stála pred zrkadlom ananášala si farbu na mihalnice.



  „Ach, to si ty, Ken?“



  „Áno. Prišiel som sa pozrieť, či si už hotová.“



  „Ochvíľu.“



  Kenneth Marshall podišiel koknu apozrel na more. Tvár mal ako zvyčajne príjemnú apokojnú.



  Otočil sa knej aoslovil ju: „Arlena?“



  „Prosím?“



  „Mám pocit, že si Redferna poznala už skôr. Je to tak?“



  Arlena pokojne odvetila: „Áno, drahý. Zoznámila som sa sním na istom večierku. Bol veľmi milý.“



  „To som si mohol myslieť. Vedela si, že sem príde smanželkou na dovolenku?“



  Arlena doširoka roztvorila oči. „To nie, miláčik. Bolo to pre mňa obrovské prekvapenie!“



  „Napadlo mi, že sme tu asi kvôli nemu,“ povedal Kenneth Marshall pokojným tónom. „Veľmi ti záležalo, aby sme išli práve sem.“



  Arlena odložila farbu na mihalnice, obrátila sa kmanželovi azvodne sa usmiala. „Niekto predo mnou toto miesto pochválil,“ povedala. „Myslím, že to boli Rylandovci. Vraj je tu úžasne - panenská príroda! Nepáči sa ti tu?“



  „Ešte neviem,“ odvetil Kenneth.



  „Ale, miláčik. Veď ty tak rád plávaš apolihuješ na pláži. Viem, že sa tu nakoniec budeš cítiť úžasne.“



  „Ako vidím, ty sa tu mieniš dobre zabávať.“



  Oči sa jej ešte väčšmi rozšírili azdalo sa, že zneistela.



  Kenneth Marshall pokračoval: „Vysvetľujem si to tak, že si mladému Redfernovi povedala, kde budeš tráviť dovolenku.“



  „Kenneth, miláčik, azda len nechceš byť protivný?“



  „Pozri, Arlena, viem, čo ti chodí po rozume. Redfernovci sú veľmi milí mladí manželia. Ten mladý muž má svoju ženu rád. Musíš im to pokaziť?“



  „Je nespravodlivé, že zo všetkého obviňuješ mňa,“ povzdychla si Arlena. „Ja som nič neurobila, vôbec nič. Nemôžem predsa za to, že...“



  „Že čo?“ prerušil ju Kenneth.



  Zatrepotala mihalnicami. „Samozrejme, viem, ako sa muži do mňa dokážu zblázniť. Nemusím ani pohnúť prstom. Jednoducho sa zbláznia.“



  „Takže pripúšťaš, že Redfern je do teba blázon?“



  „Je to od neho naozaj hlúpe,“ zamrmlala.



  Podišla kmanželovi. „Ale ty vieš, že vskutočnosti nestojím onikoho, iba oteba. Však to vieš?“



  Pozrela naňho spod nalíčených mihalníc.



  Bol to úchvatný pohľad, ktorému by odolalo iba málo mužov.



  Kenneth Marshall na ňu prísne pozrel. Tvár mal pokojnú. „Myslím, že ťa veľmi dobre poznám, Arlena...“ povedal tichým hlasom.



  



  Keď ste vyšli zhotela na južnej strane, terasy apláž boli priamo pod vami. Okrem toho tam bol aj chodník, ktorý sa obtáčal okolo útesu na juhozápadnej strane ostrova. Zchodníka viedli schody dolu kvýklenkom, vytesaným do skaly. Na mapke ostrova boli označené ako Slnečné zákutia. Bolo tam niekoľko osamotených výklenkov, kde boli rozložené kreslá.



  Do jedného výklenku sa hneď po večeri utiahli Redfernovci. Bola krásna noc, svietil jasný mesiac.



  Párik sa usadil do kresiel ana chvíľu zavládlo ticho.



  Prerušil ho Patrick Redfern: „Nádherný večer, však, Christine?“



  „Áno.“



  Niečo vjej hlase ho znepokojilo, ale nepozrel na ňu.



  Zrazu sa ho pokojne opýtala: „Vedel si, že tu bude aj tá žena?“



  Prudko sa knej zvrtol. „Neviem, koho máš na mysli.“



  „Ale vieš.“



  „Pozri, Christine. Neviem, čo ťa pochytilo...“



  Prerušila ho rozochveným hlasom. „Čo ma pochytilo? Ačo ty? Čo je stebou?“



  „Nič.“



  „Ale áno, Patrick, naliehal si, aby sme išli sem. Veľmi ti na tom záležalo. Ja som chcela ísť na Tintagel, kde sme prežili medové týždne. Ty si však nástojil, aby sme išli sem.“



  „Aprečo nie? Je to čarokrásne miesto.“



  „Možno áno, ale ty si sem chcel ísť najmä preto, lebo si vedel, že tu bude ona.“



  „Ona? Koho máš na mysli?“



  „Pani Marshallovú. Si do nej zbláznený.“



  „Preboha, Christine, spamätaj sa! Žiarlivosť ti nepristane.“



  Ztónu výčitky bolo cítiť, že si nie je celkom istý.



  „Boli sme takí šťastní,“ zašepkala Christine.



  „Šťastní? Pravdaže sme boli šťastní. Ešte vždy sme. Ale určite prestaneme, ak mi budeš robiť scény zakaždým, keď prehodím slovo snejakou ženou.“



  „Otom nehovorím.“



  „Ale áno. Manželia musia mať aj nejakých... nejakých známych apriateľov. Tvoja podozrievavosť nie je v tomto prípade namieste. Azda môžem prehovoriť speknou ženou, aby si ztoho nevyvodila, že som do nej zaľúbený...!“



  Zmĺkol apokrčil plecami.



  „Ale ty si do nej zaľúbený...“ namietla Christine.



  „Prestaň! Veď som sňou prehodil iba zopár viet.“



  „To nie je pravda.“



  „Len si, prekristapána, nezvykni žiarliť na každú peknú ženu, ktorú uvidíš vmojej prítomnosti!“



  „Pani Marshallová nie je len obyčajná pekná žena! Je... je inakšia! Je zlá! Áno, je zlá aublíži ti. Prosím ťa, Patrick, daj jej pokoj! Poďme preč.“



  Patrick Redfern spupne vystrčil bradu. Vyzeral veľmi mladý, keď vzdorovito odsekol: „Nebuď smiešna, Christine... auž sa nehádajme.“



  „Ja sa nechcem hádať.“



  „Tak sa začni správať rozumne! No tak! Vráťme sa do hotela!“



  Postavil sa. Po krátkej chvíli vstala aj Christine.



  „Tak dobre...“ zašepkala.



  Vo vedľajšom výklenku sedel vkresle Hercule Poirot asmutne pokyvoval hlavou.



  Niektorí ľudia by sa vzdialili, keby si uvedomili, že sa nechtiac stali svedkom súkromného rozhovoru. Hercule Poirot však medzi nich nepatril atakéto škrupule nemal.



  „Aokrem toho,“ ako to neskôr vysvetlil svojmu priateľovi Hastingsovi, „išlo predsa ovraždu.“



  „Ale vtedy ktej vražde ešte nedošlo,“ namietol Hastings.



  Hercule Poirot si povzdychol. „Ale už vtedy, mon cher, mi bolo jasné, že sa ktomu schyľuje.“



  „Tak prečo ste jej nepredišli?“



  Vtedy mu Hercule Poirot zopakoval to, čo povedal vEgypte. Ak sa niekto rozhodne spáchať vraždu, je takmer nemožné mu vtom zabrániť. Za to, čo sa vtedy stalo, nenesie zodpovednosť. Podľa neho sa tomu nedalo predísť.
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  Rosamund Darnleyová aKenneth Marshall sedeli na nízkom trávnatom poraste útesu, odkiaľ bol prekrásny výhľad na Zátoku čajok. Toto miesto sa nachádzalo na východnej strane ostrova aľudia tam chodili preto, aby sa mohli nerušene apokojne okúpať.



  „Je príjemné, keď sa človek aspoň na chvíľu môže vzdialiť od ľudí.“



  Marshall zamrmlal tak, že ho sotva bolo počuť: „Veru áno.“



  Obrátil sa na brucho aprivoňal si ktráve. „Krásne vonia. Pamätáš sa na tie pahorky pri Shipley?“



  „Trochu.“



  „To boli časy!“



  „To teda boli.“



  „Ty si sa veľmi nezmenila, Rosamund.“



  „Práve že áno. Veľmi som sa zmenila.“



  „Si úspešná, bohatá atak ďalej, ale pre mňa si stále tá istá Rosamund.“



  „Kiežby to bola pravda,“ zašepkala.



  „Čo si povedala?“



  „Ale nič. Škoda, že si nemôžeme udržať tú láskavú povahu avysoké ideály, ktoré sme mali zamlada.“



  „Drahá moja, nepovedal by som, že si niekedy bola láskavá. Ak sa dobre pamätám, často si mávala záchvaty zúrivosti. Spomínam si, že raz si bola na mňa taká nahnevaná, až si ma takmer zaškrtila.“



  Rosamund sa zasmiala. „Pamätáš sa na deň, keď sme Tobyho zobralikvode, aby chytal ondatry?“



  Niekoľko minút venovali spomienkam na svoje detské dobrodružstvá.Potom zavládlo ticho.



  Rosamund sa chvíľu pohrávala suzáverom na kabelke anakoniec sa ozvala: „Kenneth?“



  „Áno,“ povedal nezrozumiteľne. Ešte vždy ležal na bruchu, stvárou zaborenou do trávy.



  „Ak ti poviem niečo, čo budeš pravdepodobne pokladať za veľmi bezočivé, budeš sa so mnou aj potom rozprávať?“



  Prevrátil sa na chrbát aposadil sa. „Neviem si predstaviť, že by si mohla povedať niečo až také bezočivé. Vieš, že si mi ako rodina.“



  Prikývla ausilovala sa zakryť, akú radosť jej poslednou vetou urobil.



  „Kenneth, prečo sa so svojou ženou nerozvedieš?“



  Tvár sa mu okamžite zmenila. Stvrdla ašťastný, uvoľnený výraz sa znej vytratil. Vybral si zvrecka fajku azačal si ju napchávať.



  Rosamund pokračovala: „Prepáč, ak som ťa urazila.“



  „Neurazila si ma,“ povedal ticho.



  „Teda prečo?“



  „Moja milá, ty tomu nerozumieš.“



  „Máš ju... máš ju tak veľmi rád?“



  „To vo vzťahu nie je najdôležitejšie. Je to moja žena.“



  „Chápem. Ale má dosť zlú povesť.“



  Chvíľu nad tým uvažoval, zatiaľ čo sistarostlivo napchával fajku. „Naozaj? Nuž, asi máš pravdu.“



  „To by mohol byť dôvod na rozvod.“



  „Moja drahá, ako môžeš dačo také povedať? To, že muži kvôli nej strácajú hlavu, neznamená, že aj ona ju stráca!“



  Rosamund chcela namietať, ale zahryzla si do jazyka. Po chvíli však nevydržala arozvíjala svoju myšlienku ďalej: „Mohol by si to zariadiť tak, aby sa ona rozviedla stebou - ak ti to takto lepšie vyhovuje.“



  „Určite by som mohol.“



  „To by si mal urobiť, Ken. Naozaj si myslím, že by si mal. Najmä kvôli svojej dcére.“



  „Kvôli Linde?“



  „Áno.“



  „Čo stým má Linda spoločné?“



  „Arlena nie je pre ňu dobrá matka, ver mi. Myslím si, že Linda je veľmi citlivá.“



  Kenneth Marshall škrtol zápalkou azapálil si fajku. Potiahol si apovedal: „Máš pravdu, niečo na tom bude. Aj ja mám pocit, že Arlena nie je najlepšou spoločníčkou pre Lindu. Trochu ma to znepokojuje.“



  „Linda sa mi veľmi páči,“ podotkla Rosamund. „Zdá sa mi taká... jemná acitlivá.“



  „To má po svojej matke,“ prisvedčil Kenneth. „Aj ona berie všetko veľmi vážne, tak ako to robila Ruth.“



  „Aani tak si nemyslíš, že by si sa mal zbaviť Arleny?“



  „Rozviesť sa?“



  „Prečo nie? Veľa ľudí to robí.“



  „Áno, apráve to sa mi protiví,“ prudko zareagoval Kenneth.



  „Protiví?“ opýtala sa Rosamund prekvapene.



  „Áno. Ten dnešný postoj kživotu. Ak sa človeku na niekom dačo prestane páčiť, snaží sa ho čo najskôr zbaviť. Dofrasa, musí predsa existovať niečo ako čestný úmysel! Keď sa muž ožení, zaviaže sa omanželku starať - amusí to dodržať! To je jeho povinnosť. Idú mi na nervy rýchle sobáše aľahkérozvody. Arlena je moja žena atým to hasne.“



  Rosamund sa naklonila dopredu apovedala ticho: „Takže tak? Až kým nás smrť nerozdelí?“



  Kenneth Marshall prikývol. „Veru tak.“



  „Teraz už chápem,“ zašepkala Rosamund.



  



  Pán Horace Blatt sa vracal autom kLeathercombskému zálivu ana úzkej, kľukatej ceste takmer zrazil pani Redfernovú.



  Odskočila zcesty rovno do živého plota apán Blatt zastavil tak energicky, až zaškrípali brzdy.



  „Dobrý deň!“ zvolal veselo.



  Bol to robustný muž sčervenou tvárou ahrdzavými vlasmi okolo ligotavej plešiny.



  Životnou ambíciou pána Blatta bolo stať sa dušou každej spoločnosti, vktorej sa náhodou ocitol. Vhoteli Uveselého Rogera, aspoň podľa jeho mienky (ktorou sa vôbec netajil) sa nič zaujímavé nedialo. Nevedel si tiež vysvetliť, prečo sa ľudia vytrácali, keď sa objavil.



  „Takmer som zvás urobil jahodový džem, však?“ zahulákal veselo.



  Christine Redfernová prikývla. „Veru áno.“



  „Sadnite si!“ ponúkol jej pán Blatt.



  „Ďakujem, ale chcem sa trochu prejsť.“



  „Nezmysel,“ povedal pán Blatt. „Načo máme auto?“



  Nedalo sa nič robiť. Christine Redfernová sa vzdala anasadla.



  Pán Blatt musel znovu naštartovať, lebo mu medzitým zhasol motor - asi preto, že tak prudko zabrzdil.



  „Prečo sa prechádzate sama? Také pekné, mladé žieňa. Kde je chyba?“



  Christine ihneď zareagovala: „Mne to neprekáža. Ja mám rada samotu.“



  Pán Blatt do nej drgol lakťom - tak energicky, že takmer vrazili do živého plota pri ceste.



  „To hovoria všetky dievčatá,“ povedal, „ale nemyslia to vážne. Viete, ten hotel Uveselého Rogera nie je vôbec veselý. Chýba mu život. Je tam dosť veľa hostí, ale sú to hlavne deti astarí fotri. Angličan sotravnými príbehmi zIndie, reverend, ktorý vyzerá ako atlét, Američania, ktorí ustavične tárajú, aten cudzinec sfúzikmi. Sú také bizarné, že sa nemôžem zdržať smiechu! Nie je náhodou holič alebo niečo podobné?“



  Christine pokrútila hlavou. „Nie, je to slávny detektív.“



  Pán Blatt takmer znovu nabúral do živého plota. „Detektív? Chcete povedať, že je tu vprestrojení?“



  Christine sa pousmiala. „Nie, to je jeho skutočná podoba. Volá sa Hercule Poirot. Určite ste už oňom počuli.“



  „Akosi som pri predstavovaní nezachytil jeho meno,“ povedal pán Blatt. „Áno, pravdaže som oňom počul. Dofrasa, myslel som si, že už nežije. Za čím tu sliedi?“



  „Nesliedi za ničím - iba tu dovolenkuje.“



  „To je možné,“ povedal pán Blatt, ale zdalo sa, že otom pochybuje. „Vyzerá tak trochu excentricky, však?“



  „Možno,“ namietla váhavo Christine, „možno je iba trochu čudácky.“



  „Tým chcem naznačiť,“ vysvetlil pán Blatt, „že uprednostňujem Scotland Yard avšetko britské.“



  Zišiel kúpätiu kopca astriumfálnym zatrúbením zaparkoval auto vgaráži hotela, ktorá bola kvôli prílivu umiestnená na pevnine.



  



  Linda Marshallová vošla do malého obchodu, ktorý slúžil potrebám návštevníkov Leathercombského zálivu. Na jednej strane sa nachádzali police sknihami, ktoré si hostia mohli požičať za malý poplatok. Najnovšie boli spred desiatich rokov, ale boli tu aj dvadsaťročné, ba aj staršie knihy.



  Linda si vzala zpolice jednu knihu, potom ďalšiu azbežne ich prelistovala. Usúdila, že knihy ako Štyri pierka, alebo Práve naopak by ju asi nezaujali. Potom si zpolice vybrala malú, hrubú knihu, viazanú vhnedej koži, azačítala sa. Čas plynul.



  Prekvapil ju hlas Christine Redfernovej, atak chytro vložila knihu medzi ostatné.



  „Čo čítate, Linda?“



  „Nič. Hľadám si niečo.“



  Čírou náhodou vytiahla zpolice knihu Manželstvo Williama Asha apobrala sa kpultu, hľadajúc vpeňaženke dve pence.



  „Priviezol ma pán Blatt,“ prehodila Christine Redfernová. „Takmer ma zrazil. Nechcela som sním ísť peši khotelu, atak som mu povedala, že si ešte musím niečo kúpiť.“



  „Je hrozný!“ zvolala Linda. „Stále sa chvastá, aký je bohatý, arozpráva primitívne vtipy.“



  „Chudák,“ povedala Christine. „Človek ho musí ľutovať.“



  Linda nesúhlasila. Nechápala, prečo by mala pán Blatta ľutovať. Bola mladá anemala nad nikým zľutovanie.



  Vyšli von apobrali sa smerom khotelu.



  Linda kráčala, zahĺbená do myšlienok. Christine Redfernová jej bola sympatická. Podľa jej názoru boli na celom ostrove len dve znesiteľné osoby - Christine aRosamund Darnleyová. Okrem iného aj preto, lebo veľa nerozprávali. Napríklad teraz sňou Christine kráčala khotelu anepovedala ani slovo. To bolo podľa Lindy veľmi múdre. Ak človek nemá čo povedať, prečo by mal ustavične tárať?



  Opäť sa pohrúžila do svojich problémov. Znenazdajky zahlásila: „Pani Redfernová, mali ste už pocit, že všetko je také príšerné... také hrozné... že nevydržíte avybuchnete?“



  Tie slová boli smiešne, ale Linda vyzerala, že to myslí vážne. Tvár mala ustarostenú aplnú obáv. Christine Redfernová na ňu najprv roztržito pozrela, nechápuc, ako to myslí. Rozhodne však nevidela nič také, zčoho by sa mohla smiať.



  Zhlboka sa nadýchla apovedala: „Áno, áno, mávam taký pocit...“



  



  „Takže vy ste ten slávny detektív?“ opýtal sa pán Blatt.



  Rozhovor sa odohrával vkoktailovom bare, ktorý pán Blatt obľuboval ačasto navštevoval. Hercule Poirot stypickou neskromnosťou prikývol.



  Pán Blatt sa ďalej vyzvedal. „Čo tu robíte? Ste tu vari pracovne?“



  „Nie, to nie. Odpočívam. Som na dovolenke.“



  Pán Blatt naňho zažmurkal. „To by ste povedali aj vtedy, keby to nebola pravda. Však?“



  „Nie,“ odvetil Poirot.



  Na to pán Blatt vyhŕkol: „Neverím! Mne to môžete pokojne povedať. Ja cudzie tajomstvá nikomu neprezrádzam. Už pred rokmi som sa naučil držať jazyk za zubami. Keby som to nedokázal, určite by som sa nedopracoval kpostaveniu, ktoré mám teraz. Ale väčšina ľudí vytáravšetko, čo počuje! Vo vašej profesii si to nemôžete dovoliť! Apreto musíte každému tvrdiť, že ste tu na dovolenke anemáte iné úmysly.“



  „Prečo si myslíte, že to je tak?“ opýtal sa Poirot.



  Pán Blatt prižmúril jedno oko apovedal: „Viem, ako to na svete chodí. Vyznám sa vľuďoch. Muž ako vy by dovolenkoval vDeauville, Le Touquete, alebo ešte južnejšie - vJuan les Pins. To je váš - ako sa tomu hovorí - duchovný domov.“



  Poirot si vzdychol apozrel zokna. Lialo acelý ostrov bol ponorený do hmly.



  „Je celkom možné, že máte pravdu. Tam sú aspoň nejaké možnosti, ako sa vzlom počasí rozptýliť.“



  „Veru. Staré dobré kasíno!“ vzdychol si pán Blatt. „Viete, ja som celý život tvrdo pracoval anemal som čas na dovolenku ani rôzne pletky. Chcel som niečo dosiahnuť ato sa mi podarilo. Teraz si môžem robiť, čo sa mi zachce. Moje peniaze mi to umožňujú. Môžem vám povedať, že som vposledných rokoch veľa videl azažil.“



  „Naozaj?“ zamrmlal Poirot.



  „Skutočne neviem, prečo som prišiel práve sem,“ pokračoval pán Blatt.



  „Aj ja sa čudujem,“ podotkol Poirot.



  „Čo tým chcete povedať?“



  Poirot spravil rukou výrečné gesto. „Aj ja rád pozorujem aod vás by som rozhodne očakával, že si zvolíte Deauville alebo Biarritz.“



  „Anamiesto toho sme obaja tu,“ zachrípnuto sa zasmial pán Blatt. „Skutočne neviem, prečo som sem prišiel,“ uvažoval nahlas. „Asi preto, lebo to má taký romantický názov - hotel Uveselého Rogera na Ostrove pašerákov. To človeka poteší. Spomenie si na detstvo, keď sa hral na pirátov, pašerákov apodobne.“ Rozpačito sa zasmial.



  „Ako chlapec som sa často plavil po mori. Nie vtýchto končinách, ale pri východnom pobreží. Je zaujímavé, že takáto záľuba vám ostane na celý život. Keby som chcel, mohol by som mať parádnu jachtu, ale akosi na ňu nemám chuť. Mám rád svoju malú plachetnicu, tam si vždy výborne odpočiniem. Aj Redferna baví plavba po mori. Zopár ráz sme sa spolu plavili. Teraz asi nemá záujem - ustavične sa motá okolo tej červenovlasej Marshallovej ženy.“



  Na chvíľu prestal, stlmil hlas apokračoval ďalej: „Väčšina hotelových hostí sú nudní suchári! Pani Marshallová je jedinou vzrušujúcou výnimkou! Marshall má sňou dozaista plné ruky práce. Koluje onej množstvo príbehov zčias, keď bola herečkou, ale aj potom! Muži sú znej namäkko. Uvidíte, že zasa vyvolá nejaký škandál - avnajbližšom čase.“



  „Aký škandál?“ opýtal sa Poirot.



  „To záleží na situácii. Marshall je čudný človek. Niečo som oňom počul aaj som niekoľko takých typov poznal. Nikdy neviete, čo sa dá od nich očakávať. Redfern by si mal dávať pozor...“



  Zmĺkol, lebo Redfern práve vstúpil do baru. Pokračoval už hlasnejšie: „Ako som povedal, plachtenie okolo tohto pobrežia je veľmi zábavné. Vitajte, Redfern, môžem vám niečo objednať? Čo si dáte? Suché martini? Výborne. Ačo vy, pán Poirot?“



  Poirot odmietavo pokrútil hlavou.



  Patrick Redfern si prisadol azapojil sa do rozhovoru: „Plachtenie? To je najväčšia zábava na svete. Kiežby som sa tomu mohol viac venovať! Keď som bol malý, väčšinu času som sa na malom člne plavil okolo tohto pobrežia.“



  „Potom to tu dobre poznáte, však?“ ozval sa Poirot.



  „Dá sa to tak povedať! Toto miesto som poznal ešte skôr, ako tu zriadili ten hotel. Vtedy tu stálo len niekoľko rybárskych chatrčí pri zálive aten polorozpadnutý starý dom.“



  „Ten dom tu už stál?“



  „Áno, ale nikto vňom celé roky nebýval, atak sa rozpadával. Pamätám sa na príbehy otajných chodbách, ktoré vraj vedú zdomu až do Jaskyne škriatkov. Spomínam si, že sme po nich vjednom kuse pátrali.“



  Pánu Blattovi vyšplechla pijatika zpohára. Zahrešil azvedavo sa opýtal: „Kde je tá Jaskyňa škriatkov?“



  Patrick odpovedal: „Neviete? Pri Zátoke škriatkov. Vchod je ukrytý vkope balvanov. Je to vlastne len taká úzka, dlhá štrbina, cez ktorú sa dá ledva prepchať. Vnútri sa rozširuje do dosť veľkej jaskyne. Viete si predstaviť, aké to bolo pre deti vzrušujúce azábavné! Vchod do jaskyne mi ukázal starý rybár. Dnes otej jaskyni nevedia už ani rybári. Nedávno som sa jedného pýtal, prečo sa to miesto volá Zátoka škriatkov, aon mi to nevedel povedať.“



  „Stále nechápem, prečo je pomenovaná po škriatkoch.“



  „Viete, to je typické devonshirské miestne pomenovanie. Aj vSheepstore majú jaskyňu škriatkov. Keď tam idete, musíte mať pri sebe špendlík - ako dar pre škriatka. Tu vDevonshire je to duch, ktorý žije vmočiaroch.“



  „To je interesantné!“ zvolal Hercule Poirot.



  Patrick Redfern pokračoval: „Vdartmoorskej folklórnej tradícii sa spomína veľa škriatkov. Vokolí sú skalnaté vrchy, oktorých sa hovorí, že vnich žijú škriatkovia. Ešte aj teraz sa stáva, že sa miestni farmári po preflámovanejnoci vyhovárajú, vraj ich zcesty zviedli práve škriatkovia.“



  „Myslíte po tom, keď si dali niekoľko pohárikov?“ opýtal sa Horace Blatt.



  „Tak sa to bežne vysvetľuje,“ odvetil Patrick Redfern súsmevom.



  Blatt pozrel na hodinky aoznámil: „Idem sa navečerať. Na záver chcem podotknúť, že obľubujem pirátov, aleškriatkovia mi môžu byť ukradnutí.“



  Keď vyšiel von, Patrick so smiechom poznamenal: „Chcel by som byť svedkom toho, ako tohto chlapíka zvedú raz škriatkovia zcesty!“



  „Na to, že je pán Blatt taký ostrieľaný podnikateľ, má príliš romantickú predstavivosť,“ zamyslene poznamenal Poirot.



  „To je preto, lebo nemá dostatočné vzdelanie,“ vysvetlil Patrick Redfern. „Tak aspoň tvrdí moja žena. Všimnite si, čo číta. Trilery alebo príbehy zdivokého západu.“



  „Myslíte, že má ešte stále mentalitu malého chlapca?“ opýtal sa Poirot.



  „Avy si to nemyslíte, pane?“



  „Ja ho tak dobre nepoznám.“



  „Veď ani ja. Zopár raz som sa sním plavil, ale zistil som, že netúži po spoločnosti. Radšej sa plaví sám.“



  „To je interesantné,“ pokrútil hlavou Poirot. „Na suchej zemi sa správa opačne.“



  Redfern sa zasmial. „Áno, všetci máme čo robiť, aby sme sa mu vyhli.“



  Poirot zopár minút mlčal apozorne hľadel na rozosmiateho spoločníka. Potom nečakane vyhlásil: „Myslím si, pán Redfern, že sa viete tešiť zo života.“



  Patrick naňho prekvapene pozrel. „To je pravda. Prečo by som sa nemal?“



  „Máte pravdu,“ súhlasil Poirot, „aja vám ktomu srdečne blahoželám.“



  „Ďakujem, pane,“ povedal Patrick Redfern snepatrným úsmevom.



  „Apreto sa vám ako starší, vlastne oveľa starší človek odvážim dať radu.“



  „Akú, pane?“



  „Môj veľmi múdry priateľ, ktorý pracuje na polícii, mi pred časom povedal: ,Hercule, ak chceš mať pokoj mysle, vyhýbaj sa ženám.‘“



  „Obávam sa, pane, že už je príliš neskoro,“ odvetil Patrick Redfern. „Ako viete, som už ženatý.“



  „Pravdaže viem. Máte veľmi šarmantnú, dokonalú manželku. Myslím si, že vás miluje.“



  Patrick Redfern prudko zareagoval: „Aj ja ju milujem.“



  „Som veľmi rád, že je to tak,“ povedal Hercule Poirot.



  Patrick sa zamračil. „Povedzte mi, pán Poirot, na čo narážate?“



  „Les femmes.“ Poirot sa oprel azavrel oči. „Niečo otom viem. Vedia neznesiteľne skomplikovať život. AAngličanky až tak, že sa to nedá ani opísať. Ak ste sem už museli prísť, prečo ste si, preboha, priviedli aj manželku?“



  Patrick Redfern vybuchol: „Neviem, čo máte na mysli.“



  „Veľmi dobre to viete,“ pokojne odvetil Hercule Poirot. „Nie som však taký blázon, aby som sa hádal smužom, ktorý je bláznivo zaľúbený. Chcem vás iba varovať, aby ste boli obozretný.“



  „Zrejme ste počúvali tie klebetnice. Pani Gardenerová atá druhá ženská, Brewsterová, nemajú celý deň nič iné na práci, iba rapotať. Len preto, že niektoré ženy vyzerajú oveľa lepšie, vrhnú sa na ne ako dračice.“



  Hercule Poirot sa postavil azamrmlal: „Naozaj ste taký mladý anaivný?“



  Pokrútil hlavou avyšiel zbaru. Patrick Redfern ho sledoval nahnevaným pohľadom.



  



  Hercule Poirot sa cestou zjedálne na chvíľu zastavil vhale. Dvere boli otvorené azvonku prúdil vlhký nočný vzduch.



  Prestalo pršať aopar sa rozptýlil. Zasa bola krásna noc.



  Hercule Poirot vyšiel zhotela auvidel pani Redfernovú sedieť najej obľúbenom mieste vskalnom výklenku. Pristavil sa apodotkol: „To sedadlo je vlhké. Nemali by ste tu sedieť, prechladnete.“



  „Nič sa mi nestane. Akeby aj, mne je to fuk!“



  „Prosím vás! Nie ste predsa malá! Ste vzdelaná žena amusíte sa na život dívať rozumne.“



  „Môžem vás ubezpečiť, že nedostanem nádchu,“ povedala odmerane.



  Poirot pokračoval: „Dnes bol daždivý deň. Fúkal vietor, pršalo avšade bola taká hmla, že nebolo nič vidieť. Eh bien, ateraz? Hmla sa rozptýlila, obloha sa vyjasnila aje plná hviezd. Atak je to, madame, aj vživote.“



  „Viete, čo tu najväčšmi neznášam?“ povedala Christine ticho azlostne.



  „Čo, madame?“



  „Ľútosť.“



  To slovo zaznelo zjej úst ako šľahnutie bičom.



  „Myslíte si, že to neviem?“ pokračovala. „Myslíte si, že nepočujem, ako ľudia hovoria: ,Chudinka pani Redfernová - tá úbohá žienka.‘ Aja nie som žienka, som žena. Ale hovoria to tak, lebo ma ľutujú. Ato neznášam!“



  Hercule Poirot si pedantne rozprestrel vreckovku na vedľajšie sedadlo aposadil sa. Nato zamyslene utrúsil: „Niečo na tom bude.“



  „Tá ženská...“ začala Christine, no vzápätí zmĺkla.



  Poirot sa ozval vážne: „Dovolíte, madame, aby som vám niečo povedal? Niečo také pravdivé avečné ako tie hviezdy nad nami. Ženy ako Arlena Stuartová - či Arlena Marshallová - nehrajú vživote dôležitú úlohu.“



  „Nezmysel,“ odvrkla.



  „Ubezpečujem vás, že je to tak. Vzbudzujú túžbu, aleiba na chvíľu. Aby žena zanechala trvalú stopu, musí byť láskavá alebo múdra.“



  „Naozaj si myslíte, že keď ide oženu, mužom záleží na dobrote alebo rozume?“ pohŕdavo povedala Christine.



  „Vzásade áno,“ odvetil Poirot vážne.



  Christine sa krátko zasmiala. „Vtom svami nesúhlasím.“



  „Váš manžel vás miluje, madame. Viem to,“ povedal Poirot.



  „To nemôžete vedieť.“



  „Ale áno, viem to. Videl som, ako na vás pozerá.“



  Odrazu sa zosypala aprudko avášnivo sa rozplakala Poirotovi na pleci.



  „Neznesiem to, neznesiem to...“ vzlykala.



  Poirot jej pohladkal ruku achlácholil ju: „Trpezlivosť, to chce trpezlivosť.“



  Vystrela sa, priložila si vreckovku naoči a,premáhajúc plač, vyhlásila: „Už je dobre. Už sa cítim lepšie. Teraz ma, prosím, nechajte. Chcem byť sama.“



  Poslúchol ju apobral sa po kľukatom chodníku dole khotelu.



  Už bol takmer pri hoteli, keď začul šepot. Odbočil zchodníka avmedzere medzi kríkmi uvidel Arlenu Marshallovú aPatricka Redferna. Patrick niečo hovoril ahlas sa mu chvel od vzrušenia.



  „Som do teba zbláznený, šaliem... Povedz, máš ma aspoň trochu rada?“



  Poirota prekvapil pohľad na Arleninu tvár. Vyzerala spokojná ako mačka, keď vylíže smotanu. Nepôsobila dojmom ľudskej tváre, bola skôr živočíšna.



  „Pravdaže ťa zbožňujem, drahý Patrick, aty to vieš...“ zapriadla nežne.



  Tentoraz Poirot nemal chuť počúvať. Vrátil sa na chodník apokračoval khotelu.



  Znenazdajky sa knemu ktosi pripojil. Bol to kapitán Marshall.



  „Pozoruhodne krásna noc,“ prehodil. „Apo takom škaredom dni.“ Pozrel na oblohu. „Zdá sa, že zajtra by sme mali mať pekné počasie.“
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  Ráno 25. augusta sa naozaj vydarilo. Bolo jasné abez jediného mráčika, také krásne, že ani ten najväčší lenivec nemal chuť vylihovať vposteli.



  Vhoteli Uveselého Rogera vstali viacerí hostia zavčasu.



  Linda už oôsmej sedela pri toaletnom stolíku. Malú knihu vteľacej koži otočila naruby apozrela sa do zrkadla.



  Pery mala tesne zovreté azreničky zúžené.



  „Urobím to...“ zašepkala.



  Vykĺzla zpyžamy aobliekla si plavky. Cez ne si prehodila kúpací plášť ana nohy si obula plátenné sandále.



  Vyšla zo svojej izby aprešla chodbou. Na konci bol balkón, odkiaľ sa dalo schodíkmi zísť na skaly pod hotelom. Odtiaľ viedol úzky kovový rebrík priamo do vody. Používali ho hoteloví hostia, ktorí si chceli pred raňajkami zaplávať. Bolo to oveľa rýchlejšie, ako keby terasami zostupovali na hotelovú pláž.



  Na schodoch stretla otca, ktorý práve vychádzal hore.



  „Dnes si vstala zavčasu,“ prihovoril sa jej. „Ideš si zaplávať?“



  Linda prikývla akráčala ďalej.



  Ale namiesto toho, aby zašla kskalám, odbočila doľava aobišla hotel, takže sa dostala kceste, ktorá spájala hotel spevninou. Bol príliv aprístupovácesta bola pod vodou, ale čln, ktorý prevážal hostí na pevninu, bol priviazaný kmalému prístavnému mólu. Chlap, ktorý ho obsluhoval, tu momentálne nebol. Linda vyšla na mólo, odviazala čln aveslovala, kým sa nedostala kpevnine.



  Na druhej strane čln priviazala, vyšla hore svahom, prešla popri hotelovej garáži azastala predobchodom.



  Predavačka len pred chvíľou otvorila aumývala dlážku. Lindin príchod ju prekvapil. „Teda, slečna, vy ste si dnes privstali!“



  Linda vytiahla zvrecka kúpacieho plášťa peniaze avybrala sa kregálom.



  



  Keď sa Linda vrátila do hotela, našla vo svojej izbe Christine Redfernovú.



  „Ach, tu ste,“ zvolala Christine. „Nebola som si istá, či ste už vstali.“



  „Áno. Už som si aj zaplávala,“ odvetila Linda.



  Christine uvidela vLindinej ruke balíček aprekvapene poznamenala: „Dnes prišla pošta zavčasu.“



  Linda sa začervenala. Znervóznej roztržitosti, ktorá bola pre ňu taká typická, jej vykĺzol balíček zruky. Tenký špagát sa pretrhol aobsah balíčka sa vysypal na zem.



  „Prečo ste si kupovali sviečky?“ zvolala Christine.



  Nečakala na odpoveď a pomohla Linde pozbierať sviečky zdlážky. „Prišla som sa vás opýtať, či by ste nezašli so mnou do Zátoky čajok. Chcela by som si tam predpoludním niečo namaľovať.“



  Linda pozvanie dychtivo prijala.



  Posledných pár dní ju sprevádzala na viaceré miesta, kde Christine Redfernová maľovala. Christine nebola mimoriadne nadaná, ale maľovanie jej zrejme pomáhalo zvyšovať sebavedomie, ktoré veľmi utrpelo, keďže jej manžel trávil väčšinu času sArlenou Marshallovou.



  Linda Marshallová bola vposlednom čase čoraz mrzutejšia azlostnejšia, atak jej prítomnosť Christine vyhovovala. Christine sa sústredila na prácu atakmer vôbec nerozprávala. Linda sa sňou cítila, akoby bola sama, no zdruhej strany mala spoločnosť, čo jej, napodiv, dobre padlo. Medzi Lindou aChristine vzniklo puto, pravdepodobne založené na tom, že mali spoločného nepriateľa.



  „Odvanástej hrám tenis,“ povedala Christine, „musíme čo najskôr vyraziť. Povedzme, opol jedenástej?“



  „Dobre, budem pripravená. Stretneme sa vhale.“



  



  Rosamund Darnleyová raňajkovala neskoro. Práve pomaly vychádzala zjedálne, keď do nej vrazila Linda, ktorá sa hnala dolu schodmi ako vypustená zreťaze.



  „Ach, slečna Darnleyová, prepáčte.“



  „Však je dnes krásne? Ani sa mi nechce veriť, že sa po včerajšku tak vyčasilo,“ povedala Rosamund.



  „Áno, aj ja mám ten pocit. Idem spani Redfernovou doZátoky čajok. Sľúbila som jej, že budem vhale opol jedenástej, auž meškám.“



  „Ale nie, veď je ešte iba opäť minút pol.“



  „To je dobre.“



  Linda bola trochu zadychčaná. Rosamund si všimla, že sa jej lesknú oči ana lícach má červené fľaky.



  „Nemáte horúčku, Linda?“



  „Nie. Ja nemávam horúčky.“



  Rosamund sa usmiala. „Zvyčajne raňajkujem vizbe, ale dnes je tak krásne, že som zišla dolu do jedálne adala si chlapské raňajky - vajíčka na slanine.“



  „Presne, ako hovoríte. Po včerajšku je priam božsky avZátoke čajok je predpoludním veľmi príjemne. Natriem sa krémom ado poludnia sa krásne opálim.“



  „Áno, vZátoke čajok je predpoludním vždy pekne,“ súhlasila Rosamund. „Aoveľa pokojnejšie ako na hotelovej pláži.“



  „Poďte snami,“ navrhla jej ostýchavo Linda.



  Rosamund pokrútila hlavou.



  „Bohužiaľ, nemôžem. Na predpoludnie mám iný program.“



  Dolu schodmi schádzala Christine Redfernová. Mala oblečený plážový komplet voľného strihu sdlhými rukávmi aširokými nohavicami. Bol ušitý zo zelenej látky sožltým vzorom. Rosamund zasvrbel jazyk. Veľmi rada by jej povedala, že zelená ažltá jej svetlej, trochu anemickej pleti vôbec nepristanú. Zakaždým ju rozčúlilo, keď ľudia nevedeli, čo im svedčí.



  Pomyslela si: Keby si obliekla to, čo jej poradím, manžel by od prekvapenia spadol na zadok akonečne by si juzačal všímať. Arlena je hlúpa, ale obliekať sa vie. Táto úbohá mladá žena však vyzerá vo svojom plážovom kostýme ako zvädnutý šalát.



  Nahlas však povedala: „Prajem vám krásny deň. Ja idem doSlnečného zákutia. Budem si tam čítať.“



  Hercule Poirot raňajkoval vo svojej izbe. Ako zvyčajne kávu apečivo.



  Krásne počasie ho vylákalo zhotela opol hodiny skôr auž odesiatej schádzal kvode. Pláž bola prázdna, svýnimkou jednej osoby.



  Bola to Arlena Marshallová.



  Mala oblečené biele plavky,na hlave svoj zelený čínsky klobúk apokúšala sa spustiť biely drevený čln na vodu. Poirot jej stým galantne pomohol, pričom si premočil biele semišové topánky.



  Poďakovala mu jedným zpohľadov, ktoré boli pre ňu také typické.



  Keď odrážala čln od brehu, zvolala: „Pán Poirot!“



  Poirot podišiel kvode. „Prosím, madame?“



  „Môžete pre mňa niečo urobiť?“



  „Čokoľvek.“



  Usmiala sa naňho aticho ho požiadala: „Nepovedzte nikomu, kde som.“ Jej pohľad vyjadroval prosbu. „Všetci pôjdu za mnou aja chcem byť aspoň chvíľu sama.“



  Nato sa energicky zaprela do vesiel.



  Poirot kráčal po pláži amrmlal si popod nos: „Ah a, jamais! To vám jakživ neuverím.“



  Pochyboval, že Arlena Stuartová (to bolo jej umelecké meno) niekedy chce byť sama.



  Hercule Poirot, svetaskúsený muž, tomu neveril. Arlena Marshallová nepochybne išla na rande aHercule Poirot dobre vedel, ským.



  Vlastne si len myslel, že vie. Ochvíľu zistil, že sa mýli.



  Totiž keď čln oboplával výbežok ostrova astratil sa zdohľadu, uvidel Patricka Redferna aKennetha Marshalla schádzať na pláž.



  Marshall kývol Poirotovi na pozdrav aopýtal sa: „Dobrý deň, Poirot. Nevideli ste moju manželku?“



  Poirot odvetil diplomaticky: „Milostivá dnes vstala tak zavčasu?“



  „Nie je vosvojej izbe,“ odvetil Marshall. Pozrel na nebo. „Prekrásny deň. Idem si rýchlo zaplávať, lebo pred obedom ešte musím písať.“



  Aj Patrick Redfern sa obzeral, no snažil sa to robiť nenápadne. Prisadol si kPoirotovi avyzeral ako zaľúbený zelenáč, čakajúci na príchod dámy svojho srdca.



  „Ačo madame Redfernová?“ prihovoril sa mu Poirot. „Aj ona dnes vstala zavčasu?“



  „Christine?“ strhol sa Patrick Redfern. „Odišla niekam maľovať. Nejako ju to chytilo.“



  Povedal to netrpezlivo, zrejme myslel na iné. Nedočkavosť prejavoval čoraz očividnejšie auž sa nevedel ovládať. Neustále sa otáčal, aby videl, kto prichádza na pláž.



  Zakaždým bol sklamaný.



  Prví prišli manželia Gardenerovci, kompletne aj spletením aknihou, apotom sa zjavila slečna Brewsterová.



  Pani Gardenerová sa usadila do kresla ahneď začala usilovne pliesť azároveň hovoriť. „Tak ako, pán Poirot? Pláž je dnes akási opustená. Kde sa všetci podeli?“



  Poirot odvetil, že Mastermanovci aCowanovci, dve rodiny sdeťmi, odišli na celodenný výlet loďou.



  „Preto tu nikto nevykrikuje! Avmori je iba jedna osoba, kapitán Marshall.“



  Marshall vtej chvíli doplával kbrehu. Vyšiel na pláž azobral si uterák.



  „Dnes je more veľmi príjemné,“ povedal. „Nanešťastie mám veľa práce. Musím ísť apustiť sa do nej.“



  „To je hrozné, kapitán,“ zvolala pani Gardenerová. „Musíte pracovať, aj keď je tak krásne? Včera bolo hrozné počasie, však? Povedala som pánu Gardenerovi, že ak takéto počasie potrvá, budeme musieť odísť. Inak nás pri tej hmle, ktorá pokrýva celý ostrov, pochytí depresia. Odjakživa podlieham atmosfére prostredia. Niekedy sa mi priam žiadalo vrieskať. To bolo, samozrejme, veľmi vyčerpávajúce, najmä pre mojich rodičov. Moja mamička však bola veľmi dobrá žena apovedala svojmu manželovi, teda môjmu otcovi: ,Sinclair, ak chce dieťa kričať, nesmieme mu vtom brániť. Zrejme sa tým vreskom realizuje.‘ Môj otec sňou, pochopiteľne, súhlasil. Bol jej veľmi oddaný arobil všetko, čo jej videl na očiach. Bol to dokonale zladený manželský pár - stým bude pán Gardener istotne súhlasiť. Odell, však boli moji rodičia výnimočný pár?“



  „Nepochybne, drahá.“



  „Akde je dnes vaša dcérka, kapitán Marshall?“



  „Linda? Neviem. Predpokladám, že sa potuluje po ostrove.“



  „Viete, kapitán, mne sa to dievča vidí trochu neduživé. Potrebuje, aby ju niekto poriadne vykŕmil austavičnesa jej venoval.“



  „Linda je vporiadku,“ odsekol Kenneth Marshall.



  Potom sa pobral hore schodmi do hotela.



  Patrick Redfern sa vo vode ani len nenamočil. Sedel aupieral zrak na hotel. Ochvíľu už vyzeral dosť nadurdený.



  Objavila sa slečna Brewsterová. Vyzerala energická aplná optimizmu.



  Rozhovor sa krútil okolo toho istého ako včera. Pani Gardenerová opäť tárala aslečna Brewsterová jej skákala do reči.



  Napokon poznamenala: „Pláž je prázdna. To sa všetci vybrali na výlet?“



  „Dnes ráno som navrhla pánu Gardenerovi, aby sme si vyšli na výlet do Dartmooru,“ oznámila pani Gardenerová. „Je to dosť blízko aten kraj sa mi spája sromantickými predstavami. Chcela by som vidieť väzenie, kde sú odsúdení na smrť - myslím, že sa volá Princetown, však? Hneď teraz si to naplánujme azajtra sa tam môžeme vybrať. Čo ty na to, Odell?“



  „Áno, drahá.“



  Hercule Poirot sa obrátil kslečne Brewsterovej. „Idete do vody, mademoiselle?“



  „Už som bola, pred raňajkami. Akeď som plávala, niekto mi hodil fľašu na hlavu. Vyšmaril ju zhotelového okna.“



  „To mohlo dopadnúť veľmi zle,“ povedala pani Gardenerová. „Mala som dobrého priateľa, ktorý utrpel otras mozgu, lebo naňho na ulici spadla plechová škatuľa. Vyhodili ju zokna na tridsiatom piatom poschodí. Utrpel dosť vážne zranenia.“ Zrazu sa začala prehrabávať vkošíku svlnou. „Odell, tak sa mi zdá, že tu nemám purpurovočervené klbko. Je vdruhej alebo možno tretej zásuvke komody vspálni.“



  „Áno, drahá.“



  Pán Gardener poslušne vstal avybral sa splniť rozkaz.



  Pani Gardenerová pokračovala: „Viete, niekedy si myslím, že vdnešných časoch zachádzame priďaleko. Myslím tým nové objavy avšetky tie elektrické vlnenia, ktoré sa nachádzajú vatmosfére. Som presvedčená, že to všetko spôsobuje nepokoj duše. Mám pocit,že ľudstvo možno potrebuje nové posolstvo. Pán Poirot, zaujímali ste sa niekedy oproroctvá egyptských pyramíd?“



  „Ani nie,“ odvetil Poirot.



  „Môžem vásubezpečiť, že sú veľmi zaujímavé. Ačo poviete na to, že Moskva je vzdialená presne tisíc míľ od - počkajte - je to asi Ninive, aak narysujete kruh okolo, objavíte nesmierne zaujímavé súvislosti. Človek si musí uvedomiť, že ľudstvo riadi nejaká zvláštna sila astarovekí Egypťania určite neobjavili všetko sami. Akeď sa človek ponorí do teórie čísel auvedomí si, ako často sa isté čísla opakujú, všetko je odrazu také jasné, až nechápem, ako otom niekto môže čo ilen sekundu pochybovať.“



  Pani Gardenerová sa triumfálne odmlčala, ale ani pán Poirot, ani slečna Brewsterová nejavili záujem otom polemizovať.



  Poirot sa smutne zahľadel na svoje biele semišové topánky.



  „Boli ste vo vode vtopánkach, pán Poirot?“ spýtala sa Emily Brewsterová.



  „Bohužiaľ, trochu som to prehnal sgalantnosťou!“ zamrmlal Poirot.



  „Akde je naša démonická žena?“ opýtala sa Emily Brewsterová stíšeným hlasom. „Zdá sa, že dnes mešká.“



  Pani Gardenerová zodvihla zrak od pletenia, aby sa mohla pozrieť na Patricka Redferna. Nato potichu zamrmlala: „Vyzerá zamračený, ako pred búrkou. Panebože, je mi ľúto, že sa to tak zamotalo. Som zvedavá, čo si otom myslí kapitán Marshall. Je to taký príjemný adecentný muž - naozajstný Angličan! Vôbec sa nevyťahuje. Človek však nikdy nevie, čo si naozaj myslí.“



  Patrick Redfern vstal azačal sa prechádzať po pláži.



  „Vyzerá ako tiger vklietke,“ zašomrala pani Gardenerová.



  Keďže sa naňho upriamili tri páry očí, Patrick Redfern sa začal cítiť veľmi nepríjemne. Vyzeral dosť mrzutý, akoby mal každú chvíľu vybuchnúť.



  Vtom tichu knim zrazu doľahol zvuk zvonov zpevniny.



  „Vietor znovu veje zvýchodu,“ poznamenala Emily Brewsterová. „Počujeme odbíjať hodiny na pevnine ato je dobré znamenie.“



  Nato zavládlo ticho, ktoré trvalo, až kým sa nevrátil pán Gardener sklbkom žiarivej fuksiovej farby.



  „Trvalo ti to celú večnosť, Odell!“



  „Prepáč, drahá. To klbko nebolo vzásuvke, ale na polici všatníku.“



  „To je zvláštne. Prisahala by som, že som ho nechala vzásuvke. Myslím si, že by som bola veľmi zlou svedkyňou na súde. Utrápila by som sa na smrť, keby som si nevedela spomenúť na všetky podrobnosti.“



  „Viete, ona je veľmi svedomitá,“ poznamenal pán Gardener.



  



  Asi opäť minút sa ozval Patrick Redfern: „Nejdete si dnes zaveslovať, slečna Brewsterová? Neprekážalo by vám, keby som išiel svami?“



  „Bude mi potešením,“ odvetila srdečne slečna Brewsterová.



  „Poďme si zaveslovať okolo celého ostrova,“ navrhol pán Redfern.



  Slečna Brewsterová pozrela na hodinky. „Stihneme to? Asi áno, veď je ešte iba pol dvanástej. Tak teda poďme!“



  Ahneď sa pobrali kpláži.



  Najprv sa chytil vesiel Patrick Redfern. Vesloval mocnými zábermi aloďka priam poskočila dopredu.



  „Výborne,“ pochválila ho Emily Brewsterová. „Uvidíme, ako dlho to tempo vydržíte.“



  Súsmevom jej pozrel do očí azdalo sa, že sa mu zlepšila nálada.



  „Keď sa vrátime, budem asi samý pľuzgier,“ povedal aprudkým myknutím hlavy odhodil čierne vlasy ztváre. „Pane Bože, aký je dnes prekrásny deň! Keď sa letné počasie vAnglicku vydarí, nič na svete sa mu nevyrovná.“



  „Atak je to so všetkým,“ vzdychla si Emily Brewsterová. „Inde ako vAnglicku by som nevedela žiť.“



  „Presne to si myslím aj ja.“



  Oboplávali výbežok ostrova smerom na západ ateraz veslovali pod útesmi. Patrick Redfern pozrel hore.



  „Opaľuje sa tam dnes niekto? Ale áno, je tam nejaký slnečník. Kto to len môže byť?“



  „Myslím, že je to slečna Darnleyová,“ odvetila Emily Brewsterová. „Ona má taký japonský slnečník.“



  Veslovali popri pobreží. Naľavo od člna bolo otvorené more.



  „Mali sme ísť opačným smerom. Takto veslujeme proti prúdu,“ podotkla slečna Brewsterová.



  „Vtýchto miestach je veľmi slabý prúd. Keď som tu plával, takmer nič som necítil. Opačným smerom sa aj tak nemôžeme plaviť, prístupová cesta nie je pod vodou.“



  „Samozrejme, všetko závisí od prílivu. No upozornili nás, že kúpanie pri Zátoke škriatkov je nebezpečné, najmä ak sa človek vzdiali od brehu.“



  Patrick ďalej energicky vesloval. Zároveň však pozorne prechádzal zrakom po okolitých skalách aútesoch.



  Emily Brewsterová si odrazu uvedomila: Hľadá tú ženskú - Marshallovú. Preto chcel ísť so mnou. Dnes ráno sa neukázala, atak je zvedavý, čo sa sňou stalo. Pravdepodobne to urobila náročky, ako ťah na šachovnici, aby ho ešte väčšmi pobláznila.



  Oboplávali skalu na južnej strane ostrova, za ktorou sa nachádzala zátoka, známa pod menom Zátoka škriatkov. Bola tomalá zátoka sbalvanmi, ktoré boli sveľkou dávkou fantázie porozhadzované po celom pobreží. Bola obrátená na severozápad azväčšej časti zatienená bralom. Na tomto mieste sa sobľubou organizovali čajové pikniky. Predpoludním tam takmer nikto nechodil, lebo pláž bola vtieni anedalo sa tam opaľovať.



  Vtej chvíli však na pláži ktosi ležal.



  Patrick Redfern na chvíľu prestal veslovať, potom pokračoval ďalej.



  Spredstieranou ľahostajnosťou zvolal: „No teda! Kto to len môže byť?“



  „Vyzerá ako pani Marshallová,“ odvetila slečna Brewsterová suchým tónom.



  Patrick Redfern zareagoval tak, akoby mu vtej chvíli napadlo to isté: „Veru. Zdá sa, že je to ona.“



  Znenazdajky zmenil smer azačal veslovať kbrehu.



  Emily Brewsterová zaprotestovala. „Azda tu len nechcete pristáť!“



  „Prečo nie? Veď máme dosť času,“ rýchlo odvetil Patrick Redfern.



  Pozrel jej do očí. Videla vnich naliehavú prosbu, ktorá jej pripomenula pohľad neodbytného psíka - ato ju umlčalo. Pomyslela si: Úbohý mladík, je vtom až po uši. Nuž čo, nič sa nedá robiť. Veď ho to časom prejde!



  Čln sa rýchlo približoval kbrehu.



  Arlena Marshallová ležala tvárou dolu srozhodenými rukami. Vedľa nej stál biely drevený čln.



  Emily Brewsterovej sa niečo nepozdávalo. Akoby hľadela na obraz, ktorý dôverne pozná, ale niečo na ňom nebolo také, aké by malo byť.



  Trvalo jej zopár minút, kým to pochopila. Arlena Marshallová ležala vpolohe, akoby sa opaľovala. Presne tak často ležala na hotelovej pláži. Dobronzova opálené telo ležalo na piesku ahlavu akrk jej pred slnkom chránil zelený klobúk.



  Čudné bolo to, že tam vtom čase slnko nesvietilo. Veľký skalný previs vrhal na pláž tieň až do skorých popoludňajších hodín. Emily Brewsterovej sa zmocnila zlá predtucha.



  Čln pristál na brehu, pokrytom kamienkami. Patrick Redfern zakričal: „Hej, Arlena.“



  Vtej chvíli nejasná predtucha Emily Brewsterovej nadobudla konkrétnu podobu, lebo ležiaca postava nereagovala na pozdrav.



  Výraz tváre Patricka Redferna sa náhle zmenil. Vyskočil zčlna aEmily ho nasledovala. Vytiahli čln na breh arozbehli sa smerom kbielej postave, ktorá ležala pod skalným previsom anehýbala sa.



  Patrick knej pribehol prvý, ale Emily bola tesne za ním.



  Ako vo sne videla opálené ruky anohy, biele plavky akučeru červených vlasov, ktorá jej vykĺzla spod klobúka. Všimla si aj niečo iné. Arlenine ruky boli vo veľmi neprirodzenej polohe, akoby si Arlena na tú pláž neľahla, ale niekto ju tam hodil.



  Začula Patrickov hlas - vlastne iba vystrašený šepot. Kľakol si vedľa nehybného tela, dotkol sa ruky, pleca...



  Nakoniec tichým, rozochveným hlasom šepol: „Božemôj, veď je mŕtva...“



  Nadvihol klobúk, pozrel jej na krk azvolal: „Panebože, niekto ju zaškrtil... niekto ju zavraždil.“



  



  Bola to jedna ztých chvíľ, keď sa zastaví čas. Sčudným pocitom, že sa jej to iba sníva, počula Emily Brewsterová svoj vlastný hlas: „Nesmieme sa ničoho dotknúť. Musíme počkať na políciu.“



  „Pravdaže, pravdaže,“ automaticky zareagoval Redfern apokračoval šeptom, plným bolesti: „Kto? Preboha, kto? Kto to mohol Arlene urobiť? To nie je možné! Nie je možné, že by ju niekto zavraždil. To nemôže byť pravda!“



  Emily Brewsterová iba zavrtela hlavou, lebo nevedela, čo má povedať.



  Patrick Redfern sa zhlboka nadýchol aspotláčaným hnevom zvolal: „Pane Bože, keby som tak dostal toho mizerného zloducha, ktorý jej to urobil!“



  Emily Brewsterová sa zachvela. Vo svojej fantázii videla vraha, ako sa skrýva za balvanom. Potom sa ozvala: „Ten, kto to urobil, tu už dozaista nie je. Musíme zavolať políciu. Azda...“ zaváhala, „azda by tu jeden znás mal stým... telom ostať.“



  Patrick Redfern prikývol. „Ja tu ostanem.“



  Emily Brewsterová si potichu asúľavou vydýchla. Nikdy by si otvorene nepriznala, že sa bojí, ale vkútiku duše bola Redfernovi vďačná, že na pláži nemusí ostať. Navyše spredstavou, že ten vraždiaci maniak sa možno ešte zdržiava nablízku.



  „Dobre teda,“ povedala. „Budem sa veľmi ponáhľať. Teraz by som si netrúfla liezť po rebríku, atak si vezmem čln. VLeathercombskom zálive bude určite nejaký policajt.“



  Patrick Redfern iba mechanicky zamrmlal: „Áno, áno, urobte to, čo pokladáte za vhodné.“



  Keď energicky veslovala preč, videla, ako Patrick Redfern klesol na zem vedľa mŕtvoly aoboma rukami si zakryl tvár. Jeho gesto vyjadrovalo také zúfalstvo, že knemu nechtiac pocítila súcit. Vyzeral ako psík, ktorý stráži svojho mŕtveho pána. Napriek všetkému jej však zdravý sedliacky rozum hovoril: To je to najlepšie, čo sa mohlo stať jemu, jeho žene, Marshallovi ajeho dcére. Ale ten úbohý blázon to teraz ešte nechápe.



  Emily Brewsterová vždy vedela, ako sa vkritickej situácii zachovať.
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  Inšpektor Colgate stál pri skale ačakal, kým policajný lekár ukončí obhliadku Arleninho tela. Patrick Redfern aEmily Brewsterová stáli trochu bokom.



  Doktor Neasden sa svižne postavil avyhlásil: „Zaškrtil ju niekto silný. Vyzerá to tak, že sa ani veľmi nebránila. Zrejme to neočakávala. Veru tak... veľmi nechutné!“



  Emily Brewsterová sa na mŕtvu ženu iba raz pozrela ahneď odvrátila zrak. Arlenina tvár bola tmavočervená aodporne napuchnutá.



  „Kedy nastala smrť?“ opýtal sa inšpektor Colgate.



  Neasden podráždene odvetil: „To vám nemôžem povedať, kým nemám onebohej viac informácií. Musím vziať do úvahy viacero faktorov. Teraz je trištvrte na jednu. Kedy ste ju našli?“



  Patrick Redfern, ktorého sa otázka týkala, odpovedal dosť váhavo: „Niekedy pred dvanástou, presne vám to nepoviem.“



  Emily Brewsterová dodala: „Keď sme ju našli mŕtvu, bolo presne trištvrte na dvanásť.“



  „Prišli ste sem na člne. Koľko bolo hodín, keď ste zčlna videli, že tu leží?“



  Emily Brewsterová sa zamyslela. „Povedala by som, že sme ten výbežok oboplávali asi päť alebo šesť minút predtým.“ Obrátila sa kRedfernovi. „Súhlasíte?“



  „Áno, áno... asi tak. Aspoň si to myslím,“ odvetil roztržito.



  Neasden sa potichu spýtal inšpektora: „To je manžel? Prepáčte, zdá sa, že som to zle pochopil. Myslel som si, že by to mohol byť manžel. Vyzerá úplne zničený.“



  Potom oficiálnym tónom oznámil: „Predpokladajme, že ste ju uvideli ojedenásť štyridsať. Museli ju zaškrtiť krátko predtým, teda medzi jedenástou ajedenásť štyridsať, najneskôr okolo trištvrte na dvanásť.“



  Stýmito slovami inšpektor zavrel zápisník. „Ďakujem. To by nám mohlo veľmi pomôcť. Čas vraždy sa týmto obmedzuje na veľmi krátke obdobie. Keď vezmeme do úvahy všetky okolnosti, je to menej ako hodina.“



  Obrátil sa kslečne Brewsterovej. „Teraz je už všetko jasné. Vy ste slečna Emily Brewsterová atento pán je Patrick Redfern. Ste ubytovaní vhoteli Uveselého Rogera. Obaja potvrdzujete totožnosť tejto dámy aidentifikujete ju ako manželku kapitána Marshalla, ktorá bola smanželom ubytovaná vtom istom hoteli. Je to tak?“



  Emily Brewsterová súhlasne prikývla.



  „Ateraz si myslím,“ povedal inšpektor Colgate, „že je načase presunúť sa do hotela.“



  Kývol strážnikovi. „Hawkes, vy ostaňte tu. Nikoho do zátoky nepustite! Ochvíľu za vami pošlem Phillipsa.“



  



  „Namojdušu,“ zvolal plukovník Weston, „to je prekvapenie! Netušil som, že vás tu stretnem.“



  Na toto privítanie reagoval Hercule Poirot primeraným spôsobom tak, že zamrmlal: „Ach áno, od tej udalosti vSt. Loo už uplynulo veľa rokov.“



  „Ja si ju dosiaľ pamätám,“ povedal Weston. „Veľmi ste ma vtedy prekvapili. Stále mi však vŕta vhlave, ako ste ma obalamutili stým pohrebom. Bolo to vonkoncom nekonvenčné. Povedal by som, fantastické!“



  „Tout de meûme, mon Colonel,“ vyhlásil Poirot. „Prinieslo nám to výsledky.“



  „To áno. Trúfam si však podotknúť, že sme mohli použiť aj konvenčnejšie metódy.“



  „To je možné,“ súhlasil diplomaticky Poirot.



  „Atu vás nájdem uprostred vyšetrovania ďalšej vraždy,“ čudoval sa policajný náčelník Weston. „Niečo vám vtej súvislosti napadá?“



  „Nič konkrétne, ale je to zaujímavý prípad,“ opatrne odvetil Poirot.



  „Pomôžete nám?“



  „Ak budete súhlasiť.“



  „Drahý priateľu, som rád, že ste tu. Zatiaľ ešte nemám dostatok informácií, aby som rozhodol, či je to prípad pre Scotland Yard, alebo nie. Môj prvý dojem je taký, že náš vrah je jedným zmalej skupiny prítomných na ostrove. Na druhej strane, všetci sú hostia aveľmi sa nepoznajú. Aby sa človek dozvedel viac oprítomných aich motívoch, musí zájsť do Londýna.“



  „Áno, je to tak,“ súhlasil Poirot.



  „Najprv však,“ povedal Weston, „musíme zistiť, kto posledný videl zavraždenú nažive. Hotelová chyžná jej odeviatej priniesla raňajky. Mladá žena na recepcii si okolo desiatej všimla, ako pani Marshallová prešla hotelovou halou avyšla von.“



  „Môj milý,“ povedal Poirot, „domnievam sa, že ja som tá osoba, ktorú hľadáte.“



  „Vy ste ju dnes ráno videli? Kedy presne?“



  „Bolo päť minút po desiatej. Pomohol som jej spustiť čln na vodu.“



  „Apotom na ňom odplávala?“



  „Áno.“



  „Bola sama?“



  „Áno.“



  „Všimli ste si, ktorým smerom sa vybrala?“



  „Veslovala okolo výbežku vpravo.“



  „To znamená, smerom kZátoke škriatkov, však?“



  „Áno.“



  „Akoľko bolo vtedy hodín?“



  „Povedal by som, že zpláže odplávala okolo štvrť na jedenásť.“



  Po krátkej odmlke Weston povedal: „To zodpovedá faktom, ktoré dosiaľ máme. Čo si myslíte, ako dlho jej trvalo, kým oboplávala výbežok adostala sa do zátoky?“



  „Bohužiaľ, vtom nie som odborník. Neveslujem aani sa neplavím na člnoch. Možno pol hodiny?“



  „To je aj môj odhad,“ súhlasil plukovník. „Predpokladám, že sa neponáhľala. Ak sa tam teda dostala okolo trištvrte na jedenásť, to by zapadalo do nášho časového plánu.“



  „Aaký je názor doktora? Kedy nastala smrť?“



  „Neasden sa ktomu nechcel definitívne vyjadriť. Na to je príliš opatrný. Podľa neho to bolo najskôr otrištvrte na jedenásť.“



  Poirot súhlasne prikývol adodal: „Je tu ešte niečo, očom sa chcem zmieniť. Skôr ako pani Marshallová odplávala, požiadala ma, aby som nikomu nepovedal, že som ju videl.“



  Weston naňho prekvapene pozrel. „Hm, to oniečom svedčí, však?“



  „Áno, aj ja som si to pomyslel,“ zamrmlal Poirot.



  Weston si vykrútil fúzy apovedal: „Pozrite, Poirot, viem, že ste svetaskúsený muž. Povedzte mi svoj názor na pani Marshallovú. Aká to bola žena?“



  Poirot sa pousmial aopýtal sa: „Ešte vám to nikto nepovedal?“



  Policajný náčelník Weston sucho odvetil: „Viem, čo onej hovoria ženy. Ale čo je na tom pravdy? Skutočne mala stým Redfernom ľúbostný pomer?“



  „Povedal by som, že určite áno.“



  „Takže sem kvôli nej prišiel na dovolenku?“



  „Dá sa predpokladať, že áno.“



  „Ačo jej manžel? Vedel otom? Ako sa cítil?“



  Poirot nenáhlivo odvetil: „Ťažko povedať, čo si kapitán myslí alebo cíti. Neprejavuje svoje city.“



  „To neznamená, že ich nemá,“ ozval sa náhle Weston.



  Poirot súhlasne prikývol. „Ale áno, istotne ich má.“



  



  Plukovník Weston bol kpani Castlovej veľmi ohľaduplný, čo bolo preňho typické.



  Pani Castlová bola majiteľkou hotela Uveselého Rogera. Bola to štyridsiatnička sveľkým poprsím anápadnými červenými vlasmi. Jej prejav sa vyznačoval nepríjemne zvýraznenou artikuláciou samohlások.



  „Že sa niečo také muselo stať prááve vmojom hoteli! Je to naaajtichšie anaaajpokojnejšie miesto, aké si môžete predstaviť! Naši hostia sú vždy takííí milííí ľudia. Nikdy sa tu nestal škandál, ak chápete, čo tým myslím. Rozhodne nič také ako vtých veľkých hoteloch vSt. Loo.“



  „Veru tak, pani Castlová,“ súhlasil plukovník. „Ale nešťastné udalosti sa stávajú aj vnajlepších... ehm... domácnostiach.“



  „Istotne vám to inšpektor Colgate potvrdí,“ povedala pani Castlová aprosebne pozrela na inšpektora, ktorý sa zatváril veľmi oficiálne, „ale licenčné pravidlá prevádzky hotelov prísne dodržiavam avšetko je vúúúplnom poriadku!“



  „Presne tak, presne tak,“ pritakal Weston. „Pani Castlová, zničoho vás neobviňujeme.“



  „Ale všetko sa to môže prejaviť na mojom podnikaní,“ povedala pani Castlová aveľké prsia sa jej prudko dvíhali aklesali. „Keď si len pomyslííím na tých ľudí, ktorí sem prídu zííízať anarobia tu veľa hluku. Samozrejme, že na ostrov nesmie prísť nikto, iba hoteloví hostia, ale ľudia aj tak prídu abudú si na hotel ukazovať prstom zpevniny.“



  Pri tej predstave sa striasla.



  Inšpektor Colgate využil príležitosť azmenil tému. „Ktomu, čo ste práve spomenuli - myslím tým prístup na ostrov. Ako sa vám darí zabezpečiť, aby sa nikto okrem hotelových hostí nedostal na ostrov?“



  „Na to tu dávame veľkýýý pozor!“



  „Áno, ale akými prostriedkami to zabezpečujete? Ako im vtom zabránite? Dovolenkári sa vletnom čase roja ako muchy.“



  Pani Castlová zľahka pokrčila plecami. „To majú na svedomí tie vyhliadkové autobusy. Raz som ich narátala osemnásť avšetky parkovali pri pobrežnej hrádzi Leathercombského zálivu. Len si predstavte, osemnááásť!“



  „Ale ako im zabránite, aby prišli na ostrov?“



  „Všade sú výstražné tabule. A,samozrejme, počas prílivu sme odrezaní od pevniny.“



  „To áno, ale čo keď je odliv?“



  Pani Castlová vysvetlila. Na konci prístupovej cesty na pevninu je brána ana nej tabuľka snápisom Hotel Uveselého Rogera. Súkromný pozemok. Vstup len pre hotelových hostí. Okrem toho sa po stranách zálivu dvíhajú zmora skaly, ktoré by sa dali ťažko preliezť.



  „Ktokoľvek si však môže vziať čln, oboplávať ostrov apristáť vniektorej zo zátok. Podľa zákona majú ľudia povolený prístup na pláže amore pri pobreží. Nemôžete nijako zabrániť, aby sa zdržiavali na plážach.“



  To sa však nestávalo často. Ľudia si mohli vprístave Leathercombského zálivu požičať čln, ale odtiaľ by museli istú vzdialenosť veslovať, čo je nebezpečné, pretože hneď pred prístavom je vzálive veľmi silný spodný prúd.



  Výstražné tabule boli aj pri Zátoke čajok aZátoke škriatkov - hneď vedľa kovového rebríka. Dodala, že George aWilliam ustavične strážia hlavnú pláž, ktorá je najbližšie kpevnine.



  „Kto sú tí ľudia?“



  „George sa stará opláž, dáva pozor na odložené šaty apožičiava člny. William je záhradník. Má na starosti údržbu chodníkov, tenisových kurtov atak ďalej.“



  „Zdá sa to jasné,“ poznamenal plukovník Weston. „Nedá sa povedať, že by na ostrov nemal nikto prístup, ale taký človek by priveľa riskoval - riskoval by, že ho niekto uvidí. Teraz sa porozprávame sGeorgeom aWilliamom.“



  Pani Castlová dodala: „Ja neznááášam turistov - sú veľmi hluční anechávajú za sebou na prístupovej ceste apláži okolo balvanov šupky zpomarančov aprázdne cigaretové škatuľky. Nikdy by mi však nenapadlo, že by mohli aj vraždiť. Bože drahýýý! To je naozaj také hroznééé, že na to nemám slov. Niekto zavraždil dámu ako pani Marshallová - ačo je ešte horšie - že ju vlastne za... za... zaškrtil.“



  Pani Castlová nemohla to slovo vysloviť. Nakoniec sa jej to podarilo, ale len snajväčším odporom.



  Inšpektor Colgate chlácholivo poznamenal: „Áno, je to odporná vražda.“



  „Atie noviny! Môj hotel - abude sa oňom písať vnovinách!“



  Inšpektor Colgate sa nebadane usmial. „Istým spôsobom je to reklama.“



  Pani Castlová vstala. Prsia sa jej dvíhali, až jej prašťali kostice vkorzete. Mrazivým tónom vyhlásila: „Otento typ reklamy nemám záujem, pán Colgate.“



  Do rozhovoru zasiahol plukovník Weston: „Môžete nám dať zoznam prítomných hotelových hostí, oktorý som vás žiadal?“



  „Áno, pane.“



  Plukovník Weston sa sklonil nad zoznam apodrobne ho študoval. Pozrel na Hercula Poirota, ktorý bol štvrtou osobou vkancelárii majiteľky. „Stým by ste nám mohli najlepšie pomôcť vy, pán Poirot.“



  Prečítal zoznam mien.



  „Ačo hoteloví zamestnanci?“



  Pani Castlová mu podala ďalší zoznam. „Hotel zamestnáva štyri chyžné, jedného hlavného čašníka atroch pomocných, aešte barmana Henryho. William má na starostičistenie topánok ačižiem. Vkuchyni pracuje kuchárka adve pomocnice.“



  „Čo nám môžete povedať očašníkoch?“



  „Teda takto, pane. Albert, ktorý je vlastne matre d'hotel, predtým dlhé roky pracoval vhoteli Vincent vPlymouthe. Ďalší traja čašníci pracujú unás už tri roky - jeden dokonca štyri. Sú to veľmi príííjemní aveľmi slušnííí mladí muži. Henry je naším zamestnancom od úplného začiatku, je nenahraditeľný - je ako časť inventára.“



  Weston prikývol apovedal Colgatovi: „Všetko sa zdá vporiadku. Ale preverte si to, prosím. Avám, pani Castlová, veľmi pekne ďakujem.“



  „To je všetko?“



  „Zatiaľ áno.“



  Pani Castlová opustila miestnosť.



  „Najprv si pohovorme skapitánom Marshallom,“ vyhlásil Weston.



  



  Kenneth Marshall pokojne odpovedal na otázky. Črty tváre mu trochu stvrdli, ale inak neprejavil rozrušenie. Cez oblok naňho dopadali slnečné lúče avich svetle si každý musel všimnúť, aký je to pekný muž. Mal pravidelné črty, hlboké modré oči arozhodné ústa. Hovoril tichým apokojným hlasom.



  „Chápem, kapitán Marshall, že to musí byť pre vás otras. Ale určite si uvedomujete, že sa usilujem získať čo najviac informácií čo vnajkratšom čase,“ povedal plukovník Weston.



  Marshall prikývol. „Úplne vás chápem. Len pokračujte.“



  „Pani Marshallová bola vaša druhá žena?“



  „Áno.“



  „Ako dlho ste boli svoji?“



  „Vyše štyroch rokov.“



  „Ako sa volala predtým?“



  „Helena Stuartová. Arlena Stuartová bolo jej umelecké meno.“



  „Bola vaša manželka herečkou?“



  „Účinkovala vrevue amuzikáloch.“



  „Vzdala sa pre manželstvo divadelnej kariéry?“



  „Nie. Hrala ďalej. Zdivadla odišla neskôr, asi len pred pol druha rokom.“



  „Mala nejaký zvláštny dôvod, prečo prestala hrať?“



  Chvíľu uvažoval anakoniec povedal: „Nie. Iba mi oznámila, že ju divadlo unavuje.“



  „Anebolo to preto, že ste si to želali aona vám chcela vyhovieť?“



  Marshall prekvapene zdvihol obočie. „To nie.“



  „Avám vôbec neprekážalo, že aj po sobáši účinkovala vdivadle?“



  „Bol by som radšej, keby prestala, ale veľmi ma to netrápilo,“ odvetil snepatrným úsmevom.



  „Anehádali ste sa pre to?“



  „To rozhodne nie. Moja žena si mohla robiť čo chce.“



  „Bolo vaše manželstvo šťastné?“



  „Samozrejme, že áno,“ odvetil mrazivým tónom.



  Plukovník Weston sa na chvíľu odmlčal apotom sa opýtal: „Kapitán Marshall, máte nejaké podozrenie, kto zabil vašu ženu?“



  Odpovedal bez najmenšieho zaváhania: „Vôbec nijaké.“



  „Mala nepriateľov?“



  „Asi mala.“



  „Áno?“



  Kapitán rýchlo pokračoval: „Chcem, aby ste ma správne pochopili, pane. Moja manželka bola herečka. Okrem toho bola krásna. Ztýchto dôvodov vzbudzovala vľuďoch žiarlivosť azávisť. Išlo orivalitu medzi ženami, týkajúcu sa divadelných rolí - ale aj veľa... ako by som to povedal... bežnej závisti, nenávisti, zlomyseľnosti aneznášanlivosti. Tým nechcem povedať, že by bol niekto schopný ju pre to zavraždiť.“



  Prvý raz sa ozval aj Hercule Poirot: „Monsieur, chcete povedať, že jej nepriatelia boli väčšinou alebo výlučne ženy?“



  Kenneth Marshall naňho pozrel. „Áno, je to tak.“



  Weston sa opýtal: „Neviete ožiadnom mužovi, ktorý ju nenávidel?“



  „Nie.“



  „Poznala niekoho zhotelových hostí aj predtým?“



  „Myslím, že poznala pána Redferna - zoznámila sa sním na nejakom koktailovom večierku. Podľa mňa tu nikoho iného nepoznala.“



  Weston sa na chvíľu odmlčal. Akoby zvažoval, či má vtejto téme pokračovať. Potom sa zrejme rozhodol, že nebude, azmenil tému. „Teraz prejdime kdnešnému ránu. Kedy ste videli svoju manželku naposledy?“



  Marshall chvíľu premýšľal apovedal: „Nazrel som do jej izby... predtým, než som zišiel na raňajky...“



  „Prepáčte, ale mali ste samostatné izby?“



  „Áno.“



  „Koľko bolo hodín?“



  „Asi deväť.“



  „Čo robila?“



  „Otvárala si listy, ktoré jej prišli.“



  „Povedala vám niečo?“



  „Nič zvláštne. Iba mi zaželala dobré ráno. Aže je krásny deň, alebo čosi podobné.“



  „Ako sa správala? Všimli ste si niečo nezvyčajné?“



  „Nie, správala sa celkom normálne.“



  „Nezdala sa vám vzrušená, deprimovaná alebo nejako rozrušená?“



  „Nič také som nepobadal.“



  Hercule Poirot sa opýtal: „Nezmienila sa vám otom, čo jej prišlo poštou?“



  Kennethovi Marshallovi sa na perách zjavil nepatrný úsmev. „Ak sa dobre pamätám, povedala, že sú to samé účty.“



  „Vaša žena bežne raňajkovala vposteli?“



  „Áno.“



  „Vždy?“



  „Stále.“



  Hercule Poirot sa pýtal ďalej: „Kedy zvyčajne zišla dolu?“



  „Tak medzi desiatou ajedenástou... väčšinou až pred jedenástou.“



  „Prekvapilo by vás, keby zišla dolu odesiatej?“



  „Áno. Nestávalo sa často, že by zišla dolu tak zavčasu.“



  „Ale dnes ráno sa to stalo. Čo si myslíte, aký mala dôvod?“



  „Vôbec netuším,“ povedal vecne. „Mohlo to byť vďaka počasiu - bolo mimoriadne krásne ráno... avšetko, čo ktomu patrí.“



  „Hľadali ste ju potom?“



  Kenneth Marshall sa trochu zahniezdil nastoličke. „Po raňajkách som knej znovu zašiel. Izba bola prázdna ato ma trochu prekvapilo.“



  „Apotom ste zišli na pláž aopýtali ste sa ma, či som ju náhodou nevidel.“



  „Nuž, áno.“ Adodal sjemnou iróniou: „Avy ste povedali, že ste ju nevideli...“



  Hercule Poirot naňho nevinne pozrel anežne si pohladil svoje veľké, nápadné fúzy.



  Weston sa spytoval ďalej: „Mali ste nejaký zvláštny dôvod, prečo ste dnes ráno hľadali svoju manželku?“



  Marshall pokojne presunul pohľad napolicajného náčelníka Westona aodvetil: „Nie. Iba som chcel vedieť, kde je, to bolo všetko.“



  Weston sa na chvíľu odmlčal. Trochu si posunul stoličku azmeneným tónom povedal: „Kapitán, pred chvíľou ste spomenuli, že vaša manželka sa aj vminulosti poznala spánom Patrickom Redfernom. Ako dobre sa sním poznala?“



  „Neprekážalo by vám, keby som si zapálil?“ opýtal sa Kenneth Marshall. Chvíľu sa prehrabával vo vrecku. „Dočerta! Niekde som si zapatrošil fajku.“



  Poirot mu ponúkol cigaretu aon si ju vzal. Zapálil si apovedal: „Pýtali ste sa na Redferna. Manželka mi povedala, že sa sním zoznámila na koktailovom večierku.“



  „Bola to teda iba bežná známosť?“



  „Myslím, že áno.“



  „Aodvtedy,“ policajný náčelník sa znovu odmlčal, „ak som to pochopil správne, sa bežná známosť zmenila na hlbší vzťah.“



  „Čo ste pochopili? Kto vám to povedal?“ vyhŕkol Marshall.



  „Veď otom klebetia všetci vhoteli.“



  Na chvíľu sa Marshall zlostne zahľadel na Hercula Poirota apotom vyhlásil: „Hotelové klebety sú obyčajne plné lží.“



  „To je síce možné, ale ja to vidím tak, že pán Redfern avaša manželka na tie klebety poskytli dôvod.“



  „Aký?“



  „Boli ustavične spolu.“



  „Ato je všetko?“



  „Vy to nepopierate?“



  „Možno to bolo tak. Ja som si to vskutočnosti nevšimol.“



  „Prepáčte mi, kapitán Marshall, ale vám neprekážalo, že vaša manželka apán Redfern mali taký blízky vzťah?“



  „Nemám vo zvyku kritizovať správanie svojej ženy.“



  „Vôbec ste neprotestovali, ani ste proti tomu nemali námietky?“



  „Rozhodne nie.“



  „Ani vtedy, keď sa pán Redfern so svojou manželkou odcudzili?“



  Kenneth Marshall odvetil odmerane: „Starám sa iba osvoje záležitosti aočakávam od druhých, že budú robiť to isté. Klebety atáraniny ma nezaujímajú.“



  „Chcete azda poprieť, že pán Redfern bol veľkým obdivovateľom vašej ženy?“



  „To asi bol. Väčšina mužov ju obdivovala. Arlena bola krásavica.“



  „Vy ste však boli presvedčený, že ich románik nie je nič vážne?“



  „Poviem vám iba toľko, že som si stým vôbec nelámal hlavu.“



  „Ačo ak máme svedka, ktorý nám môže potvrdiť, že ich vzťah bol veľmi intímny?“



  Kennethove modré oči sa znovu presunuli na Hercula Poirota. Na jeho zvyčajne flegmatickej tvári sa zjavila mrzutosť. „Ak vás takéto babské táraniny zaujímajú, počúvajte ich. Moja žena je mŕtva anemôže sa brániť.“



  „Chcete povedať, že vy im neveríte?“



  Čelo sa mu prvý raz jemne zarosilo potom. „Nemám vúmysle ničomu podobnému veriť. Nezdá sa vám, že sa zaoberáte niečím, čo nemá sjej smrťou nič spoločné? To, či verím, alebo neverím, nijako nesúvisí sjednoduchým faktom, že bola zavraždená.“



  Hercule Poirot zareagoval okamžite, ešte predtým, ako sa ostatní zmohli na odpoveď: „Nechápete, kapitán Marshall, že nič také ako jednoduchý fakt vraždy neexistuje? Vražda zdeväťdesiatich percent vyplýva zcharakteru zavraždenej osoby aokolností, ktoré sňou súvisia. Obeť bola zavraždená práve preto, že spĺňala isté predpoklady. Kým nám nebude celkom jasné, aká Arlena bola, nedokážeme pochopiť charakter človeka, ktorý ju zavraždil. Apreto sú vaše odpovede na naše otázky také dôležité.“



  Marshall sa obrátil na policajného náčelníka Westona sotázkou: „Je to aj váš názor?“



  Weston trochu zaváhal. „Čiastočne áno. Chcem povedať, že...“



  Marshall sa zasmial. „Myslel som si, že nebudete súhlasiť. Som presvedčený, že tieto nezmysly ocharaktere sú špecialitou pána Poirota.“



  Poirot sa usmial. „No ateraz si môžete zagratulovať, že ste nám vôbec nepomohli!“



  „Čo tým myslíte?“



  „Čo ste nám povedali osvojej žene? Vôbec nič. Povedali ste nám len to, čo každý vie - že bola krásna amuži ju obdivovali. Nič viac.“



  Kenneth Marshall pokrčil plecami aodvrkol: „Ste blázon.“



  Pozrel napolicajného náčelníka Westona adôrazne sa ho opýtal: „Máte ešte nejakú otázku, pane, na ktorú by som vám mohol odpovedať?“



  „Áno, kapitán. Mohli by ste nám povedať, ako ste strávili dnešné predpoludnie?“



  Kenneth Marshall prikývol. Bolo očividné, že túto otázku očakával.



  „Okolo deviatej som sa naraňajkoval aprečítal si noviny. Po raňajkách, ako som vám už povedal, som zašiel do izby svojej ženy azistil som, že medzitým odišla. Potom som zišiel na pláž, kde som stretol pána Poirota aopýtal som sa ho, či nevidel Arlenu. Chvíľu som plával avrátil som sa do hotela. Vtedy už bolo... počkajte... asi odvadsať minút jedenásť - aspoň tak ukazovali hodiny vhale. Vyšiel som do svojej izby, ale chyžná tam ešte upratovala. Požiadal som ju, aby sa poponáhľala. Musel som napísať nejaké listy, ktoré som chcel poslať dnešnou poštou. Zišiel som do haly achvíľu som sa zhováral sbarmanom Henrym. Asi odesať minút jedenásť som opäť vyšiel do svojej izby azačal písať listy. Keď som skončil, bolo asi odesať minút dvanásť. Potom som sa prezliekol do tenisového úboru, lebo odvanástej som si mal spriateľmi zahrať tenis. Kurt sme si rezervovali už včera.“



  „Kto boli vaši spoluhráči?“



  „Pani Redfernová, slečna Darnleyová apán Gardener. Keď som odvanástej prišiel, slečna Darnleyová apán Gardener tam už boli. Pani Redfernová prišla opár minút. Hrali sme asi hodinu. Apotom, keď som sa vrátil do hotela, som... som... sa dozvedel, čo sa stalo.“



  „Ďakujem, kapitán Marshall. Ešte jedna, čisto formálna otázka. Môže vám niekto dosvedčiť, že včase medzi desať päťdesiat ajedenásť päťdesiat ste vo svojej izbe písali na stroji?“



  Kenneth Marshall sapousmial aodpovedal: „Myslíte si, že som zabil svoju ženu? Počkajte, nech si to premyslím. Áno, na poschodí bola chyžná, ktorá upratovala izby. Určite ma počula klepať na stroji. Okrem toho mám ešte vždy listy, ktoré som vrozrušení neposlal. Predpokladám, že môžu byť dôkazovým materiálom.“



  Vybral zvrecka tri obálky. Boli na nich adresy, ale nemali nalepenú známku.



  „Mimochodom, ich obsah je prísne dôverný. Ale keďže ide ovraždu, chápem, že sa musím spoľahnúť na diskrétnosť polície. Sú vnich uvedené rozličné finančné údaje avýpisy. Myslím si, že keby ste prikázali niektorému zo svojich spolupracovníkov, aby ich prepísal, určite by to nebol schopný urobiť za menej ako hodinu.“



  Na chvíľu sa odmlčal apotom dodal: „Dúfam, že to postačí.“



  Weston diplomaticky poznamenal: „Nejde oto, že by sme podozrievali práve vás. Každý na ostrove bude musieť vysvetliť, čo robil dnes predpoludním včase medzi desať štyridsaťpäť ajedenásť štyridsať.“



  „Rozumiem,“ povedal Kenneth Marshall.



  Weston pokračoval: „Ešte niečo, pán kapitán. Viete, komu vaša žena chcela odkázať majetok, vprípade, že nejaký mala?“



  „Máte na mysli závet? Pochybujem, že by nejaký napísala.“



  „Ale surčitosťou to neviete.“



  „Vtýchto záležitostiach ju zastupovala firma Barkett, Markett & Applegood so sídlom vLondýne na Bedford Square. Mali na starosti všetky jej zmluvy apodobné právne záležitosti. Som si však takmer istý, že závet nenapísala. Raz mi povedala, že už len pri pomyslení na závet jej naskakujú zimomriavky.“



  „Keďže zomrela bez závetu, ako jej manžel sa stávate dedičom.“



  „Áno, predpokladám, že je to tak.“



  „Mala nejakých blízkych príbuzných?“



  „Nemyslím. Ak áno, nikdy ich predo mnou nespomenula. Otec amatka jej zomreli, keď bola malá, asúrodencov nemala.“



  „Predpokladám, že nemala veľký majetok.“



  „Práve naopak,“ namietol chladne Kenneth Marshall. „Pred dvoma rokmi jej zomrel veľmi dobrý priateľ, sir Robert Erskine, aodkázal jej väčšiu časť svojho majetku. Zdá sa mi, že okolo päťdesiat tisíc libier.“



  Inšpektor Colgate zdvihol zrak aspozornel. Doteraz mlčal, no odrazu sa obrátil na Marshalla sotázkou: „Takže vaša manželka bola bohatá?“



  Kapitán Marshall pokrčil plecami. „Domnievam sa, že áno.“



  „Avy naďalej tvrdíte, že nenapísala závet?“



  „Môžete sa opýtať jej právnych zástupcov. Som si však takmer istý, že nie. Tak ako som vám povedal, myslela si, že jej to prinesie smolu.“



  Po krátkej prestávke doložil: „Máte ešte ďalšie otázky?“



  Weston pokrútil hlavou. „Myslím, že nie. Ačo vy, Colgate? Takisto nie. Kapitán Marshall, ešte raz mi dovoľte, aby som vám vyslovil hlbokú sústrasť.“



  Marshall zažmurkal. „Ďakujem,“ povedal neistým hlasom avyšiel zmiestnosti.



  



  Traja prítomní muži si vymenili pohľady. „Chladnokrvný chlap,“ zahlásil Weston. „Nepovedal nám nič, čo nechcel. Čo si oňom myslíte, Colgate?“



  Inšpektor pokrútil hlavou. „Ťažko povedať. Rozhodne nepatrí ktým, čo majú všetko napísané na čele. Robí to zlý dojem na sudcov aporotu, ato je voči nim dosť nespravodlivé. Aj vprípade, že sú zdeptaní okolnosťami, nijako to nedokážu prejaviť. Takéto správanie môže spôsobiť, že výrok poroty nie je zvyčajne vich prospech. Tak to bolo aj vprípade Wallacea. Vôbec nešlo odôkazy. Porota jednoducho neuverila, že keď muž stratí ženu, môže hovoriť asprávať sa tak chladnokrvne ako on.“



  Weston sa obrátil kPoirotovi. „Ačo si myslíte vy, Poirot?“



  Hercule Poirot rozhodil rukami. „Čo sa dá vtomto prípade povedať? Marshall je ako zamknutý sejf alebo neotvorená ustrica. Rozhodol sa, že bude hrať rolu človeka, čo nič nepočul, nič nevidel anič nevie!“



  „Vsúvislosti sním mi napadajú hneď dva motívy,“ podotkol Colgate. „Môže ísť ožiarlivosť, ale aj openiaze. Samozrejme, manžela vždy podozrievame prvého. Ak vedel, že jeho žena sa schádza siným...“



  „Myslím, že to vedel,“ prerušil ho Poirot.



  „Prečo si to myslíte?“



  „Milý priateľu, niečo vám poviem. Včera večer som bol vSlnečnom zákutí, kde som sa chvíľu rozprával spani Redfernovou. Keď som sa vracal dohotela,za kríkmi som uvidel pani Marshallovú aPatricka Redferna. Opár minút som na tom istom chodníku stretol kapitána Marshalla. Tvár mal ako zkameňa. Nič sa znej nedalo vyčítať, absolútne nič! Bola bezvýrazná aprázdna, ak chápete, čo tým myslím. Som si istý, že ich takisto videl.“



  Colgate pochybovačne odvrkol: „Ak si to myslíte...“



  „Som si tým istý! Ale mení to niečo na veci? Vieme, čo Kenneth Marshall ku svojej žene naozaj cítil?“



  „Rozhodne ho jej smrť veľmi nerozhádzala,“ poznamenal Weston.



  Poirot nesúhlasne zavrtel hlavou.



  Inšpektor Colgate pokračoval: „Niekedy sú pokojní atichí ľudia vo svojom vnútri veľmi agresívni - ak to môžem tak povedať. City majú hlboko potlačené. Mohol svoju ženu šialene milovať, atakisto šialene na ňu žiarliť. Ale on nie je ten typ, čo by to ukázal.“



  „Áno, je to možné,“ povedal Poirot pomaly. „Kapitán Marshall je veľmi zaujímavá postava. Zaujal ma nielen on, ale aj jeho alibi.“



  „Alibi, ktoré mu má poskytnúť písací stroj?“ vybuchol do smiechu Weston. „Čo na to poviete, Colgate?“



  Inšpektor Colgate prižmúril oči aodvetil: „Mne sa to alibi celkom pozdáva, pane. Nie je dokonalé, ak viete, čo tým myslím. Je také... normálne. Aak zistíme, že tá chyžná bola naozaj na poschodí apočula Marshalla klepať na stroji, budeme musieť priznať, že alibi je vporiadku, ahľadať nového podozrivého.“



  „Hm,“ zamyslel sa Weston. „Ale kde?“



  Na pár minút všetci traja stíchli.



  Inšpektor Colgate prehovoril prvý: „Vzásade ide oto, či vrah prišiel zvonku, alebo je to hotelový hosť. Anevylučujem ani personál, aj keď zatiaľ nepredpokladám, že by vtom mal prsty. Takže je to buď hotelový hosť, alebo niekto zvonku. Musíme postupovať takto. Najprv zistíme motív. Kto niečo získal? Zdá sa, že jediná osoba, ktorá jej smrťou získala, je jej manžel. Aké sú ďalšie možné motívy? Predovšetkým žiarlivosť. Keď tak nad tým uvažujem, napadá mi, že to môže byť jeden zklasických crime passionnel.“ Pri vyslovení francúzskeho termínu sa mierne uklonil Poirotovi.



  Poirot zodvihol zrak napovalu azamrmlal: „Existuje veľa typov vášne.“



  Inšpektor Colgate však pokračoval: „Jej manžel nechcel pripustiť, že by mala nepriateľov. Ja však ani na sekundu neverím, že by žena jej typu nemala zopár zarytých nepriateľov. Ačo si myslíte vy, pane?“



  „Mais oui, máte pravdu,“ zareagoval Poirot. „Arlena Marshallová mala nepriateľov. Ale podľa mojej mienky teória týkajúca sa nepriateľov sa nedá dobre obhájiť, pretože, ako sme pred chvíľou počuli, nepriateľmi Arleny Marshallovej boli iba ženy.“



  Plukovník Weston odvrkol: „Je na tom niečo pravdy. Ženy do nej neustále zapárali.“



  Poirot pokračoval: „Nevyzerá to, že by tento zločin mohla spáchať žena. Aký je názor lekára?“



  „Neasden si je takmer istý, že vrahom bol muž,“ vyhlásil Weston. „Musel mať veľké amocné ruky. Teoreticky by to mohla byť aj mimoriadne fyzicky zdatná žena, ale to je málo pravdepodobné.“



  Poirot prikývol. „Presne tak. Ešte tak arzén včaji, otrávené bonbóny, nôž, možno aj revolver - to všetko by sa odženy dalo očakávať, ale nie škrtenie! Preto musíme hľadať muža.“



  Odmlčal sa, no vzápätí pokračoval: „Atým sa náš prípad komplikuje. Na tomto ostrove sú iba dve osoby, ktoré by mohli mať dôvod odstrániť Arlenu - aobe sú ženy.“



  „Predpokladám, že jednou znich je pani Redfernová,“ povedal plukovník Weston.



  „Áno. Pani Redfernová sa rozhodla, že Arlenu zabije. Mala na to dostatočný dôvod. Myslím si tiež, že by dokázala spáchať vraždu. Ale nie takúto. Aj keď je nešťastná ažiarli, nie je to žena, ktorá dokáže vraždiť zvášne. Vláske je pravdepodobne verná aoddaná, no nie je vášnivá. Ako som už spomenul, jej zbraňou by bol arzén. Ale nedokázala by niekoho uškrtiť. Napokon, nemá na to fyzické dispozície, ruky anohy má veľmi malé.“



  Weston prikývol. „Tento zločin nemohla spáchať žena. Vrahom bol muž.“



  Inšpektor Colgate si odkašľal. „Dovoľte mi, pane, aby som rozvinul istú hypotézu. Predpokladajme, že predtým, ako sa zoznámila spánom Redfernom, mala naša dáma vzťah sniekým iným - nazvime ho pánom X. Atoho pána X pustila kvôli Redfernovi kvode. Pán X zúri ažiarli. Príde za ňou, ubytuje sa vokolí, prešmykne sa na ostrov azabije ju. Podľa mňa je to celkom možné.“



  „Pravdaže je to možné,“ povedal Weston. „Aak je to pravda, dalo by sa to aj ľahko dokázať. Lenže ako prišiel na ostrov? Peši alebo na člne? Čln sa zdá pravdepodobnejší. Ak je to tak, musel si ho niekde prenajať. Skúste si to overiť, Colgate.“



  Pozrel na Poirota. „Čo si myslíte otej hypotéze?“



  „Spolieha sa na náhodu,“ opatrne odvetil Poirot. „Aokrem toho mi tu niečo nesedí. Viete, akosi si neviem predstaviť toho muža, ktorý je šialený od zúrivosti ažiarlivosti.“



  „Veď viete, pane, že dokázala mužov poriadne poblázniť,“ ohradil sa Colgate. „Stačí pozrieť na Redferna.“



  „Áno, viem. Ale aj tak...“



  Colgate naňho spýtavo pozrel. Poirot pokrútil hlavou azamračene dodal: „Niečo sme si vtom zmätku nevšimli...“



  



  6



  



  Plukovník Weston si dôkladne prezrel zoznam hotelových hostí anahlas ho prečítal:



  



  „Major Cowan smanželkou,



  dcéra - slečna Pamela Cowanová,



  synovia - Robert Cowan aEvan Cowan,



  bydlisko - Rydal's Mount vLeatherheade.



  Pán Masterman smanželkou,



  dcéra - slečna Jennifer Mastermanová,



  synovia - Edward, Roy aFrederick Mastermanovci,



  bydlisko - Marlborough Avenue č.5, Londýn, N.W.



  Pán Gardener smanželkou,



  bydlisko - New York.



  Pán Redfern smanželkou,



  bydlisko - Crossgates, Seldon, Princes Risborough.



  Major Barry,



  bydlisko - 18 Cardon Street č.18, St. James, Londýn, S.W.1.



  Pán Horace Blatt,



  bydlisko - Pickersgill Street č.5, Londýn, E.C.2.



  Pán Hercule Poirot,



  bydlisko - Whitehaven Mansions, Londýn, W.1.



  Slečna Rosamund Darnleyová,



  bydlisko - Cardigan Court č.8, W.1.



  Slečna Emily Brewsterová,



  bydlisko - Southgates, Sunbury-on-Thames.



  Reverend Stephen Lane,



  bydlisko - Londýn.



  Kapitán Marshall smanželkou,



  dcéra - Linda Marshallová,



  bydlisko - Upcott Mansions č.73, Londýn, S.W.7.“



  



  Plukovník Weston sa dostal na koniec zoznamu.



  „Páni, myslím si, že prvé dve rodiny môžeme pokojne vynechať,“ ujal sa slova inšpektor Colgate. „Podľa slov pani Castlovej sú Cowanovci aMastermanovci pravidelnými návštevníkmi hotela, chodia sem sdeťmi každé leto. Dnes ráno odišli na celodennú plavbu avzali si so sebou aj obed. Odišli hneď po deviatej na lodi Andrewa Bastona. Môžeme si to ešte overiť, ale podľa mňa ich hneď môžeme vyčiarknuť zo zoznamu podozrivých.“



  Weston prikývol. „Súhlasím. Musíme vyčiarknuť všetkých, čo neprichádzajú do úvahy ako podozriví. Pomôžete nám stým, Poirot?“



  „To nebude problém, ak sa nebudeme zaoberať podrobnosťami,“ povedal Poirot. „Gardenerovci sú manželia vstredných rokoch, príjemní adosť scestovaní. Manželka rada rozpráva aväčšinou hovorí aj za manžela. Manžel je pod papučou. Hrá tenis agolf, akeď je sám amôže konečne prehovoriť, obľubuje suchý humor, ktorý je veľmi sympatický.“



  „Tí dvaja sú teda vporiadku.“



  „Ďalší sú Redfernovci. Pán Redfern je mladý, príťažlivý muž. Je vynikajúci plavec, hrá dobre tenis avýborne tancuje. Ojeho manželke sme už hovorili. Je to pokojná, tichá žena, ktorá je istým nenápadným spôsobom celkom pekná. Myslím si, že je svojmu manželovi veľmi oddaná. Má niečo, čo Arlena Marshallová nemala.“



  „Čo také?“



  „Intelekt.“



  Inšpektor Colgate si vzdychol. „Ten veľmi nepomáha, keď ide ovášnivé poblúznenie.“



  „Možno máte pravdu. Napriek tomu som presvedčený, že ak aj bol Patrick Redfern bláznivo zaľúbený do pani Marshallovej, jeho skutočnou láskou je jeho manželka.“



  „To môže byť pravda. Anebol by to prvý prípad!“



  „Najsmutnejšie na tom je, že ženy tomu nechcú veriť,“ podotkol ticho Poirot apokračoval: „Major Barry predtým slúžil vindickej armáde, teraz je vdôchodku. Rád sa zdržiava vprítom- nosti žien arozpráva dlhé anudné príbehy.“



  „Viac oňom netreba hovoriť, zopár takých som poznal,“ povzdychol si inšpektor Colgate.



  „Pán Horace Blatt. Údajne zámožný človek. Veľa rozpráva, najmä osebe. Chce sa skaždým spriateliť, ale, bohužiaľ, nikomu nie je sympatický. Aešte čosi. Včera večer sa ma na všeličo vypytoval amal som pocit, že bol nervózny. Povedal by som, že nie je vporiadku.“



  Na chvíľu sa odmlčal apotom zmeneným hlasom pokračoval: „Ďalej je tu slečna Rosamund Darnleyová, majiteľka firmy Rose Mond sručením obmedzeným. Je vychýrenou návrhárkou dámskeho oblečenia. Čo sa onej dá povedať? Je inteligentná, pôvabná amá šarm. Veľmi príjemná.“ Na chvíľu zmĺkol apotom dodal: „Askapitánom Marshallom sa pozná od detstva.“



  Weston sa narovnal. „Skutočne?“



  „Áno. Ale dlhé roky sa nevideli.“



  „Avedela, že tu bude dovolenkovať?“ opýtal sa Weston.



  „Tvrdí, že nie.“



  Po krátkej prestávke Poirot pokračoval: „Ďalej je tu slečna Brewsterová. Pôsobí na mňa trochu odstrašujúco.“ Pokrútil hlavou apokračoval: „Má mužský hlas, je skúpa na slovo aprekypuje zdravím. Vie dobre veslovať avýborne hrá golf.“ Po krátkej odmlke dodal: „Ale myslím si, že má veľmi dobré srdce.“



  „Ostáva nám už len reverend Stephen Lane. Kto je ten dôstojný pán Lane?“



  „Môžem vám povedať len to, že žije vo veľkom nervovom vypätí. Myslím si, že je fanatik.“



  „Aha, je teda jedným znáboženských fanatikov,“ skonštatoval inšpektor Colgate.



  „Ato je koniec zoznamu,“ uzavrel Weston apozrel na Poirota. „Ste akýsi zamyslený, priateľu.“



  „Myslím na to,“ odvetil Poirot, „že keď ma dnes ráno pani Marshallová požiadala, aby som nikomu nepovedal, že som ju videl, hneď mi niečo zišlo na um. Domnieval som sa, že nechce, aby sa jej manžel dozvedel, že išla na stretnutie sPatrickom Redfernom.“



  Na chvíľu zmĺkol apotom pokračoval: „Mýlil som sa. Jej manžel sa síce zakrátko objavil apýtal sa na ňu, ale vtom istom čase prišiel na pláž aj Patrick Redfern - anebolo pochýb, že ju trpezlivo vyčkáva. Teraz sa, milí priatelia, spytujem - ským sa mala Arlena stretnúť?“



  „To presne súhlasí smojou hypotézou,“ vyhlásil inšpektor Colgate. „Išla na stretnutie sniekým zLondýna.“



  Hercule Poirot pokrútil hlavou. „Podľa vašej hypotézy, priateľu, Arlena sa stým mužom rozišla. Prečo by sa obťažovala ísť sním na stretnutie?“



  „Kto to teda podľa vás mohol byť?“



  „Netuším. Práve sme si prebrali zoznam hotelových hostí. Všetci muži sú vstrednom veku, adosť nezaujímaví. Dala by Arlena Marshallová jednému znich prednosť pred Patrickom Redfernom? Pochybujem. Napriek tomu odišla na stretnutie sniekým - anebol to Patrick Redfern.“



  „Nie je možné, že by tam išla len preto, aby bola sama?“



  Poirot pokrútil hlavou. „Mon cher,“ povedal, „je očividné, že ste nebohú Arlenu nepoznali. Niekto kedysi napísal vedeckú štúdiu otom, ako rozdielne by vplýval pobyt nasamotke na Beau Brummela aNewtona. Arlena Marshallová, milý priateľu, nemohla osamote vôbec existovať. Dokázala žiť iba obklopená mužmi aich obdivom. Nie, Arlena dnes ráno išla na stretnutie. Lenže ským?“



  



  Plukovník Weston pokrútil hlavou apovzdychol si: „Tie teórie môžeme rozvíjať neskôr. Teraz musíme pokračovať vo vypočúvaní. Musíme presne zistiť, kde sa vkritickom čase všetci nachádzali. Domnievam sa, že by sme sa mali pozhovárať sMarshallovou dcérou. Možno sa od nej dozvieme niečo užitočné.“



  Linda Marshallová vošla do miestnosti tak nemotorne, že vrazila do zárubne dverí. So zrýchleným dychom arozšírenýmizreničkami vyzerala ako vyplašené žriebätko. Plukovníkovi Westonovi bola ihneď sympatická.



  Chúďa dievča, pomyslel si. Vlastne je to ešte iba dieťa. Určite to bol pre ňu veľký šok.



  Prisunul jej stoličku apovedal upokojujúco: „Je mi ľúto, že vás musíme obťažovať, slečna - voláte sa Linda, však?“



  „Áno, volám sa Linda.“



  Hovorila tak, že sa často nadychovala - to bolo pre dievčatá jej veku typické. Ruky mala položené na stole apôsobili veľmi dojemne. Boli veľké, červené, kostnaté, sdlhými zápästiami. Weston si znovu pomyslel: Deti by sa nemali do takýchto záležitostí zaťahovať.



  „Nemáte dôvod sa znepokojovať,“ povedal jej, aby ju povzbudil. „Chceme len, aby ste nám povedali všetko, čo by nám mohlo pomôcť pri vyšetrovaní. Nič iné od vás nechceme.“



  „Myslíte všetko oArlene?“ opýtala sa Linda.



  „Áno. Videli ste ju dnes predpoludním?“



  Dievča pokrútilo hlavou. „Nie. Arlena vždy vychádza zo svojej izby dosť neskoro. Raňajkuje vposteli.“



  Hercule Poirot sa opýtal: „Avy, mademoiselle?“



  „Ja chodím na raňajky do jedálne. Raňajkovať vposteli je staromódne.“



  „Môžete nám povedať, čo ste robili dnes predpoludním?“ pokračoval Weston.



  „Najprv som si bola zaplávať apotom som sa naraňajkovala. Po raňajkách som išla spani Redfernovou do Zátoky čajok.“



  Weston sa pýtal ďalej: „Kedy ste spani Redfernovou vyrazili?“



  „Povedala, že ma bude čakať vhale opol jedenástej. Bála som sa, že budem meškať, ale prišla som načas. Vyrazili sme pár minút pred pol jedenástou.“



  „Čo ste robili vZátoke čajok?“ opýtal sa Poirot.



  „Ja som sa opaľovala apani Redfernová kreslila. Potom som si išla na chvíľu zaplávať. Pani Redfernová sa medzitým vrátila do hotela, pretože sa chcela pred tenisom prezliecť.“



  „Pamätáte sa, koľko bolo hodín?“ opýtal sa zámerne nenúteným tónom Weston.



  „Vy myslíte, keď pani Redfernová odišla do hotela? Vtedy bolo trištvrte na dvanásť.“



  „Ste si istá, že bolo toľko... teda trištvrte na dvanásť?“



  Naširoko roztvorila oči aodpovedala: „Áno. Pozrela som na hodinky.“



  „Na tie, čo máte teraz na ruke?“



  Linda si pozrela na zápästie. „Áno.“



  „Môžem sa pozrieť?“ opýtal sa Weston.



  Zodvihla ruku shodinkami. Weston porovnal čas na jej hodinkách sčasom na vlastných aaj na hodinách vhotelovej hale.



  „Idú na sekundu presne,“ skonštatoval súsmevom. „Apotom ste sa išli okúpať do mora?“



  „Áno.“



  „Potom ste sa vrátili do hotela. Koľko bolo vtedy hodín?“



  „Okolo jednej. A... apotom som počula tú správu oArlene...“ povedala zmeneným hlasom.



  Plukovník Weston sa pýtal ďalej: „Vychádzali ste spolu, teda so svojou nevlastnou matkou, dobre?“



  Chvíľu naňho mlčky hľadela. Potom povedala: „Áno.“



  Nasledujúcu otázku jej položil Poirot: „Mali ste ju rada, mademoiselle?“



  Linda znovu odvetila: „Áno,“ adodala: „Arlena bola ku mne celkom milá.“



  Weston dosť nevhodne zavtipkoval: „Nebola to krutá macocha zrozprávky, však?“



  Linda sa neusmiala, iba pokrútila hlavou.



  „To je dobre,“ pokračoval Weston. „To je veľmi dobre. Niekedy sú vrodinách problémy so žiarlivosťou. Dcéra má sotcom veľmi blízky vzťah, akeď sa otec začne naplno venovať svojej novej manželke, dcére to prekáža. Vy ste ten problém nemali?“



  Linda sa naňho uprene zahľadela apotom mu úprimne odvetila: „To nie.“



  „Domnievam sa, že váš otec Arlenu miloval. Je to tak?“ pýtal sa ďalej.



  „To neviem,“ odvetila stručne Linda.



  „Ako som už povedal,“ pokračoval, „vrodinách sa odohráva všeličo. Hádky... roztržky... apodobne. Ak sa manželia ksebe správajú zle, pre deti to môže byť priam neznesiteľné. Nič podobné ste nezažili?“



  „Myslíte tým, či sa otec sArlenou hádali?“



  „Áno.“



  Vduchu si však pomyslel: Je veľmi nepríjemné klásť dieťaťu takéto otázky. Dočerta! Byť policajtom je hrozné! Ale nič sa nedá robiť. Musím to doviesť do konca.



  „To nie,“ presvedčivo vyhlásila Linda. „Môj otec sa nikdy neháda. To nie je jeho štýl.“



  „Teraz vás prosím, slečna Linda, aby ste sa dobre zamysleli nad touto otázkou,“ povedal Weston. „Kto by podľa vás mohol byť vrahom? Kto zabil vašu nevlastnú matku? Počuli ste niečo, alebo viete oniečom, čo by nám mohlo pomôcť vo vyšetrovaní?“



  Linda chvíľu mlčala. Zdalo sa, že sa nad tou otázkou vážne zamyslela. Napokon povedala: „Nie, neviem onikom, kto by túžil po Arleninej smrti.“ Ochvíľu však dodala: „Pravdaže, svýnimkou pani Redfernovej.“



  „Tak vy si myslíte, že pani Redfernová túžila po Arleninej smrti? Prečo?“ opýtal sa Weston.



  „Lebo jej manžel bol zaľúbený do Arleny. Ale nemyslím si, že by ju chcela zabiť. Domnievam sa, že si len želala, aby Arlena bola mŕtva - ato nie je to isté. Nemám pravdu?“ vyhŕkla Linda.



  „Nie, to nie je to isté,“ láskavo odvetil Poirot.



  Linda prikývla atvár jej skrivil kŕč. Pokračovala: „Apani Redfernová by aj tak nič také nemohla urobiť... teda nemohla by niekoho zabiť. Nie je násilnícka... ak viete, čo tým myslím.“



  Weston sPoirotom prikývli.



  „Viem presne, čo tým myslíte, milé dieťa, asúhlasím svami,“ povedal Poirot. „Pani Redfernová nie je ztých, čo sa vedia rozzúriť.“ Oprel sa dozadu, zavrel oči aveľmi pozorne volil ďalšie slová: „Ona nie je ztých, čo prežívajú citové búrky apociťujú hlbokú beznádej. Určite sa jej nestáva, že by si predstavovala nenávidenú tvár, nenávidený krk... ako sa jej ruky zatínajú atúžia doň zaboriť prsty...“



  Tu sa odmlčal.



  Linda sa prudko odtiahla od stola atrasľavým hlasom sa opýtala: „To je všetko? Môžem odísť?“



  „Áno, to je všetko. Ďakujeme, slečna Linda,“ povedal plukovník Weston.



  Vstal aotvoril jej dvere. Potom sa vrátil kstolu azapálil si cigaretu. „Fuj! Tá naša práca je naozaj nepríjemná. Poviem vám, že keď som sa musel toho dievčaťa vypytovať na vzťah medzi jej otcom anevlastnou matkou, cítil som sa ako chrapúň. Viac-menej som ju tým nabádal, aby otca zniečoho obvinila. Musel som to však urobiť. Ide tu predsa ovraždu aona toho pravdepodobne vie najviac. Som veľmi rád, že nám otom nemala čo povedať.“



  „Áno, to som si všimol,“ podotkol Poirot.



  Weston si rozpačito odkašlal. „Mimochodom, Poirot, myslím si, že ste to trochu prehnali, najmä na konci, keď ste hovorili otúžbe zaboriť prsty do krku! Také niečo by sme nemali deťom naznačovať.“



  Poirot naňho zamyslene pozrel. „Tak vy si myslíte, že som jej tým chcel niečo naznačiť?“



  „Anechceli ste? Vyzeralo to tak, pán Poirot.“



  Poirot pokrútil hlavou.



  Weston zmenil tému. „Poskytla nám len málo užitočných informácií. Svýnimkou viac-menej dokonalého alibi pre pani Redfernovú. Ak celý ten čas - od pol jedenástej do trištvrte na dvanásť - strávili spolu, Christine Redfernová nemohla vraždiť. Žiarlivá manželka je vďaka tomu mimo podozrenia.“



  „Sú presvedčivejšie dôvody, prečo je pani Redfernová mimo podozrenia,“ poznamenal Poirot. „Som presvedčený, že by bolo fyzicky aj psychicky nemožné, aby Arlenu zaškrtila. Christine je chladnokrvná žena. Dokáže byť nekonečne oddaná aneotrasiteľne verná, ale nie je schopná divokej vášne azúrivosti. Aokrem toho, ruky má príliš malé ajemné.“



  „Vtomto súhlasím spánom Poirotom,“ ozval sa Colgate. „Christine Redfernová je mimo podozrenia. Doktor Neasden potvrdil, že Arlenu zaškrtil človek sveľkými amocnými rukami.“



  „Dobre, navrhujem teda, aby sme pokračovali avypočuli Redfernovcov,“ povedal Weston. „Dúfam, že pán Redfern sa už spamätal zo šoku.“



  



  Patrick Redfern sa medzitým upokojil. Bol bledý, strhaný avyzeral akosi mladistvejšie. Správal sa však celkom pokojne.



  „Ste pán Patrick Redfern, bytom vCrossgates, Seldon, Princes Risborough?“



  „Áno.“



  „Ako dlho ste poznali pani Marshallovú?“



  Pokrátkom zaváhaní odvetil: „Tri mesiace.“



  „Kapitán Marshall nám povedal, že ste sa sjeho manželkou zoznámili na nejakom večierku. Je to pravda?“



  „Áno.“



  „Kapitán Marshall sa vyjadril, že kým ste neprišli sem, poznali ste sa spani Marshallovou iba veľmi zbežne. Je to pravda, pán Redfern?“ opýtal sa Weston.



  Patrick Redfern znovu zaváhal. Po chvíli odvetil: „Nuž, nie je to celkom tak. Vlastne som sa sňou aj predtým viackrát stretol pri rôznych príležitostiach.“



  „Kapitán Marshall otom nevedel?“



  Redfern sa trochu začervenal. „Netuším, či otom vedel, alebo nie.“



  Vtom sa ozval Hercule Poirot: „Avaša manželka otom vedela, pán Redfern?“



  „Pokiaľ sa pamätám, spomenul som jej, že som sa zoznámil so slávnou Arlenou Stuartovou.“



  Poirot naliehal ďalej: „Vedela, ako často ste sa spani Marshallovou stretávali?“



  „Asi nie.“



  „Dohodli ste sa spani Marshallovou, že obaja sem prídete na dovolenku?“ ozval sa tentoraz Weston.



  Na pár minút sa Redfern odmlčal. Potom pokrčil plecami. „Predpokladám, že to aj tak raz musí vyjsť najavo. Nemá zmysel sa vykrúcať. Bol som do tej ženy zbláznený... šialený... buchnutý, vyberte si, čo sa vám páči. Chcela, aby som sem prišiel. Najprv som trochu váhal, no potom som súhlasil. Bol by som... bol by som urobil čokoľvek, očo by ma požiadala. Mala úžasný vplyv na mužov.“



  „Obraz, ktorý nám kreslíte pred očami, je veľmi jasný,“ povedal Poirot. „Skrátka, bola presne taká ako čarodejnica Kirké zgréckej mytológie.“



  Patrick Redfern zatrpknuto pokračoval: „Aj ona dokázala meniť mužov na svine! Páni, som kvám veľmi úprimný. Nič pred vami nebudem tajiť. Aký by to malo zmysel? Ako som už povedal, bol som do nej zbláznený. Či ma mala rada, alebo nie, to neviem. Tvárila sa, že áno, ale ja si myslím, že bola jednou ztých žien, ktoré strácajú záujem omuža vtej chvíli, keď si ho získajú. Aona vedela, že jej telom idušou patrím. Dnes predpoludním, keď som ju našiel mŕtvu na pláži, som mal pocit,“ na chvíľu sa odmlčal, „akoby som dostal päsťou medzi oči. Omráčilo ma to - načisto ma to zložilo!“



  Poirot sa nahol dopredu. „Aako sa cítite teraz?“



  Patrick mu pozrel priamo do očí. „Všetko, čo som vám povedal, je pravda. Teraz sa vás chcem na niečo opýtať. Koľko znášho rozhovoru sa musí zverejniť? Arlene to už nevráti život, akeď všetko vyjde najavo, moja žena sa zrúti. Áno, viem,“ dodal, „myslíte si, že som na ňu doteraz nebral ohľad. Možno je to pravda. Aaj keď to bude znieť pokrytecky, veľmi mi na nej záleží, mám ju rád. Tá druhá,“ mykol plecami, „to bol ošiaľ... jedna ztých hlúpych vecí, ktoré sa mužom občas stanú. Vzťah sChristine je iný. Je to skutočný vzťah. Správal som sa knej hrozne, ale hlboko vo svojom vnútri som vždy vedel, že na nej jedinej mi naozaj záleží.“ Na chvíľu stíchol, vzdychol si atakmer dojemne doložil: „Keby som vás otom mohol nejako presvedčiť!“



  Hercule Poirot sa knemu naklonil apovedal: „Ale ja vám verím. Áno, verím vám.“



  Patrick Redfern naňho vďačne pozrel. „Ďakujem,“ povedal.



  Plukovník Weston si odkašlal. „Môžete sa spoľahnúť, pán Redfern, že sa nepodstatnými okolnosťami nebudeme zaoberať. Ak vaše očarenie Arlenou Marshallovou nemá sjej vraždou nič spoločné, potom nevidím dôvod, prečo by sme sa tým zaoberali. Ale musíte si uvedomiť, že takéto... intímne vzťahy môžu byť motívom zločinu.“



  „Motívom?“ opýtal sa Patrick Redfern.



  „Áno, pán Redfern, motívom! Kapitán Marshall pravdepodobne ovašej afére nevedel. Ačo ak sa onej znenazdajky dozvedel?“ pokračoval Weston.



  „Pane Bože! Myslíte, že sa otom dozvedel, a... apreto juzabil?“



  Policajný náčelník mu úsečne odvetil: „Táto možnosť vám nezišla na um?“



  Redfern pokrútil hlavou. „Čudné, na to som nepomyslel. Viete, ten Marshall je taký pokojný chlapík. Ja som... nie, nezdalo sa mi to pravdepodobné.“



  „Ako sa pani Marshallová ktomu postavila?“ opýtal sa Weston. „Bola znepokojená? Bála sa, že by sa otom mohol dozvedieť jej manžel? Alebo jej to bolo jedno?“



  Redfern nenáhlivo odvetil: „Bola trochu nervózna. Nechcela, aby mal nejaké podozrenie.“



  „Zdalo sa vám, že sa ho bojí?“



  „Bojí? Nie, to by som nepovedal.“



  „Prepáčte, pán Redfern, zhovárali ste sa niekedy orozvode?“ zamrmlal Poirot.



  Patrick Redfern rozhodne pokrútil hlavou. „Nie, oničom takom sme nikdy nehovorili. Mám predsa Christine. Som si istý, že ani Arlena na nič také nemyslela. Manželstvo sMarshallom jej plne vyhovovalo. Marshall je... istým spôsobom je veľká ryba.“ Odrazu sa usmial. „Vidiecke panstvo... apodobne. Je finančne zabezpečený. Arlena na mňa nikdy nehľadela ako na potenciálneho manžela. To určite nie. Bol som iba jedným ztých úbohých poskokov, sktorými sa mohla zabávať. Vedel som to hneď od začiatku, ale, napočudovanie, moje city knej to nijako neovplyvnilo...“



  Zmĺkol. Sedel bez slova apremýšľal.



  Weston ho svojou otázkou znovu vrátil do reality. „Mali ste dnes ráno dohodnuté stretnutie spani Marshallovou?“



  Zdalo sa, že ho táto otázka trochu zmiatla.



  „Nie, nemali sme dohodnutú schôdzku. Zvyčajne sme sa každé predpoludnie stretávali na pláži apotom sme veslovali popri pobreží.“



  „Prekvapilo vás, že dnes ráno nebola na pláži?“



  „Áno, veľmi. Nevedel som si to vysvetliť.“



  „Čo ste si mysleli?“



  „Nevedel som, čo si mám otom myslieť. Celé predpoludnie som čakal, že príde.“



  „Vprípade, že naozaj mala stretnutie sniekým iným, netušíte, kto by to mohol byť?“



  Patrick sa zahľadel do prázdna apokrútil hlavou.



  „Keď ste mali rande spani Marshallovou, kde ste sa stretávali?“



  „Niekoľko ráz sme sa stretli vZátoke čajok. Popoludní tam nesvieti slnko, atak tam vtom čase nikto nechodí.“



  „Nikdy ste sa nestretli vtej druhej zátoke... vZátoke škriatkov?“



  „Nie. Viete, Zátoka škriatkov je otvorená nazápad apopoludní je tam väčšinou veľmi rušno - pohybuje sa tam veľa lodí ačlnov. Apredpoludním sme sa nikdy nestretávali, pretože by to mohlo vzbudiť podozrenie. Po obede si však ľudia idú pospať, alebo sa len tak motajú anestarajú sa, kde sú ostatní ačo robia.“



  Weston súhlasne prikývol.



  Patrick Redfern pokračoval: „Po večeri, keď bolo pekné počasie, sme sa išli prejsť.“



  „Ach, áno!“ zamrmlal Hercule Poirot aPatrick Redfern naňho prekvapene pozrel.



  Weston sa znovu ujal slova: „Takže nám neviete vysvetliť, čo dnes predpoludním priviedlo pani Marshallovú do Zátoky škriatkov?“



  Redfern pokrútil hlavou. Zdalo sa, že je úprimne prekvapený. „Vôbec netuším! UArleny to bolo nezvyčajné!“



  Weston sa pýtal ďalej: „Mala tu vokolí nejakých priateľov?“



  „Pokiaľ viem, nemala. Vlastne som si tým istý.“



  „Pán Redfern, teraz vás poprosím, aby ste si dôkladne premysleli, čo odpoviete na ďalšiu otázku. Spani Marshallovou ste sa zoznámili vLondýne. Určite poznáte nejakých ľudí zokruhu jej známych. Bol medzi nimi niekto, kto bol voči nej zaujatý? Napríklad preto, lebo ho kvôli vám nechala?“



  Patrick Redfern sa na chvíľu zamyslel. „Nie,“ povedal, „nikto taký mi neschádza na um.“



  Plukovník Weston nervózne zabubnoval prstami na stole. Po chvíli povedal: „Tak, to by bolo všetko. Vyzerá to tak, že nám ostali len tri možnosti. Buď to bol neznámy vrah, nejaký maniak, ktorý sa tu náhodou objavil - čo sa mi zdá dosť nepravdepodobné...“



  Redfern ho prerušil: „Napriek tomu to môže byť najpravdepodobnejšie vysvetlenie.“



  Weston pokrútil hlavou. „Toto nie je jedna ztých vrážd, keď niekto na niekoho naďabí vlese. Tá zátoka je dosť neprístupná. Potenciálny vrah by musel prejsť zpevniny po prístupovej ceste, ktorá prechádza tesne popri hoteli. Potom by musel vyjsť na skalu azísť kovovým rebríkom do zátoky. Alebo by tam mohol priplávať na člne. Ani jedna ztých možností mi nepripadá ako náhodná vražda.“



  „Spomínali ste tri možnosti.“



  „Áno,“ povedal policajný náčelník Weston. „Na tomto ostrove sú dvaja ľudia, ktorí mali vážny motív kvražde pani Marshallovej. Jej manžel avaša pani manželka.“



  Redfern vyzeral ohromený. Napokon zvolal: „Moja manželka? Christine? Vy si myslíte, že by Christine mohla mať niečo do činenia svraždou?“



  Od rozrušenia sa začal zajakávať. „Vy ste sa zbláznili... vy ste sa načisto zbláznili. Christine? To nie je možné. To je smiešne.“



  „Napriek všetkému, pán Redfern, žiarlivosť je veľmi silná pohnútka,“ povedal Weston. „Ženy, ktoré žiarlia, občas strácajú nad sebou kontrolu.“



  Redfern zareagoval veľmi úprimne: „Ale nie Christine! Ona... ona nie je taká. Áno, bola ztoho nešťastná. Nie je však ten typ, ktorý by mohol... Ach Bože, vChristine nie je ani štipka agresivity.“



  Hercule Poirot zamyslene prikývol. Niečo podobné povedala aj Linda Marshallová. Aako vtedy, aj teraz Poirot súhlasil.



  „Okrem toho,“ horlivo pokračoval Redfern, „to nie je reálne. Arlena bola fyzicky dvakrát silnejšia ako Christine. Pochybujem, že by Christine bola schopná zaškrtiť mačiatko - nieto takú mocnú asvalnatú ženu ako Arlena. Navyše by Christine nikdy nedokázala zísť rebríkom na pláž. Má fóbiu zvýšky. A... ale celá tá záležitosť je absurdná!“



  



  Keď Redfern odišiel, policajný náčelník so slabým úsmevom poznamenal: „Nechcel som mu prezradiť, že jeho žena má potvrdené alibi. Bol som zvedavý, ako bude reagovať. Nezdá sa vám, že bol dosť otrasený?“



  „Všetky argumenty, ktoré uviedol, jej potvrdzovali alibi,“ zamrmlal Poirot.



  „Áno. Veď vieme, že to nebola ona! Tak ako ste povedali - fyzicky by to nezvládla. Marshall by to dokázal - ale zrejme ani on to neurobil.“



  Inšpektor Colgate si odkašlal. „Prepáčte, ale rozmýšľal som ojeho alibi. Viete, mohlo sa stať aj to, že mal všetko vopred naplánované atie listy napísal už predtým.“



  „To je výborný postreh. Musíme si to overiť,“ zareagoval Weston, ale hneď zmĺkol, lebo do miestnosti vstúpila Christine Redfernová.



  Správala sa ako vždy, pokojne atrochu úzkostlivo. Mala oblečený biely tenisový úbor asvetlomodrý pulóver, ktorý zvýrazňoval bledú, trochu anemickú tvár. Apritom to nebola hlúpa ani slabošská tvár. Vyjadrovala rozhodnosť, odvahu ainteligenciu - aPoirot to vedel oceniť.



  Milá žienka, pomyslel si plukovník Weston. Azda trochu nevýrazná, ale pre toho sukničkára Redferna až príliš dobrá. Čo už! Je mladý aľahko sa dá poblázniť!



  „Posaďte sa, pani Redfernová,“ privítal ju. „Musíme vám položiť nejaké otázky. Všetkých sa pýtame, čo robili predpoludním. Potrebujeme to privyšetrovaní.“



  Christine Redfernová prikývla aozvala sa tichým, jasným hlasom: „Áno, úplne vás chápem. Kde mám začať?“



  „Hneď od rána. Čo ste robili, keď ste ráno vstali?“ opýtal sa Hercule Poirot.



  „Počkajte, nech si spomeniem,“ odpovedala. „Cestou na raňajky som sa zastavila vizbe Lindy Marshallovej adohodla som sa sňou, že predpoludnie strávime spoločne vZátoke čajok. Mali sme sa stretnúť opol jedenástej vhale.“



  „Boli ste sa pred raňajkami okúpať vmori, madame?“ opýtal sa Hercule Poirot.



  „Nie,“ usmiala sa, „to robím len veľmi zriedka. Radšej počkám, kým sa voda vmori trochu zohreje. Som od prírody dosť zimomravá.“



  „Ale váš manžel sa ráno chodí kúpať, však?“



  „Áno, takmer každý deň.“



  „Achodila sa otom čase kúpať aj pani Marshallová?“



  Hlas sa jej odrazu zmenil.



  „To nie. Pani Marshallová nikdy nevyšla zo spálne skôr ako tesne pred obedom,“ povedala chladným, takmer uštipačným hlasom.



  Hercule Poirot sa znovu ozval smiernymi rozpakmi: „Prepáčte, madame, že som vás prerušil. Spomínali ste, že ste boli vizbe Lindy Marshallovej. Koľko bolo vtedy hodín?“



  „Počkajte, bolo pol deviatej, vlastne nie, bolo oniečo viac.“



  „Aslečna Marshallová už bola hore?“



  „Áno, vlastne už bola preč.“



  „Preč?“



  „Áno, neskôr mi tvrdila, že si bola zaplávať.“



  Hlas mala trochu rozpačitý, čo Hercula Poirota dosť zaujalo.



  Weston pokračoval: „Čo ste robili potom?“



  „Potom som išla na raňajky.“



  „Apotom?“



  „Vyšla som do svojej izby, vzala som si skicár aceruzky aodišli sme zhotela.“



  „Vy aslečna Marshallová?“



  „Áno.“



  „Koľko bolo vtedy hodín?“



  „Myslím, že bolo presne pol jedenástej.“



  „Ačo ste robili ďalej?“



  „Prišli sme do Zátoky čajok. To je tá zátoka na východnej strane ostrova. Tam sme sa rozložili. Ja som kreslila aLinda sa opaľovala.“



  „Kedy ste odišli?“



  „Otrištvrte na dvanásť. Mala som odvanástej hrať tenis achcela som sa predtým prezliecť.“



  „Mali ste so sebou hodinky?“



  „Nie, nemala. Musela som sa opýtať Lindy, koľko je hodín.“



  „Rozumiem. Apotom?“



  „Zbalila som si veci avrátila sa do hotela.“



  „Ačo mademoiselle Linda?“ opýtal sa Poirot.



  „Linda? Linda sa išla kúpať do mora.“



  Poirot pokračoval: „Sedeli ste ďaleko od brehu?“



  „Sedeli sme takmer pod bralom, aby som bola trochu vtieni aLinda sa mohla opaľovať.“



  „Videli ste Lindu vojsť do mora predtým, ako ste odišli zpláže?“ pýtal sa ďalej Poirot.



  Christine saso zvrašteným čelom usilovala rozpamätať.



  „Počkajte! Zatvárala som si škatuľku sceruzkami aona bežala po pláži. Akeď som kráčala hore chodníkom, začula som špľachot.“



  „Ste si celkom istá, madame? Ste si istá, že naozaj vošla do mora?“



  „Ale áno!“ povedala aprekvapene naňho pozrela.



  Aj plukovník Weston naňho pozrel. „Pokračujte, pani Redfernová,“ povedal.



  „Vrátila som sa do izby. Prezliekla som sa aodišla na tenisový kurt, kde som sa pripojila kostatným.“



  „Kto tam bol?“



  „Kapitán Marshall, pán Gardener aslečna Darnleyová. Zahrali sme si dva sety. Práve sme vchádzali do hotela, keď sme sa dozvedeli tú strašnú zvesť opani Marshallovej.“



  Hercule Poirot sa naklonil dopredu aopýtal sa: „Ačo ste si pomysleli, madame, keď ste to počuli?“



  „Čo som si pomyslela?“ povedala svýrazom, ktorý naznačoval, že otázku považuje za dosť nechutnú.



  „Áno.“



  „Že sa stala... že sa stala hrozná vec,“ odpovedala pomaly.



  „Istotne sa to dotklo vášho útlocitu. To chápem. Ale ako sa to dotklo vás osobne?“



  Pozrela naňho sprosbou vočiach. Reagoval na to tak, že jej tú otázku vysvetlil.



  „Hovorím vám to, madame, ako inteligentnej žene sozdravým rozumom aúsudkom. Niet pochýb, že ste si počas svojho tunajšieho pobytu utvorili názor napani Marshallovú. Mohli by ste nám povedať, aká to bola žena?“



  „Myslím si, že je normálne, keď si počas pobytu vhoteli každý utvorí názor na prítomných hostí,“ povedala Christine opatrne.



  „Pochopiteľne, to je normálne. Takže vás prosím, madame, aby ste nám povedali, či ste boli prekvapená, keď ste sa dozvedeli, ako pani Marshallová zomrela?“



  Christine rozvážne odvetila: „Myslím, že viem, čo máte na mysli. Nie, asi som nebola prekvapená. Skôr ma to šokovalo. Ale bola to žena, ktorej sa niečo také...“



  Poirot dokončil vetu. „Bola to žena, ktorej sa niečo také mohlo prihodiť... Áno, madame, to je najpravdivejšia anajdôležitejšia veta, čo vtejto miestnosti dnes zaznela. Keď odložíte (starostlivo zdôraznil) osobné city, čo ste si onebohej pani Marshallovej mysleli?“



  „Má význam to teraz rozoberať?“ opýtala sa pokojne.



  „Myslím, že áno.“



  „Nuž, čo vám na to mám povedať?“ Na bledej tvári sa jej rozlial rumenec. Uvoľnila sa ana krátku chvíľu bolo možné uzrieť pravú Christine Redfernovú. „Podľa mňa patrila kženám, ktoré sú bezcenné azbytočné. Neurobila vo svojom živote nič užitočné. Bola to osoba bez intelektu, bez rozumu. Nemyslela na nič iné, iba na mužov, šaty ana to,ako ju všetci obdivujú. Bezcenný parazit! Myslím si, že mužov priťahovala - vlastne som si istá. Aiba pre to žila. Takže ma vôbec neprekvapilo, že tak hrozne dopadla. Dostávala sa do rôznych nepríjemných situácií, ako vydieranie, žiarlivosť, násilie aneboli jej cudzie žiadne vulgárne emócie. Vzbudzovala vľuďoch tie najnižšie pudy.“ Christine prestala hovoriť azalapala po dychu.



  Odula hornú peru, čím vyjadrila znechutenie. Plukovníkovi Westonovi zišlo na um, že by sa ťažko dal nájsť výraznejší protiklad Arleny, ako bola Christine Redfernová. Zdruhej strany, keďže mal Redfern za manželku Christine, pravdepodobne ho ženy ako Arlena priťahovali.



  Jedno zo slov, ktoré Christine spomenula, ho zaujalo. Naklonil sa dopredu aopýtal sa: „Pani Redfernová, keď ste hovorili opani Marshallovej, prečo ste spomenuli vydieranie?“
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  Christine sa naňho uprene zahľadela, asi spočiatku nechápala, čo má na mysli. Potom automaticky odvetila: „Asi preto, lebo ju naozaj vydierali. Bola ten typ, ktorý zvyčajne vydierajú.“



  „Ale ako viete, že ju vydierali?“ naliehal Weston.



  Mladá žena sa začervenala. „Vlastne to viem náhodou. Niečo som náhodou začula,“ povedala dosť rozpačito.



  „Mohli by ste nám to konkrétnejšie vysvetliť?“



  Ešte väčšmi sčervenela.



  „Nemienila som... nechcela som počúvať. Stalo sa to náhodou, večer, asi pred dvoma, nie, tromi dňami. Hrali sme bridž.“ Obrátila sa kPoirotovi. „Pamätáte sa? Ja smanželom,vy aslečna Darnleyová. Nebola som na ťahu, akeďže bolo vmiestnosti dusno, vyšla som na terasu aodtiaľ som sa pobrala dolu na pláž. Odrazu som začula hlasy. Jeden hlas - okamžite som ho spoznala, bola to Arlena - povedal: ,Darmo na mňa naliehate. Teraz vám nemôžem dať viac peňazí. Vzbudilo by to vmanželovi podozrenie.‘ Na to jej mužský hlas odvetil: ,Žiadne výhovorky ma nezaujímajú. Budete musieť zacvakať.‘ Arlena zvolala: ,Vy jeden hnusný vydierač!‘ Aten muž povedal: ,Nezáleží na tom, či som hnusný, alebo nie. Vy, milá dáma, budete musieť zaplatiť.‘“



  Na chvíľu sa odmlčala apotom dodala: „Otočila som sa, že sa vrátim do hotela, azakrátko popri mne prebehla Arlena. Bola... vlastne vyzerala veľmi rozrušená.“



  „Ačo ten muž? Viete, kto to bol?“ opýtal sa Weston.



  Christine Redfernová pokrútila hlavou.



  „Hovoril potichu. Sotva som rozumela, čo povedal.“



  „Mohol by to byť hlas niekoho, koho poznáte?“



  Znovu sa zamyslela aopäť pokrútila hlavou. „Nie. Bol to drsný ahlboký hlas. Ale mohol by to byť ktokoľvek.“



  „Ďakujem, pani Redfernová,“ povedal plukovník Weston.



  



  Keď sa za Christine Redfernovou zavreli dvere, inšpektor Colgate zvolal: „Konečne sa objavila nejaká stopa!“



  „Myslíte?“ poznamenal Weston.



  „Nuž, je to niečo, čo nemôžeme len tak ignorovať, páni. Niekto zhotelových hostí pani Marshallovú vydieral,“ pokračoval Colgate.



  „Je zvláštne, že nezabili toho vydierača, ale jeho obeť,“ zamrmlal Poirot.



  „Uznávam, že nám to trochu komplikuje situáciu,“ povedal inšpektor. „Vydierači zvyčajne svoje obete nevraždia. Ale aspoň vieme, prečo sa pani Marshallová predpoludním správala tak čudne. Mala schôdzku sčlovekom, ktorý ju vydieral, anechcela, aby otom vedel manžel aani pán Redfern.“



  „To by vysvetľovalo celú situáciu,“ zvolal Poirot.



  Inšpektor Colgate pokračoval: „Apokiaľ ide omiesto, je na tento účel ideálne. Dáma sa tam dostaví na člne. To je normálne, robí to každý deň. Ide do Zátoky škriatkov, kam predpoludním nikto nechodí. Tam si môže pokojne anerušene stým človekom pohovoriť.“



  Poirot súhlasil: „Áno, aj mňa to zarazilo. Tak ako ste povedali, je to ideálne miesto na tajné rande. Opustené, prístupné iba pomocou kolmého kovového rebríka, ktorý každý nezvládne. Navyše, väčšia časť pláže je ukrytá pod skalnatým previsom. Je tu ešte jedna výhoda, oktorej mi pred pár dňami povedal pán Redfern. Je tam jaskyňa, ktorej vchod je dobre zamaskovaný adá sa len ťažko nájsť. Ktokoľvek sa tam môže ukryť.“



  Weston zvolal: „Veď to je tá Jaskyňa škriatkov! Už som onej počul.“



  „Dlhé roky ju nikto nespomenul. Musíme sa ta ísť pozrieť. Človek nikdy nevie, možno vtej jaskyni nájdeme niečo, čo nám pri vyšetrovaní pomôže,“ povedal inšpektor Colgate.



  „Máte pravdu, Colgate,“ poznamenal Weston, „zodpovedali sme si aspoň prvú časť hádanky: Prečo išla pani Marshallová do Zátoky škriatkov? Ďalšou časťou nášho rébusu je odpoveď na otázku: Ským sa tam mala stretnúť? Podľa všetkého snejakým hotelovým hosťom. Ani jeden zhostí sa síce nehodí na milenca, ale ide ovydierača, ato celkom mení situáciu.“



  Pritiahol si ksebe knihu hotelovej registrácie.



  „Ak vypustíme čašníkov, pomocníkov atak ďalej, ktorých nepokladám za možných podozrivých, ostávajú nám títo páni: Američan Gardener, major Barry, pán Horace Blatt adôstojný pán Stephen Lane.“



  Inšpektor Colgate poznamenal: „Ten zoznam, pane, môžeme skrátiť. Myslím si, že zneho pokojne môžeme vypustiť Američana. Celé predpoludnie strávil na pláži, však, pán Poirot?“



  „Vzdialil sa iba na chvíľu, keď ho manželka požiadala, aby jej zašiel do hotela po vlnu.“



  „Toho teda vôbec nemusíme brať do úvahy,“ povedal Colgate.



  „Ačo zvyšní traja?“ opýtal sa Weston.



  „Major Barry opustilhotel odesiatej avrátil sa opol druhej. Reverend Lane odišiel zhotela ešte skôr. Oôsmej sa naraňajkoval aoznámil, že ide na dlhšiu prechádzku. Pán Blatt, tak ako každý deň, išiel opol desiatej plachtiť. Ani jeden znich sa ešte nevrátil.“



  „Plachtiť?“ opýtal sa Weston zamyslene.



  Inšpektor Colgate na to hneď zareagoval: „To by zodpovedalo skutočnosti, pane.“



  „Musíme ešte vypočuťmajora a- koho ešte? Aha, Rosamund Darnleyovú,“ poznamenal Weston. „Aešte Brewsterovú... tú slečnu, ktorá sRedfernom našla mŕtvolu. Čo si onej myslíte, Colgate?“



  „Je to rozumná žena, pane. Netára nezmysly.“



  „Nepovedala vám, čo si myslí ovražde?“



  Inšpektor pokrútil hlavou. „Aani si nemyslím, že nám niečo povie, pane. Tak či tak, budeme si sňou musieť pohovoriť. Atakisto aj stými Američanmi.“



  Plukovník Weston prikývol. „Pusťme sa teda do toho avybavme to čo najskôr! Možno sa niečo dozvieme. Ak nič iné, možno aspoň dačo, čo súvisí stým vydieraním.“



  



  Manželia Gardenerovci vošli do miestnosti spolu apani Gardenerová to hneď vysvetľovala. „Plukovník Weston, myslím, že sa tak voláte, dúfam, že to chápete.“ Keďže nič nenamietal, pokračovala: „To, čo sa stalo, mnou veľmi otriaslo, atak pán Gardener, ktorý sa veľmi obáva omoje zdravie...“



  Pán Gardener ju prerušil: „Viete, pani Gardenerová je veľmi precitlivená.“



  „Pán Gardener mi povedal: ,Samozrejme, že pôjdem stebou, Carrie.‘ Nie preto, že by sme nedôverovali britskej polícii - práve naopak. Počula som, že postupujete veľmi kultivovane adiskrétne, očom som nikdy nepochybovala. Raz, keď sme boli ubytovaní vhoteli Savoy, som nevedela nájsť náramok. Mladý muž zpolície, ktorý ma vtedy ohľadom toho vypočúval, bol mimoriadne milý asympatický. Nakoniec vysvitlo, že mi ten náramok neukradli, iba som si ho niekde zapatrošila, čo sa mi stáva, najmä keď sa niekam ponáhľame, apotom si neviem spomenúť, kde som si položila veci...“ Na chvíľu prestala hovoriť, nadýchla sa apokračovala: „Tým chcem povedať - aviem, že pán Gardener so mnou bude súhlasiť - že sa budeme snažiť pomôcť britskej polícii, ako len budeme môcť. Takže nech sa páči, pýtajte sa ma na všetko, čo chcete vedieť...“



  Plukovník Weston otvoril ústa, ale nedostal sa kslovu, lebo pani Gardenerová svoj príhovor ešte stále neskončila.



  „Tak som to povedala, však, Odell? Ato je aj pravda.“



  „Áno, drahá,“ pritakal pán Gardener.



  Plukovník Weston im rýchlo skočil do reči. „Vyrozumel som, pani Gardenerová, že ste boli smanželom celé predpoludnie na pláži.“



  Tentoraz sa pánu Gardenerovi podarilo predbehnúť manželku: „Áno, je to tak.“



  „Celé predpoludnie sme boli na pláži,“ skočila mu do reči pani Gardenerová. „Bolo krásne počasie. Nemali sme ani potuchy, čo sa zatiaľ odohráva na tej opustenej pláži vo vedľajšej zátoke.“



  „Videli ste dnes pani Marshallovú?“



  „Nie, nevideli. Čudovala som sa, kde sa pani Marshallová podela, ato som aj povedala Odellovi. Najprv ju prišiel na pláž hľadať jej manžel apotom ten mladý fešák, pán Redfern. Bol veľmi nervózny, sedel ana všetkých zazeral. Čudovala som sa, prečo behá za tou strašnou ženskou, keď má takú milú manželku. Však, Odell?“



  „Áno, drahá.“



  „Ako sa len mohol sympatický pán Marshall sňou oženiť? Neviem to pochopiť. Navyše má pôvabnú dcéru, ktorá je vo veku, keď je veľmi dôležité, aby mala správnu výchovu. Atú jej pani Marshallová nemohla poskytnúť - nemala totiž spôsoby - aokrem toho si myslím, že bola dosť zmyselná. Keby mal kapitán Marshall štipku rozumu, bol by sa oženil so slečnou Darnleyovou, veľmi pôvabnou aelegantnou dámou. Musím sa priznať, že ju obdivujem aj preto, lebo si vybudovala takú prvotriednu firmu. Na to treba veľa rozumu ainteligencie - ale stačí sa na ňu pozrieť ahneď vidíte, že na to má. Obdivujem ju väčšmi, ako dokážem vyjadriť slovami. Práve včera som pánu Gardenerovi povedala, že každému musí byť jasné, ako veľmi kapitána Marshalla obdivuje. Dokonca som povedala, že je doňho zaľúbená, však, Odell.“



  „Áno, drahá.“



  „Vraj sa poznajú od detstva. Možno teraz, keď je tá ženská mŕtva, sa dá všetko konečne do poriadku. Nemám predsudky arozhodne sa nedá povedať, že by som odsudzovala herečky. Mám medzi nimi veľa dobrých priateliek, ale - ato som pánu Gardenerovi viackrát povedala - ztej ženy vyžaruje niečo veľmi zlé. Aako vidíte, mala som pravdu.“



  Nato sa víťazoslávne odmlčala.



  Hercule Poirot sa nebadane usmial azrak sa mu na sekundu stretol sbystrým pohľadom pána Gardenera.



  Plukovník Weston netrpezlivo vyhlásil: „Ďakujem, pani Gardenerová. Nevšimli ste sismanželom počas svojho pobytu vhoteli niečo, čo by mohlo stou vraždou súvisieť?“



  „Ani nie, aspoň si to nemyslím,“ povedal pán Gardener ťahavým južanským prízvukom. „Pani Marshallová trávila väčšinu času smladým pánom Redfernom, ale to vám už istotne povedali.“



  „Ačo jej manžel? Myslíte si, že mu to prekážalo?“



  Pán Gardener opatrne odvetil: „Kapitán Marshall je veľmi rezervovaný.“



  Pani Gardenerová mu pritakala: „Veru áno, je to pravý Angličan!“



  



  Na červenej tvári majora Barryho sa vystriedalo niekoľko výrazov. Usiloval sa vyzerať náležite šokovaný, ale nevedel potlačiť potešenie, za ktoré sa asi hanbil.



  Zachrípnutým, trochu dýchavičným hlasom povedal: „Veľmi rád vám pomôžem, ako len budem môcť. Musím vám však povedať, že otej vražde neviem nič, vôbec nič. Tých ľudí vôbec nepoznám. Prešiel som však kus sveta. Dlho som žil vIndii apo dlhšom pobyte vo vojenskom tábore mám pocit, že oľudskej povahe viem všetko - ato, čo neviem, je také bezvýznamné, že ani nestojí za reč.“



  Nadýchol sa aznovu spustil: „Ten prípad mi pripomína udalosť, ktorá sa stala vSimle. Istý chlapík, volal sa Robinson... či Falconer? Nie som si istý, ale vkaždom prípade bol vEast Wilts... alebo žeby to bolo vNorth Surreys? Neviem si teraz spomenúť, aani to nie je dôležité. Viete, bol to taký tichý chlapík, sčítaný, dobrák od kosti - mohli ste ho natrieť na chlieb. Raz večer sa doma vrhol na svoju ženu atakmer ju uškrtil. Vraj sa vláčila sakýmsi chlapom aon sa to dozvedel. Prisámvačku, takmer ju zaškrtil. Unikla smrti iba ovlások. Všetkých nás riadne prekvapil! Netušili sme, čo sa vňom skrýva.“



  „Avy vtom vidíte nejakú podobnosť svraždouArleny Marshallovej?“ opýtal sa Hercule Poirot.



  „Pomyslel som si, že je to podobný prípad - hlavne preto, lebo ide ozaškrtenie. Zničoho nič sa chlapík prestane ovládať...“



  Poirot položil ďalšiu otázku: „Avy si myslíte, že takto reagoval aj kapitán Marshall?“



  „Tak som to rozhodne nepovedal.“ Tvár majora Barryho ešte väčšmi sčervenala. „Ani slovkom som sa nezmienil oMarshallovi. Kapitán je veľmi príjemný muž. Nemôžem oňom povedať nič zlé.“



  Poirot zamrmlal: „Pardon, ale hovorili ste omanželovi ajeho prirodzenej reakcii na neveru ženy.“



  „Chcel som tým povedať, že pani Marshallová bola veľmi temperamentná. Pohrávala sa smladým Redfernom apred ním aj smnohými inými. Je čudné, že manželia to vždy zistia poslední. Neuveriteľné! Zakaždým ma to veľmi prekvapí. Vidia iba to, že tí chlapi obskakujú okolo ich manželky, ale nikdy si nevšimnú, že aj ona má na tom svoj podiel. Pripomenulo mi to istý prípad vPúne. Veľmi pekná žena...“



  Plukovník Weston sa nervózne zamrvil aprerušil ho: „Dobre, pán Barry. Zatiaľ si len overujeme fakty. Nevideli alebo nepočuli ste niečo, čo by nám pomohlo vyriešiť tento prípad?“



  „Nie, plukovník, oničom takom neviem. Ale videl som pani Marshallovú smladým Redfernom vZátoke čajok,“ veľavýznamne žmurkol azasmial sa, „abolo to veľmi zaujímavé. Ale takýto dôkaz asi nepotrebujete. Cha-cha-cha!“



  „Dnes predpoludním ste pani Marshallovú nevideli?“



  „Dnes predpoludním som nevidel nikoho. Bol som vSt. Loo. Takú smolu môžem mať len ja. Celé mesiace sa tu nič nedeje, akeď sa konečne niečo stane, nie som tu,“ povedal major smorbídnou ľútosťou.



  „Takže hovoríte, že ste boli vSt. Loo?“



  „Áno, potreboval som telefonovať. Vhoteli nemáme telefón ana pošte vLeathercomb Bay človek nemá súkromie.“



  „Boli vaše hovory veľmi súkromné?“



  Major opäť veselo zažmurkal. „Ako sa to vezme. Chcel som zavolať priateľovi adať mu inštrukcie, na ktorého koňa má staviť. Mal som smolu, nedovolal som sa.“



  „Odkiaľ ste volali?“



  „Zkabíny na pošte vSt. Loo. Cestou nazad som zablúdil na tých úzkych cestičkách, ktoré sa krútia na všetky strany. Stratil som tým prinajmenšom hodinu. Človek natom prekliatom vidieku stráca orientáciu. Vrátil som sa až pred polhodinou.“



  „Hovorili ste sniekým, alebo stretli ste niekoho vSt. Loo?“



  Major Barry sa uškrnul: „Chcete si overiť moje alibi? Nenapadá ma nič, čím by som vás presvedčil. Vmeste som videl asi päťdesiattisíc ľudí, ale nemôžem potvrdiť, že oni videli mňa.“



  „Tieto otázky, ako istotne viete, vám musíme položiť,“ poznamenal policajný náčelník.



  „Ato je správne. Veľmi rád vám pomôžem. Tá nebohá žena bola veľmi pekná. Rád by som vám pomohol chytiť toho chlapa, ktorý to spáchal. Stavím sa, že sa vnovinách objaví titulok Vražda na opustenej pláži. To mi pripomína...“



  Inšpektor Colgate neľútostne prerušil jeho spomienky ešte vzárodku ašikovne vmanévroval zhovorčivého majora dodverí apotom von.



  Keď sa vrátil, povedal: „VSt. Loo si nebudeme môcť nič overiť. Sme uprostred dovolenkovej sezóny.“



  Policajný náčelník súhlasil. „Máte pravdu. Zo zoznamu podozrivých ho nemôžeme vyčiarknuť, hoci si nemyslím, že sprípadom má dačo spoločné. Takých otravných ľudí je všade dosť. Ja sám som niekoľkých poznal, ešte počas vojenskej služby. Napriek tomu ho nemôžeme úplne zbaviť podozrenia. To však nechám na vás, Colgate. Zistite si, kedy vyšiel autom zgaráže, či akedy tankoval, apodobne. Mohlo sa stať, že zaparkoval na opustenom mieste apeši sa vrátil kzátoke. Mne sa to však nezdá veľmi pravdepodobné. Priveľmi by riskoval, že ho niekto uvidí.“



  Colgate prikývol adodal: „Dnes je tu vďaka krásnemu počasiu veľa vyhliadkových autobusov. Začali prichádzať okolo pol dvanástej. Príliv bol osiedmej hodine, odliv okolojednej avšetky pláže aokolie prístupovej cesty sú plné turistov.“



  „Áno, alemusel by prísť zprístupovej cesty aprejsť popri hoteli,“ podotkol Weston.



  „Nemusel prejsť popri hoteli. Mohol odbočiť na chodník, ktorý vedie vrchnou časťou ostrova.“



  „Netvrdím, že by tade nemohol prejsť tak, aby ho nikto nevidel,“ povedal Weston. „Vpodstate všetci hoteloví hostia boli na pláži, okrem pani Redfernovej aslečny Marshallovej, ktoré boli vZátoke čajok. Chodník vidíte len zniekoľkých hotelových izieb aje málo pravdepodobné, že by presne vtej chvíli niekto vyzrel zokna. Odvážim sa tvrdiť, že niekto mohol prísť khotelu, prejsť halou azase vyjsť von, anikto ho nemusel vidieť. Na druhej strane by sa ten človek nemohol na to spoliehať.“



  „Do zátoky sa mohol dostať aj člnom,“ zamyslel sa inšpektor.



  Weston prikývol. „To už znie pravdepodobnejšie. Keby mal čln ukrytý vniektorej zpriľahlých zátok, mohol niekde zaparkovať auto ačlnom alebo plachetnicou priplávať doZátoky škriatkov. Potom by spáchal ten čin, odplával na člne, nasadol do auta avrátil sa do hotela - svymysleným príbehom,že bol vSt. Loo apotom zablúdil - avedomím, že mu to nikto nebude môcť vyvrátiť.“



  „Máte úplnú pravdu, pane.“



  Policajný náčelník uzavrel: „Dobre, Colgate, nechám to na vás. Dôkladne prehľadajte okolie. Viete, čo máte robiť. Ateraz mi zavolajte slečnu Brewsterovú.“



  



  Emily Brewsterová im nepovedala nič, čo by už nevedeli.



  Keď zopakovala celý príbeh ešte raz, Weston sa jej opýtal: „Neviete oniečom, čo by nám mohlo pomôcť pri pátraní?“



  „Obávam sa, že nie,“ povedala úsečne. „Čo sa stalo, je hrozné, ale verím, že prípad čoskoro vyšetríte.“



  „Dúfam, vlastne verím, že áno,“ zareagoval Weston.



  „Nemalo by to byť pre vás ťažké,“ poznamenala sucho.



  „Čo tým myslíte, slečna Brewsterová?“



  „Prepáčte, nechcela som vám tým naznačiť, ktorým smerom sa má vyšetrovanie poberať. Len si myslím, že pri takej obeti ako pani Marshallová by to malo byť jednoduché.“



  „To je váš názor?“ opýtal sa ticho Hercule Poirot.



  Emily Brewsterová vybuchla: „Samozrejme. De mortuis nil nisi bonum atak podobne, ale fakty sú fakty. Tá žena bola skrz--naskrz zlá. Stačí sa trochu prehrabať vjej nechutnej minulosti.“



  Hercule Poirot sa jej vľúdne opýtal: „Vy ste ju nemali rada, však?“



  „Dosť toho onej viem. Jeden zmojich blízkych príbuzných sa priženil do rodiny Erskinovcov. Ako ste už pravdepodobne počuli, tá žena zmanipulovala starého asenilného sira Roberta Erskina, aby na ňu prepísal väčšinu svojho majetku, arodina prišla po jeho smrti odedičstvo.“



  Plukovník Weston poznamenal: „Pochopiteľne, znenávideli ju!“



  „Prirodzene. Už ich vzťah vyvolal škandál. Akeďže jej zanechal päťdesiattisíc libier, odhalila sa pravá tvár Arleny Stuartovej. Možno som trochu tvrdá, ale podľa mňa si ženy ako ona nezaslúžia sympatie. Viem aj oďalšej obeti. Bol ňou mladý muž, ktorý pre ňu stratil hlavu. Vždy bol trochu divoký, ale vzťah sňou ho dohnal ktomu najhoršiemu. Urobil nejaký podvod sakciami, iba preto, aby získal peniaze, ktoré by mohol minúť na Arlenu. Len tak-tak sa mu podarilo vyhnúť súdnemu stíhaniu. Tá žena pošpinila každého, koho poznala. Veď ste videli, ako nivočila mladého Redferna. Nie, vôbec mi nie je ľúto, že takto zomrela - aj keď si myslím, že by bolo lepšie, keby sa utopila alebo spadla zo skaly. Smrť uškrtením je veľmi nepríjemná.“



  „Amyslíte si, že vrahom bol niekto, koho poznala vminulosti?“



  „Áno, myslím si to.“



  „Niekto, kto prišiel na ostrov, anikto ho nevidel?“



  „Prečo by ho mal dakto vidieť? Všetci sme predsa boli na pláži. Ako viem, dcéra kapitána Marshalla bola spani Redfernovou pri Zátoke čajok. Jej otec bol vo svojej hotelovej izbe. Kto by ho, preboha, mohol vidieť? Hádam iba slečna Darnleyová.“



  „Kde bola slečna Darnleyová?“



  „Sedela vo výklenku skaly - na mieste, ktoré sa volá Slnečné zákutie. Videli sme ju tam, keď sme spánom Redfernom veslovali na člne okolo ostrova.“



  „Možno máte pravdu,“ poznamenal plukovník Weston.



  „Som presvedčená, že je to tak. Keď žena vedie taký bohémsky život ako pani Marshallová, príčinu všetkého nešťastia treba hľadať vnej. Nemám pravdu, pán Poirot?“ povedala slečna Brewsterová rozhodným tónom.



  Hercule Poirot zdvihol zrak astretol sa so sebavedomým pohľadom sivých očí.



  „Ach áno, súhlasím stým, čo ste práve povedali. Arlena Marshallová poskytla ten najlepší možný dôvod, aby ju zavraždili.“



  „Tak vidíte!“ zvolala slečna Brewsterová. Stála pred nimi, vzpriamená arobustná, apokojným, sebavedomým pohľadom prechádzala zjedného muža na druhého.



  „Môžete si byť istá, slečna Brewsterová, že zvážime každú stopu, ktorú objavíme vminulosti pani Marshallovej,“ uistil ju plukovník Weston.



  Nato Emily Brewsterová odišla.



  Inšpektor Colgate sa prisunul bližšie kstolu azamyslene povedal: „Musím konštatovať, že je to žena spevnými názormi. Azrejme tú nebohú nenávidela.“



  Na chvíľu zmĺkol apotom dodal: „Škoda, že má na celé predpoludnie stopercentné alibi. Všimli ste si, páni, aké má ruky? Veľké ako chlap. Aje aj robustná - povedal by som, že je možno ešte silnejšia ako hociktorý muž...“



  Zmĺkol atakmer prosebne pozrel na Poirota. „Avy, pán Poirot, tvrdíte, že sa celé predpoludnie nepohla zpláže?“



  Hercule Poirot pokrútil hlavou. „Milý inšpektor, prišla na pláž predtým, ako sa pani Marshallová mohla dostať do Zátoky škriatkov. Mal som ju ustavične na očiach, až kým neodišla spánom Redfernom na člne.“



  „To ju, samozrejme, zbavuje akéhokoľvek podozrenia,“ povedal inšpektor mrzuto. Pravdepodobne mu to načisto pokazilo náladu.



  



  Pohľad na Rosamund Darnleyovú Hercula Poirota, tak ako vždy, viditeľne potešil. Dokonca aj dosituácie, kde sa museli vyšetrovať nechutné súvislosti, týkajúce sa vraždy, vniesla istú výnimočnosť. Sadla si oproti plukovníkovi Westonovi apozrela naňho vážnymi,inteligentnými očami.



  „Chcete, aby som vám povedala svoje meno aadresu?“ začala. „Volám sa Rosamund Darnleyová asom majiteľkou módneho salóna Rose Mond, s. r. o., ktorý sa nachádza na Brook Street vLondýne.“



  „Ďakujem vám, slečna Darnleyová. Neviete oniečom, čo by nám pomohlo pri vyšetrovaní?“



  „Asi nie.“



  „Teda povedzte nám aspoň to, čo ste celé predpoludnie robili...“



  „Okolo pol desiatej som sa naraňajkovala. Potom som vyšla do svojej izby, vzala som si nejaké knihy aslnečník aodišla som na miesto, ktoré sa volá Slnečné zákutie. Vtedy mohlo byť asi dvadsaťpäť minút po desiatej. Do hotela som sa vrátila asi odesať minút dvanásť. Vyšla som do svojej izby, zobrala som si tenisovú raketu aodišla na tenisový kurt, kde som hrala tenis až do obeda.“



  „To znamená, že ste vtom výklenku, ktorý sa volá Slnečné zákutie, boli asi od desať tridsať do jedenásť päťdesiat?“



  „Áno.“



  „Videli ste dnes pani Marshallovú?“



  „Nie.“



  „Akeď ste sedeli vSlnečnom zákutí, nevideli ste ju, keď veslovala okolo Zátoky škriatkov?“



  „Nie, pravdepodobne sa do zátoky dostala ešte predtým, než som prišla do Slnečného zákutia.“



  „Nevideli ste tam dnes predpoludním nikoho, kto by sa plavil na člne alebo plachetnici?“



  „Ani nie. Viete, bola som zahĺbená do čítania. Pravdaže, zčasu na čas som zdvihla zrak od knihy, ale ani raz som tam nikoho nevidela.“



  „Nevideli ste ani pána Redferna aslečnu Brewsterovú, keď sa plavili včlne?“



  „Nie.“



  „Počul som, že sa dobre poznáte spánom Marshallom.“



  „Pán Marshall je môj priateľ zdetstva. Naše rodiny žili vsusedstve. Dávno som ho nevidela - myslím, že najmenej dvanásť rokov.“



  „Poznali ste aj pani Marshallovú?“



  „Predtým, ako som ju stretla na ostrove, som ju poznala iba veľmi zbežne.“



  „Aký bol, podľa vášho názoru, medzi nimi vzťah?“



  „Povedala by som, že veľmi dobrý.“



  „Bol kapitán Marshall oddaný svojej žene?“



  „Asi áno. Otom vám veľa nepoviem. Kapitán Marshall je tak trochu zo starej školy - nemá vo zvyku zverejňovať svoje manželské problémy, čo je dnes zrejme vmóde.“



  „Bola vám pani Marshallová sympatická?“



  „Nie.“



  Odpovedala jedným slovom, pokojne avyrovnane. Konštatovala jednoduchý fakt, ktorý zodpovedal pravde.



  „Prečo ste ju nemali rada?“



  Na perách sa jej zjavil náznak úsmevu. Potom vyhlásila: „Ešte ste nezistili, že Arlenu Marshallovú nemali ženy rady? Vich prítomnosti sa vždy strašne nudila anijako sa tým netajila. Napriek tomu by som pre ňu rada šila. Mala dobrý vkus avedela sa obliekať. Jej toalety boli vždy podrobne premyslené asedeli jej. Bola by dobrá zákazníčka.“



  „Myslíte si, že veľa míňala na oblečenie?“



  „Určite áno. Ale mala dosť svojich peňazí a,pravdaže, treba vziať do úvahy aj to, že kapitán Marshall je veľmi bohatý muž.“



  „Slečna Darnleyová, nepočuli ste, alebo nenapadlo vám, že by mohla byť obeťou vydierania?“



  Na výrečnej tvári Rosamund Darnleyovej sa objavilo prekvapenie.



  „Arlena? Obeť vydierania?“ zvolala, akoby tomu nemohla uveriť.



  „Zdá sa, že vás tá možnosť prekvapila.“



  „Áno, dosť ma to prekvapilo. Vidí sa mi to absurdné.“



  „Nepovažujete to za možné?“



  „Ale áno, všetko je možné. Skúsenosti ma to naučili. Zaujímalo by ma, aký by mala dotyčná osoba dôvod.“



  „Predpokladám, že pani Marshallová chcela niečo utajiť pred manželom.“



  „To... to je možné.“



  Vhlase jej zaznela neistota, ktorú sa hneď poponáhľala súsmevom vysvetliť: „Moje odpovede sa vám asi zdajú dosť skeptické, ale ako viete, Arlena sa správala veľmi provokatívne. Nikdy sa ani nesnažila pretvarovať.“



  „Myslíte si teda, že jej manžel vedel odôverných vzťahoch sviacerými mužmi?“



  Na chvíľu zavládlo ticho. Rosamund sa zamračila anakoniec pomaly aneochotne odvetila: „Pravdupovediac, neviem, čo si mám otom myslieť. Vždy som sa domnievala, že Kenneth Marshall bral svoju ženu takú, aká je. Nerobil si onej ilúzie. Ale možno som sa mýlila.“



  „Tým chcete povedať, že jej absolútne dôveroval?“



  Vhlase sa jej ozvalo mierne podráždenie. „Muži sa veľmi ľahko dajú obalamutiť. AKenneth Marshall je pod kultivovaným povrchom svetobežníka neskúsený anaivný muž. Je možné, že jej slepo veril. Možno si myslel, že ju všetci iba... obdivujú.“



  „Avy neviete onikom... chcem povedať, nepočuli ste onikom, kto by pani Marshallovú nenávidel?“



  Rosamund sa zasmiala. „Iba všetky oklamané manželky. Ja všakpredpokladám, keďže bola zaškrtená, že to urobil muž.“



  „Presne tak.“



  Rosamund sa zamyslela adodala: „Nie, nikto mi neschádza na um. Ale ja to nemôžem vedieť. Musíte sa opýtať niekoho zkruhu jej dôverných známych.“



  „Ďakujem vám, slečna Darnleyová.“



  Rosamund sa pootočila na stoličke aopýtala sa: „Apán Poirot nemá otázky?“ pričom sa naňho trochu ironicky usmiala.



  Hercule Poirot sa takisto usmial apokrútil hlavou. „Nie, nič mi neschádza na um.“



  Rosamund Darnleyová vstala avyšla zmiestnosti.



  



  8



  



  Stáli vspálni, ktorú predtým obývala Arlena. Dve veľké arkierové okná viedli na balkón, odkiaľ bol výhľad na pláž ašíre more. Cez okná do izby prúdili slnečné lúče, ktoré sa odrážali od ohromujúceho množstva fľaštičiek atéglikov na Arleninom toaletnom stolíku.



  Boli tam všetky druhy kozmetických prípravkov amastičiek, aké sa vyskytovali vsalónoch krásy. Medzi výbavou ženských krášliacich prostriedkov sa naši traja muži pohybovali cieľavedome arozhodne. Inšpektor Colgate otváral azatváral zásuvky.



  Odrazu radostne zhíkol, lebo vjednej zo zásuviek našiel kôpku zložených listov. Spolu sWestonom si ich prezeral.



  Hercule Poirot sa pobral kšatníku. Otvoril dvierka skrine, kde viselo množstvo šiat ašportových kostýmov. Otvoril aj druhú stranu, kde boli kôpky jemnej spodnej bielizne. Na širokej polici ležali klobúky. Boli tam dva plážové klobúky - červený asvetložltý, veľký havajský slamený klobúk, svetlomodrý ľanový atri malé klobúčiky, za ktoré Arlena istotne vysolila kopu peňazí. Ďalej tam bola tmavomodrá baretka, klobúk, ktorý vyzeral ako strapec zčierneho zamatu, anapokonsvetlosivý turban.



  Hercule Poirot stál apozorne si ich prezeral. Nakoniec so zhovievavým úsmevom zamrmlal: „Les femmes!“



  Plukovník Weston otváral apotom skladal listy. „Tri sú od mladého Redferna,“ povedal. „Nerozvážny hlupák. Raz azda pochopí, že písať listy ženám sa nevypláca. Ženy si listy vždy schovajú, aj keď tvrdia, že ich spálili. Je tu aj list od niekoho iného.“



  Zodvihol ho apodal Poirotovi, aby ho nahlas prečítal.



  



  Milovaná Arlena,



  panebože, som taký nešťastný! Musím odísť do Číny, atak Ťamožno dlhé roky neuvidím. Netušil som, že sa muž môže tak zblázniť, ako ja do Teba. Ďakujem Ti za šek. Teraz ma už nemôžu trestne stíhať. Súdnemu procesu som unikol iba ovlások. Všetko sa to stalo iba preto, lebo som chcel kvôli Tebe zbohatnúť. Odpusť mi, prosím, že som Ti chcel do pôvabných ušiek pripnúť diamanty aobtočiťTi veľké biele perly okolo hrdla (aj keď hovoria, že perly sa dnes už nenosia). Ačo tak smaragd? Áno, to je ono! Veľký smaragd - svieži, zelený aplný vnútorného ohňa. Nezabudni na mňa... ale ja viem, že nezabudneš. Si navždy iba moja!



  Zbohom... zbohom... zbohom.



  J. N.



  



  Inšpektor Colgate sa ozval: „Možno by stálo za to overiť si, či ten J. N.skutočne odišiel do Číny. Ak nie, potom by mohol byť osobou, ktorú hľadáme. Bol do nej zbláznený, zidealizoval si ju - aodrazu zistil, že zneho urobila hlupáka. Môže to byť ten mladík, ktorého spomínala slečna Brewsterová. Áno, to by nám mohlo pomôcť.“



  Hercule Poirot prikývol. „Áno, ten list je dôležitý. Dokonca ho považujem za veľmi dôležitý.“



  Ešte raz sa poobzeral po spálni. Znovu prebehol pohľadom po fľaštičkách na toaletnom stolíku, pozrel do otvoreného šatníka ana veľkú bábiku harlekýna, nehanebne rozvalenú na posteli.



  Potom všetci prešli do spálne Kennetha Marshalla.



  Susedila sizbou manželky, ale neboli tam spojovacie dvere. Nemala balkón, zdvoch veľkých okien sa však ponúkal rovnaký výhľad. Vporovnaní sArleninou spálňou bola oveľa menšia. Na stene medzi oknami viselo pozlátené zrkadlo. Vkúte napravo od okna stál toaletný stolík. Na ňom boli dve kefy na vlasy zo slonoviny, kefa na šaty afľaštička svodičkou na vlasy. Vkúte naľavo od okna stál písací stôl. Na ňom bol písací stroj apri ňom papiere, usporiadané do úhľadnej kôpky.



  Colgate si ich rýchlo prezrel askonštatoval: „Všetko vyzerá vporiadku. Aha, tu je ten list, ktorý spomínal. Je na ňom dátum dvadsiateho štvrtého - to bolo včera. Atu je aj obálka sdnešným dátumom apečiatkou pošty vLeathercomb Bay. Všetko je tak, ako nám povedal. Ešte si musíme zistiť, či si mohol odpoveď na ten list pripraviť vpredstihu.“



  „Necháme vás chvíľu, aby ste sa na to pozreli,“ povedal plukovník Weston. „My si zatiaľ prezrieme ostatné izby. Všetci, čo bývajú na tejto chodbe, už netrpezlivo čakajú, kedy sa budú môcť vrátiť do svojej izby.“



  Sprehliadkou pokračovali vLindinej izbe. Bola obrátená na východ abol znej výhľad na skaly apobrežie.



  Weston sa poobzeral azamrmlal: „Nemyslím, že tu niečo nájdeme. Je však možné, že tu Marshall ukryl niečo, čo nechcel, aby sme našli vjeho izbe. Aj keď tomu veľmi neverím. Nehľadáme predsa zbraň alebo dačo také, čoho by sa vrah potreboval zbaviť.“



  Stýmito slovami vyšiel zizby.



  Hercule Poirot sa ešte chvíľu zdržal. Na kozubovej mriežke uvidel niečo, čo ho zaujalo. Nedávno sa tam niekto pokúšal dačo spáliť. Kľakol si ku kozubu atrpezlivo sa prehrabával vpopole.



  To, čo tam našiel, pozorne ukladal na kúsok papiera. Bola tam veľká, neforemná hruda vosku zo sviečky, obhorené kusy zeleného papiera alebo lepenky - vyzeralo to ako zvyšky kalendára sveľkým číslom 5 akúsok papiera so slovami vznešené skutky. Okrem toho tam bol špendlík anejaká spálená organická hmota, ktorá vyzerala ako vlasy.



  Poirot si všetky kúsky úhľadne usporiadal do radu apozorne sa na ne zahľadel.



  „Vznešené skutky treba konať, anie onich celé dni iba snívať,“ zamrmlal. „C'est possible. Ale čo si má človek okombinácii tých predmetov myslieť? C'est fantastique!“



  Potom vzal do ruky špendlík aodrazu spozornel.



  „Pourl'amour de Dieu! Je to možné?“ Stýmito slovami sa opäť postavil. Pomaly si prezrel izbu ešte raz avýraz tváre sa mu zmenil. Odrazu bol znepokojený atakmer prísny.



  Naľavo od kozuba stálo niekoľko políc sknihami. Hercule Poirot si zamyslene prezrel tituly.



  Bola tam Biblia, otrhaný zväzok Shakespearových hier, Manželstvo Williama Asha od Humphry Wardovej, Mladá macocha od Charlotty Yongovej, Mladík zo Shropshiru, ďalej Vražda vkatedrále od Eliota,Svätá Jana od Bernarda Shawa, Odviate vetrom od Margaret Mitchellovej aHoriaci dom od Dicksona Carra.



  Vzal zpolice dve knihy - Mladú macochu aManželstvo Williama Asha - abližšie sa pozrel na rozmazanú pečiatku na titulnej strane. Keď ich chcel položiť späť na policu, všimol si ešte jednu knihu, ktorá bola zastrčená za ostatnými. Bola to malá, hrubá knižka, viazaná vhnedej teľacej koži.



  Vybral ju zpolice azačal listovať. Pomaly pokyvoval hlavou. „Takže som mal pravdu...“ mrmlal. „Veru tak, mal som pravdu. Ale je aj to druhé riešenie možné? Nie, nie je, iba ak...“



  Atak tam nehybne stál, hladil si fúzy, zatiaľ čo mu myseľ pracovala na plné obrátky.



  Ticho zopakoval: „Iba ak...“



  



  Plukovník Weston nazrel do miestnosti. „Poirot, vy ste ešte stále tu?“



  „Už idem, už idem,“ zvolal Poirot arýchlo vyšiel do chodby.



  Vizbe, ktorá susedila sLindinou spálňou, boli ubytovaní Redfernovci.



  Keď Poirot nakukol dnu, hneď si všimol, že vizbe bývajú dve rozdielne osobnosti. Jedna časť izby, pravdepodobne Christinina, bola dokonale uprataná, zatiaľ čo vdruhej bol neporiadok, zrejme typický pre Patricka. Okrem toho vizbe nebolo nič, čo by ho zaujalo.



  Vedľa nej bola izba Rosamund Darnleyovej, kde sa na chvíľu zdržal - najmä preto, lebo mal pôžitok ztoho, ako verne odrážala osobnosť ženy, ktorá ju obývala.



  Na nočnom stolíku ležali knihy. Súprava na toaletnom stolíku bola drahá aelegantná. Pocítil vôňu exkluzívnej voňavky, ktorú Rosamund Darnleyová používala.



  Na konci chodby, hneď pri jej izbe, boli sklené dvere. Viedli na balkón, odkiaľ sa dalo po vonkajších schodoch zostúpiť na skalnaté pobrežie pod hotelom.



  „Touto cestou chodia hoteloví hostia, keď sa chcú pred raňajkami okúpať vmori,“ poznamenal Weston. „Väčšina sa ide kúpať ztejto skalnatej pláže.“



  Vočiach Hercula Poirota sa zjavil záblesk záujmu. Vyšiel na balkón apozrel dolu.



  Uvidel cestičku, vedúcu kuschodom, ktoré boli vytesané do skaly aviedli kľukato až do mora. Bol tam aj chodník, ktorý sa pri hoteli stáčal doľava.



  „Človek môže zísť schodmi, zabočiť doľava, obísť hotel anapojiť sa na hlavnú prístupovú cestu,“ povedal Poirot.



  Weston prikývol adodal: „Mohol by prejsť celým ostrovom, apritom nevstúpiť do hotela. Mohli by ho však vidieť zhotelových okien.“



  „Zktorých?“



  „Dve okná na verejnom záchode sú obrátené tým smerom, teda na sever, potom je tu WC pre zamestnancov ašatne na prízemí. Aaj okno zbiliardovejmiestnosti.“



  Poirot prikývol, ale pripomenul: „Všetky toalety ašatníky majú na oknách matné sklá, apokiaľ ide obiliardovú miestnosť, kto by hral biliard, keď je vonku tak krásne?“



  „To máte pravdu.“



  Weston sa na chvíľu odmlčal apotom pokračoval: „Ak to urobil on, určite šiel týmto chodníkom.“



  „Máte na mysli kapitána Marshalla?“



  „Áno. Aj keby Arlenu vydierali, stále mám pocit, že všetky stopy vedú knemu. Aspráva sa veľmi čudne.“



  „Možno áno, ale to neznamená, že je vrah!“ sucho poznamenal Hercule Poirot.



  „Takže vy si myslíte, že je mimo podozrenia?“ opýtal sa Weston.



  Poirot pokrútil hlavou. „Nie, to sa nedá povedať.“



  „Uvidíme, čo zistil Colgate, keď si overoval jeho alibi spísacím strojom. Medzitým si musíme vypočuťchyžnú. Veľa záleží na tom, čo nám povie.“



  Chyžná bola energická abystrá, asi tridsaťročná žena. Na všetky otázky odpovedala ochotne apohotovo.



  Podľa nej kapitán Marshall prišiel do svojej izby krátko po pol jedenástej. Keďže ešte nebola supratovaním hotová, požiadal ju, aby sa poponáhľala. Nevidela ho, keď sa vrátil, ale neskôr počula, ako klepal na stroji - podľa nej bolo asi opäť minút jedenásť. Práve bola vizbe Redfernovcov. Potom išla upratovať do izby slečny Darnleyovej, ktorá je na konci chodby, atam už klepanie nepočula. Vtedy bolo podľa nej tesne po jedenástej. Počula odbíjať hodiny na veži Leathercombského kostola. Oštvrť na dvanásť zišla na prízemie, kde si vždy otomto čase vypila čaj azjedla desiatu. Po prestávke upratovala druhé krídlo hotela. Policajný náčelník Weston sa jej opýtal, vakom poradí upratovala izby.



  Podľa chyžnej bolo poradie izieb takéto: Izba slečny Lindy Marshallovej, dve toalety na chodbe, izba pani Marshallovej ajej kúpeľňa, izba kapitána Marshalla. Potom izba manželov Redfernovcov aich kúpeľňa, izba slečny Darnleyovej ajej kúpeľňa. Izby kapitána Marshalla aslečny Lindy Marshallovej nemali kúpeľňu.



  Keď upratovala vizbe slečny Darnleyovej, nepočula nič, čo by naznačovalo, že niekto prešiel po chodbe, vyšiel na balkón azišiel dolu kuskalám. Pravdupovediac, aj tak by to nezačula, keby si ten človek dal záležať, aby sa pohyboval ticho.



  Weston jej položil niekoľko otázok týkajúcich sa pani Marshallovej.



  Podľa chyžnej pani Marshallová nepatrila ktým, čo vstávajú zavčasu. Preto bola chyžná, plným menom Gladys Narracottová, veľmi prekvapená, keď videla, že už odesiatej boli dvere do jej izby otvorené. Bolo to nezvyčajné.



  „Raňajkovala pani Marshallová väčšinou vposteli?“



  „Áno, pane, vždy. Ale jedla veľmi málo. Dala si len čaj, pomarančový džús ajednu hrianku. Tak ako všetky dámy, aj ona si chcela udržať štíhlu líniu.“



  Vto ráno si chyžná nevšimla nič nezvyčajné. Pani Marshallová sa správala tak ako vždy.



  „Čo ste si opani Marshallovej mysleli, mademoiselle?“ opýtal sa Hercule Poirot.



  Gladys Narracottová naňho najprv prekvapene pozrela apotom odvetila: „Pane, nepatrí sa, aby som sa ktomu vyjadrovala.“



  „Ale áno, musíte sa ktomu vyjadriť. Sme veľmi zvedaví na vašu mienku.“



  Gladys trochu neisto pozrela na policajného náčelníka Westona, ktorý sa tváril empaticky, hoci bol vrozpakoch nad metódami zahraničného kolegu.



  „Samozrejme, len pokračujte,“ povedal.



  Vtej chvíli chyžnú opustila výrečnosť. Žmolila si kartúnové šaty anakoniec sa osmelila: „No dobre. Povedala by som, že pani Marshallová vlastne ani nebola dáma. Vyzeralo to tak, akoby sa na ňu len hrala.“



  „Veď bola herečka,“ podotkol Weston.



  „Áno, pane, presne to hovorím. Správala sa, ako sa jej chcelo. Vôbec sa nesnažila byť zdvorilá, ak na to nemala náladu. Chvíľu sa milo usmievala azakrátko, keď niečo nemohla nájsť alebo som knej hneď na zavolanie nepribehla, alebo keď nedostala načas vypratú bielizeň, vedela byť priam vulgárna aveľmi nepríjemná. Nikto zo zamestnancov ju nemal rád. Ale krásne sa obliekala a,samozrejme, bola to krásna žena, takže je prirodzené, že ju všetci obdivovali.“



  Plukovník Weston povedal: „Ľutujem, že sa vás to musím opýtať, ale je to pre nás veľmi dôležité. Môžete nám povedať, aký bol vzťah medzi pani Marshallovou ajej manželom?“



  Gladys Narracottová chvíľu váhala apotom povedala: „Myslíte si... azda si nemyslíte, že to urobil on?“



  Hercule Poirot ihneď zareagoval: „Avy?“



  „Nie! To neprichádza do úvahy. Kapitán Marshall je veľmi sympatický džentlmen. Som si istá, že niečo také by nebol schopný urobiť.“



  „Ale nie ste si tým celkom istá - počujem vám to na hlase.“



  Gladys Narracottová zdráhavo odvetila: „Človek otakých veciach číta vnovinách. Najmä ak ide ožiarlivosť. Tak, ako ajvtomto prípade... všetci predsa vedeli, že... chcem povedať, že vedeli onej apánu Redfernovi. Apani Redfernová je taká milá, decentná dáma! Je to hanebné! Ajpán Redfern sa zdá sympatický. Muži sa však vprítomnosti žien ako pani Marshallová nevedia ovládať. Amanželky sa musia so všeličím vyrovnať.“ Povzdychla si apokračovala: „Ale keby sa bol pán Marshall otom dozvedel...“



  Plukovník Weston ju prerušil: „Tak čo?“



  Gladys Narracottová pomaly odvetila: „Niekedy som mala taký dojem, že sa pani Marshallová obávala, aby sa jej manžel ovšetkom nedozvedel.“



  „Prečo si to myslíte?“



  „Nemám na to konkrétny dôvod. Skôr iba pocit, že sa ho zavše... bála. Bol knej veľmi milý, ale nemala to sním až také ľahké.“



  Weston sa ozval: „Neviete nič konkrétne? Nič ste si nevypočuli?“



  Gladys Narracottová pomaly pokrútila hlavou.



  Weston si vzdychol apokračoval: „Ateraz ktým listom, ktoré dnes ráno dostala pani Marshallová. Môžete nám onich niečo povedať?“



  „Vpošte mala asi šesť či sedem listov. Presne to neviem.“



  „Vy ste jej ich priniesli?“



  „Áno, pane. Dali mi ich vkancelárii aja som ichpoložila na jej tácňu sraňajkami.“



  „Pamätáte sa, ako vyzerali?“



  Chyžná pokrútila hlavou. „Obyčajne. Boli tam účty areklamné letáčiky, tie hneď roztrhala anechala na tácni.“



  „Čo sa snimi potom stalo?“



  „Vyhodila som ich do odpadkového koša, pane. Jeden zpánov zpolície sa vňom práve prehrabáva.“



  Weston prikývol apokračoval: „Akde je všetko, čo bolo vkošoch na papier?“



  „Aj to je medzi odpadkami.“



  „Dobre. Myslím, že to zatiaľ stačí,“ povedal Weston aspýtavo pozrel na Poirota.



  Poirot sa nahol dopredu aopýtal sa: „Keď ste dnes ráno upratovali vizbe slečny Lindy Marshallovej, čistili ste aj kozub?“



  „Nebolo treba, pane. Nekúrilo sa vňom.“



  „Avnútri kozuba ste nič nevideli?“



  „Nie, pane, bol úplne čistý.“



  „Kedy ste jej upratovali izbu?“



  „Asi oštvrť na desať, hneď ako zišla na raňajky.“



  „Neviete, či sa po raňajkách vrátila do izby?“



  „Áno, pane. Prišla asi otrištvrte na desať.“



  „Zdržala sa chvíľu?“



  „Myslím si, že áno, pane. Odišla až tesne pred pol jedenástou adosť sa ponáhľala.“



  „Potom ste už do jej izby nešli?“



  „Nie, pane. Jej izba už bola uprataná.“



  Poirot prikývol.



  „Chcem vám položiť ešte jednu otázku. Ktorí hostia sa dnes ráno pred raňajkami kúpali?“



  „Otých, ktorí bývajú vdruhom krídle ana hornom poschodí, nič neviem. Môžem vám dať informácie len otých, čo sú na tomto poschodí.“



  „Práve to chcem vedieť.“



  „Myslím si, že iba kapitán Marshall apán Redfern. Každé ráno si idú na chvíľu zaplávať.“



  „Videli ste ich?“



  „Nie, pane, ale ich mokré plavky viseli, tak ako vždy, na balkóne.“



  „Ačo slečna Linda? Bola si dnes ráno zaplávať?“



  „Nie, pane. Jej plavky boli suché.“



  „Aha! Presne to som chcel vedieť.“



  „Ale väčšinou sa chodí skoro ráno kúpať,“ dodala Gladys Narracottová bez vyzvania.



  „Ačo ďalšie tri dámy - slečna Darnleyová, pani Redfernová apani Marshallová?“



  „Pani Marshallová nikdy, pane. Myslím, že slečna Darnleyová raz, alebo možno dvakrát. Apani Redfernová sa zriedka kúpe pred raňajkami. Iba keď je veľmi horúco. Dnes ráno sa nekúpala.“



  Poirot znovu prikývol. Potom sa opýtal: „Nevšimli ste si, že by vniektorej zizieb, ktoré vtomto krídle upratujete, chýbala nejaká fľaštička?“



  „Fľaštička? Aká fľaštička, pane?“



  „Bohužiaľ, neviem. Ale všimli ste si... respektíve, mohli by ste si všimnúť, keby nejaká zmizla?“



  „Ak máte na mysliizbu pani Marshallovej, to by som si určite nevšimla. Tých krémov avodičiek má strašne veľa!“



  „Ačo vostatných izbách?“



  „Ani uslečny Darnleyovej. Aj ona má toho veľmi veľa. Ale viných izbách by som si to mohla všimnúť. Najmä keby išlo oniečo zvláštne, čo by ma upútalo.“



  „Vy ste si však nič zvláštne nevšimli!“



  „Nie. Tak ako som povedala, nič ma neupútalo.“



  „Mohli by ste sa tam ísť teraz pozrieť?“



  „Určite áno, pane.“



  Vyšla zmiestnosti, pričom jej zašušťalikartúnové šaty.



  Weston prekvapene pozrel na Poirota. „Očo ide?“



  Poirot zamrmlal: „Mám dobrú pamäť na detaily. Dnes ráno, ešte pred raňajkami, sa slečna Brewsterová kúpala vmori atvrdí, že niekto vyhodil zokna fľaštičku, ktorá ju dobreže nezasiahla do hlavy. Eh bien. Chcem vedieť, kto tú fľaštičku vyhodil. Aprečo.“



  „Milý priateľu, to mohol byť ktokoľvek.“



  „Nie celkom. Mohol to urobiť len ten, kto býva vo východnom krídle hotela, teda vizbách, ktoré sme si práve prezreli. Ateraz sa vás spytujem, ak máte na svojom toaletnom stolíku alebo vkúpeľni prázdnu fľaštičku, čo sňou urobíte? Ja osobne by som ju hodil do koša. Určite preto nevyjdem na balkón anehodím ju do mora! Po prvé, mohol by som niekoho trafiť apo druhé, načo by som si komplikoval život? To by som urobil iba vtedy, keby som nechcel, aby tú fľaštičku niekto videl.“



  Weston naňho chvíľu prekvapene hľadel apotom povedal: „Hlavný inšpektor Japp, sktorým sme nedávno riešili jeden prípad, tvrdí, že uvažujete veľmi zložito. Azda mi nechcete tvrdiť, že Arlenu Marshallovú nezaškrtili, ale otrávili jedom, ktorý bol vtej záhadnej fľaštičke?“



  „Nie. Aani si nemyslím, že vtej fľaštičke bol jed.“



  „Tak čo teda?“



  „Nemám potuchy. Preto ma to tak zaujíma.“



  Medzitým sa Gladys Narracottová vrátila.



  „Je mi ľúto, pane, ale nezdá sa mi, že by niečo chýbalo. Určite viem, že nič nechýba vspálni kapitána Marshalla ani vspálni slečny Lindy. Som si celkom istá, že nič nechýba ani vizbe manželov Redfernovcov aani vspálni slečny Darnleyovej. Oizbe pani Marshallovej to nemôžem potvrdiť. Ako som už povedala, mala tých fľaštičiek strašne veľa,“ povedala zadychčane.



  Poirot pokrčil plecami apovedal: „Zatiaľ to necháme tak.“



  „Máte ešte nejaké otázky?“ opýtala sa Gladys Narracottová aprebehla zrakom po prítomných.



  „Myslím, že nie. Ďakujem,“ odvetil Weston.



  Poirot dodal: „Ďakujem, ani ja už nemám. Ste si istá, že ste nezabudli na nič dôležité?“



  „Opani Marshallovej?“



  „Môže sa to týkať čohokoľvek. Hocičoho nezvyčajného, zvláštneho, nevysvetliteľného, čudného, kuriózneho, enfin, keď ste si vduchu povedali: To je čudné. Alebo ste to možno povedali svojej kolegyni.“



  Gladys pochybovačne zahlásila: „Nuž, nebolo to nič ztoho, čo ste mali na mysli, pane.“



  „Neviete, čo som mal na mysli, aani to nie je dôležité. Tak ako, povedali ste dnes svojej kolegyni: To je čudné?“



  Posledné slová vyslovil sdôrazom.



  „Vlastne to nič nebolo. Niekto púšťal vodu do vane. Povedala som to Elsie, ktorá upratuje na prízemí. Iba som spomenula, aké je čudné, že sa niekto napoludnie kúpe vo vani.“



  „Kto si púšťal vodu?“



  „To vám, pane, neviem povedať. Len som počula, ako tiekla voda dolu odtokovou rúrou. To je všetko. Vtedy som to povedala Elsie.“



  „Ste si istá, že tá voda vytekala zvane, anie zumývadla?“



  „Áno, viem to určite. To sa dá poznať, je to iný zvuk.“



  Hercule Poirot ju už ďalej nezdržiaval, atak Gladys Narracottová odišla.



  Weston sa obrátil na Poirota: „Dúfam, že neprikladáte tečúcej vode dôležitosť. Vrah predsa nemusel umývať krv ani nič podobné. Ato je práve...“ prestal, akoby zaváhal.



  Poirot mu skočil do reči:



  „Chcete povedať, že to je výhoda vraždy uškrtením. Neostávajú stopy po krvi, zbraň, nič, čo by sa muselo zahodiť alebo ukryť! Je potrebná iba fyzická sila aduša vraha!“



  Povedal to tak emocionálne, že Weston cúvol.



  Poirot sa previnilo usmial. „Tá voda vo vani pravdepodobne nemá význam. Kúpať sa mohol hocikto - pani Redfernová, predtým, ako išla hrať tenis, kapitán Marshall alebo slečna Darnleyová. Tak ako som povedal, mohol to byť ktokoľvek. Nemá to význam.“



  Jeden zpolicajtov zaklopal astrčil hlavu do dverí. „Slečna Darnleyová sa svami chce zhovárať. Niečo vám vraj zabudla povedať.“



  „Už ideme dolu, hneď sa jej budem venovať,“ povedal Weston.



  



  Prvý človek, ktorého cestou stretli, bol Colgate. Zamračene im oznámil: „Musím svami na minútku hovoriť, páni.“



  Weston aPoirot ho nasledovali do kancelárie pani Castlovej.



  Colgate spustil: „SHealdom sme si overili alibi spísacím strojom. Niet pochýb otom, že sa tie listy nedali napísať skôr ako za hodinu. Dokonca to mohlo trvať aj dlhšie, ak si pisateľ občas potreboval niečo premyslieť. Tým sa Marshallovo alibi potvrdilo. Aešte je tu ten list.“



  Vytiahol list azačal čítať:



  



  Milý pán Marshall, prepáčte, že vás obťažujem na dovolenke, ale vyvinuli sa nepredvídané okolnosti, týkajúce sa zmlúv sBurleym aTenderom...



  



  „Atak ďalej atak ďalej,“ pokračoval Colgate. „List napísali dvadsiateho štvrtého, čiže včera. Obálku opečiatkovali včera večer na londýnskej pošte adnes ráno na pošte vLeathercomb Bay. Aj list, aj obálku napísali na tom istom písacom stroji. Súdiac podľa obsahu listu, je očividné, že kapitán Marshall si nemohol odpoveď dopredu pripraviť. Obsah odpovede vyplýva zinformácií, ktoré sú vtomto liste - celá tá záležitosť je dosť komplikovaná.“



  „Hm,“ povedal Weston sklesnuto. „Zdá sa, že kapitán Marshall je definitívne mimo podozrenia. Musíme hľadať inde. Musím si pohovoriť so slečnou Darnleyovou. Zrejme na mňa už čaká.“



  Rosamund svižným krokom vstúpila do miestnosti aospravedlňujúco sa usmiala. „Je mi veľmi ľúto, že vás tým obťažujem,“ povedala. „Pravdepodobne to ani nestojí za to, aby ste sa tým zaoberali. Ide oniečo, čo mi načisto vypadlo zpamäti.“



  „Prosím, slečna Darnleyová,“ povedal Weston aukázal rukou na stoličku.



  Pokrútila hlavou spekne upravenými čiernymi vlasmi.



  „Je to také bezvýznamné, že si ani nesadnem. Predtým som vám povedala, že som celé predpoludnie ležala aopaľovala sa vSlnečnom zákutí. To nie je celkom presné. Zabudla som spomenúť, že som si na chvíľu odbehla do hotela apotom som sa vrátila.“



  „Kedy ste prišli do hotela, slečna Darnleyová?“



  „Asi oštvrť na dvanásť.“



  „Aký ste mali dôvod?“



  „Zabudla som si vziať slnečné okuliare. Spočiatku som si myslela, že to bez nich vydržím, ale potom mi začali slziť oči, atak som sa rozhodla, že po ne skočím.“



  „Išli ste priamo do svojej izby?“



  „Áno. Ale nakukla som aj ku Kenovi - teda kapitánovi Marshallovi. Počula som, že píše na stroji, apomyslela som si, že je hlúpe sedieť vizbe apísať, keď je vonku tak krásne. Chcela som ho vytiahnuť von.“



  „Ačo na to povedal?“



  Rosamund sa zahanbene usmiala. „Keď som otvorila dvere, mračil sa apísal tak energicky asústredene, že som potichu zavrela aodišla. Myslím, že si ma vôbec nevšimol.“



  „Akedy... koľko bolo vtedy hodín, slečna Darnleyová?“



  „Bolo dvadsať minút po jedenástej. Viem to, lebo som vhale pozrela na hodiny.“



  



  „Atým je alibi spečatené,“ povedal inšpektor Colgate. „Chyžná ho počula klepať na stroji až do desať päťdesiatpäť. Slečna Darnleyová ho videla vizbe dvadsať minút po jedenástej ajeho manželka bola otrištvrte na dvanásť mŕtva. Tvrdil, že tú hodinu strávil vo svojej izbe písaním na stroji, azdá sa, že je to dokázané. Celý čas naozaj písal na stroji. To ho zbavuje podozrenia.“



  Odmlčal sa apotom sa obrátil na Poirota: „Pán Poirot, vyzeráte, akoby ste nad niečím vážne premýšľali.“



  Poirot zamyslene odvetil: „Rozmýšľal som, prečo sa nám slečna Darnleyová odrazu rozhodla poskytnúť túto informáciu.“



  Inšpektor Colgate zbystril pozornosť. „Myslíte si, že je vtom niečo podozrivé? Že tu nejde ozábudlivosť?“



  Chvíľu premýšľal apotom rozvážne pokračoval: „Skúsme sa na vec pozrieť ziného uhla, pane. Povedzme, že slečna Darnleyová dnes predpoludním vôbec nebola vSlnečnom zákutí ato, čo nám povedala, je lož. Povedzme, že po tom, ako nám to povedala, zistila, že ju niekto videl inde, alebo bol niekto vtom čase vSlnečnom zákutí anevidel ju tam. Atak si vymyslela túto historku, aby vysvetlila svoju neprítomnosť vSlnečnom zákutí. Iste ste si všimli, ako nám pre istotu povedala, že kapitán Marshall ju nevidel, keď nakukla do jeho izby.“



  „Áno, všimol som si to,“ zamrmlal Poirot.



  „Chcete tým naznačiť, že slečna Darnleyová je do vraždy zapletená?“ zvolal prekvapene Weston. „Podľa mňa je to číry nezmysel. Prečo by to robila?“



  Inšpektor Colgate si odkašlal. „Pamätáte sa, čo povedala tá Američanka, teda pani Gardenerová? Jemne nám naznačila, že slečna Darnleyová má okapitána Marshalla záujem. Ato by bol dobrý motív, pane.“



  Weston podráždene poznamenal: „Arlenu Marshallovú nezabila žena. Vrahom je muž amusíme ho nájsť. Vtomto prípade musíme svoje podozrenie obmedziť na mužov.“



  Inšpektor Colgate spovzdychom odvetil: „Áno, pane, máte pravdu. To je fakt atoho sa stále musíme držať.“



  Weston pokračoval: „Treba poveriť jedného zpolicajtov, aby overil zopár časových údajov. Napríklad, ako dlho trvá prechádzka zhotela cez ostrov krebríku - pomaly aj behom. Ako dlho trvá stúpanie po rebríku. Anech ešte zistí, ako dlho trvá veslovanie na člne od hotelovej pláže kZátoke škriatkov.“



  Inšpektor Colgate súhlasne prikývol. „Vezmem si to na starosť,“ povedal sebaisto.



  Policajný náčelník Weston hovoril ďalej: „Teraz pôjdem do zátoky. Som zvedavý, či tam Phillips objavil niečo zaujímavé. Okrem toho sa musíme pozrieť na Jaskyňu škriatkov. Možno vnej nájdeme stopy po mužovi, ktorý tam čakal vúkryte. Čo vy na to, Poirot?“



  „Rozhodne sa tam musíme ísť pozrieť. Tá možnosť je veľmi reálna.“



  Weston pokračoval: „Pre človeka, ktorý by tam prišiel zpevniny, by to bol dobrý úkryt, samozrejme, keby ojaskyni vedel. Predpokladám, že miestni obyvatelia onej vedia. Je to tak?“



  „Mladšia generácia asi nie,“ odvetil Colgate. „Viete, keď tu zriadili hotel, stali sa jaskyne súkromným majetkom. Sem sa nechodí na ryby, ani sa tu neorganizujú pikniky. Zamestnanci hotela nie sú miestni. Majiteľka, pani Castlová, tiež pochádza zLondýna.“



  „Môžeme vziať so sebou Redferna, on nám otej jaskyni povedal. Ačo vy, pán Poirot? Pôjdete snami?“



  Hercule Poirot zaváhal. Potom so silným francúzskym akcentom povedal: „Ja... ja som ako slečna Brewsterová alebo pani Redfernová. Neznášam zvislé rebríky.“



  „Môžete sa tam dostať na člne,“ navrhol mu Weston.



  Hercule Poirot sa spovzdychom priznal: „Môj žalúdok neznáša more.“



  „Nezmysel. Milý priateľu, dnes je krásny deň. More je pokojné ako rybník. Nemôžete nás predsa nechať vštichu.“



  Nezdalo sa, že by Hercule Poirot chcel vyhovieť prosbám britských kolegov. Vtom sa však otvorili dvere avnich sa ukázala hlava pani Castlovej sperfektne upraveným účesom.



  „Dúúúfam, že vás nerušííím,“ zatiahla. „Ale práve sa vrátil pán Lane, veď viete, ten reverend. Napadlo mi, že by ste sa sním možno chceli pozhovárať.“



  „Ale áno. Ďakujem, pani Castlová. Hneď ho zavoláme.“



  Pani Castlová medzitým vošla do miestnosti aspustila: „Neviem, či to mám vôbec spomííínať, ale povedali mi, že nesmiem zanedbať ani najmenšííí detail...“



  „Očo ide?“ netrpezlivo zavrčal Weston.



  „Chcem iba spomenúť, že asi okolo jednej prišli do hotela dvaja ľudia - pán adáma. Prišli sem zpevniny achceli sa vhoteli naobedovať. Hneď sme im povedali, že došlo ktragédii aza týchto okolností sa obedy nepodávajú.“



  „Viete, kto to bol?“



  „Vôôôbec nie. Prirodzene, nepredstavili sa. Vyzerali sklamaní, ale aj dosť zvedaví, čo sa stalo. Jasnééé, že som im nič nepovedala. Pomyslela som si, že sú to asi letnííí hostia zvyššej spoločnosti.“



  „Aj tak ďakujeme, že ste nám to povedali. Asi to nie je nič dôležité, ale je správne, že ste nám to oznámili,“ rázne vyhlásil Weston.



  „To je prirodzenééé,“ povedala pani Castlová. „Chcem si splniť svoju občiansku povinnosť.“



  „Správne. Ateraz mi zavolajte dôstojného pána Lana.“



  



  Stephen Lane vkročil do miestnosti a,tak ako vždy, prekypoval energiou.



  „Pán Lane, som policajným náčelníkom tohto grófstva. Predpokladám, že vám už oznámili, čo sa stalo,“ povedal Weston na úvod.



  „Áno... áno... počul som to hneď, ako som sa vrátil do hotela. Strašné...“ Pri týchto slovách sa jeho chudá postava zachvela. Ticho dodal: „Po celý čas, odkedy som sem prišiel, som pociťoval... veľmi silno... prítomnosť zla atemných síl.“



  Obrátil svoje planúce oči na Poirota: „Pamätáte sa, pán Poirot? Spomínate si na rozhovor, ktorý sme mali pred pár dňami? Otom, že zlo je veľmi reálne askutočne existuje?“



  Weston sa rozpačito zahľadel na vysokú, vychudnutú postavu reverenda. Nevedel, čo si má oňom myslieť. Lane sa naňho znovu pozrel asmiernym úsmevom povedal: „Vám sa to zdá blud. Dnešný svet neverí, že zlo existuje. Ľudia sa už neboja pekelného ohňa. Mnohí prestali veriť vexistenciu diabla. Ale satan so svojimi pomocníkmi nikdy neboli takí mocní ako teraz!“



  „No, možno máte pravdu. Nato ste odborník vy, pán Lane. Môj rezort je oveľa prozaickejší, musím vyšetriť vraždu,“ povedal Weston.



  Stephen Lane sa rozvášnil: „Vražda! Aké hrozné slovo. Jeden zprvých hriechov, ktoré boli na zemi spáchané - nemilosrdne preliata krv nevinného brata...“ Snapoly privretými očami sa na chvíľu odmlčal. Potom už normálnym hlasom pokračoval: „Ako vám môžem pomôcť?“



  „Pán Lane, najprv mi povedzte, čo ste dnes robili.“



  „Sradosťou. Zavčas ráno som sa vybral na jeden zo svojich každodenných výletov. Veľmi rád chodím pešo. Túto oblasť mám už prechodenú. Dnes ráno som sa prešiel do dedinky, ktorá má názov St. Petrock-in-the-Combe aje vzdialená asi jedenásť kilometrov.Je to veľmi príjemná prechádzka po cestičkách, ktoré sa kľukatia hore-dolu cez kopce aúdolia Devonu. Vzal som si aj obed, ktorý som vlese zjedol. Navštívil som kostol, kde je niekoľko fragmentov - podotýkam, že iba fragmentov - pôvodných mozaikových oblokov aveľmi zaujímavá nástenná maľba.“



  „Ďakujem, pán Lane. Stretli ste niekoho?“



  „Áno, ale snikým som nehovoril. Raz ma predbehol nejaký voz, potom chlapci na bicykloch avidel som aj kravy.“ Náhle sa usmial adodal: „Ak by ste si chceli overiť moju výpoveď, vknihe návštev kostola nájdete moje meno apodpis.“



  „Nevideli ste vkostole niekoho, napríklad farára alebo kostolníka?“



  Pán Lane pokrútil hlavou. „Vkostole nebol nikto okrem mňa. Stojí na odľahlom mieste. Dedinka je od kostola vzdialená asi osemsto metrov.“



  Plukovník Weston povedal milo: „Neberte to tak, že... že by sme pochybovali otom, čo ste nám povedali. Je to pre nás bežná rutina. Musíme si overiť každého. Vpodobných prípadoch sa musíme držať zvyčajných postupov.“



  „Ale áno. Ja vás chápem,“ odvetil vľúdne Stephen Lane.



  Weston pokračoval: „Mám navás ešte jednu otázku. Neviete oniečom, čo by nám mohlo pomôcť? Niečo, čo sa týka zosnulej? Nejaký tip, ktorý by nás mohol nasmerovať na páchateľa? Možno ste dačo videli alebo počuli.“



  Stephen Lane odvetil: „Nič som nepočul. Môžem vám povedať iba toľko, že od chvíle, ako som ju prvý raz uvidel, cítil som, že Arlena Marshallová je stelesnením zla. Ona to zlo zosobňovala! Žena môže mužovi pomáhať, môže ho inšpirovať - ale môže byť aj príčinou jeho záhuby. Môže muža premeniť na zviera. Tá zavraždená bola jednou ztakých žien. Vzbudzovala vmužoch nízke pudy. Bola to žena ako Ízabel či Dalila. Ateraz... teraz ju zasiahol Boží trest. Práve vtedy, keď konala zlo!“



  Hercule Poirot sa zamrvil apoznamenal: „Nič ju nezasiahlo. Bola zaškrtená, pán Lane, azaškrtili ju dve ľudské ruky.“



  Reverendovi sa roztriasli ruky. Prsty na rukách sa mu zvierali ašklbali. Potom prehovoril ticho, priškrtene: „To je strašné... strašné. Museli ste to povedať tak hrubo?“



  „To je čistá pravda. Netušíte, čie ruky to mohli vykonať?“ opýtal sa Hercule Poirot.



  Reverend pokrútil hlavou aodvetil: „Neviem nič... absolútne nič...“



  Weston vstal zo stoličky. Pozrel na inšpektora, ktorý mu nenápadne kývol, apovedal: „No, musíme ísť do tej zátoky.“



  Lane sa opýtal: „Tam, kde ju... kde sa to stalo?“



  Weston prikývol.



  „Smiem... smiem ísť svami?“ opýtal sa Lane.



  Weston sa chystal odpovedať záporne, no predbehol ho Poirot: „Samozrejme. Môžete ísť so mnou na člne, pán Lane. Okamžite vyrážame.“



  



  9



  



  Druhý raz vto predpoludnie vesloval Patrick Redfern do Zátoky škriatkov. Včlne mal dvoch pasažierov - Hercula Poirota, ktorý si, celý bledý, pritískal ruku na žalúdok, areverenda Lana. Plukovník Weston sa tam vybral peši cez ostrov. Trochu sa po ceste zdržal, atak na pláž vzátoke dorazil presne vtedy, keď čln prichádzal kbrehu. Jeden policajt aseržant vcivile tam už stáli. Weston sa práve zhováral soseržantom, keď traja muži vystúpili zčlna apripojili sa kostatným.



  „Prezrel som celú pláž, pane. Centimeter po centimetri,“ oznámil seržant.



  „Ačo ste našli?“



  „Mám tu všetko. Prosím, poďte sa na to pozrieť.“



  Na jednom zbalvanov bola úhľadne rozložená malá zbierka nájdených vecí. Nožnice, prázdna škatuľka od cigariet, päť uzáverov na patentné fľaše, väčší počet použitých zápaliek, tri povrázky, zopár novinových ústrižkov, kúsok rozbitejfajky, štyri gombíky, ohlodaná stehenná kosť kurčaťa aprázdna fľaštička zoleja na opaľovanie.



  Weston sa zahľadel na predmety. „Hm. Vzhľadom na dnešné pomery tu nie je veľa odpadu! Ľudia dnes pokladajú pláž za verejné smetisko! Prázdna fľaštička tu ležala už dlhšie, súdiac podľa vyblednutej etikety - apovedal by som, že aj väčšina ostatných predmetov. Ale nožnice sú tu krátko - sú čisté alesknú sa. Určite tu neboli včera, keď pršalo! Kde ste ich našli?“



  „Neďaleko rebríka, pane. Tam sme našli aj kúsok fajky.“



  „Hm, pravdepodobne vypadli niekomu, kto liezol po rebríku. Netušíte, kto to mohol byť?“



  „Nie, pane. Sú to celkom obyčajné nožnice. Zato fajka je veľmi kvalitná - azaiste drahá.“



  Poirot zamyslene poznamenal: „Kapitán Marshall sa zmienil, že si niekde zapatrošil fajku.“



  „Marshall je mimo podozrenia. Akeď sa to tak vezme - nie je predsa jediný, čo fajčí fajku.“



  Hercule Poirot si všimol, že Stephen Lane strčil ruku do vrecka ahneď ju vytiahol. Vľúdne sa ho opýtal: „Pán Lane, aj vy fajčíte fajku. Nemám pravdu?“



  Reverend sa mykol, pozrel na Poirota aodvetil:



  „Áno. Fajka je môj starý, dobrý priateľ aspoločník.“ Znovu strčil ruku do vrecka, vytiahol fajku, napchal ju tabakom azapálil.



  Hercule Poirot pristúpil kRedfernovi, ktorý stál bokom apozeral do prázdna.



  Zašepkal: „Som rád, že ju už odniesli...“



  „Kde ste ju našli?“ opýtal sa Stephen Lane.



  „Tam, kde stojíte, pane,“ odvetil bodro seržant.



  Lane hneď odstúpil avytriešťal oči na miesto, kde predtým stál.



  Seržant pokračoval: „Podľa polohy člna na brehu sme stanovili čas Arleninho príchodu na trištvrte na jedenásť. Vtedy bol príliv. Teraz to vyzerá inakšie, lebo sa začal odliv.“



  „Už ste si všetko vyfotografovali?“ opýtal sa Weston.



  „Áno, pane.“



  Weston sa obrátil kRedfernovi. „Ateraz nám, priateľu, ukážte, kde je vchod do jaskyne.“



  Patrick Redfern ešte vždy pozeral na miesto, kde predtým stál Lane. Akoby tam ešte stále videl telo sroztiahnutými rukami anohami.



  Po Westonových slovách sa spamätal. „Je to hneď tu.“



  Podišiel kbralu, kde ležalo množstvo spadnutých skál. Medzi dvoma veľkými skalami bolo vidieť úzku štrbinu.



  „Tu je vchod,“ povedal.



  „Toto je vchod? Nevyzerá to, že by sa tade dokázal normálny človek pretlačiť.“



  „To sa vám iba zdá, pane. Uvidíte, že to zvládnete.“



  Weston sa opatrne vopchal do štrbiny. Nebola až taká úzka, ako zvonku vyzerala. Vnútri sa rozširovala, dalo sa tam stáť, ba aj pohybovať.



  Hercule Poirot aStephen Lane sa vtlačili do jaskyne za policajným náčelníkom. Patrick Redfern ostal na pláži. Cez vchod sa do jaskyne dostalo dosť svetla, ale Weston mal aj silnú baterku, ktorou osvietil vnútro jaskyne. „Šikovné miestečko. Zvonku ho vôbec nevidieť.“



  Medzitým prechádzal svetlom baterky po zemi.



  Hercule Poirot pozorne vdychoval vzduch.



  Weston si to všimol apoznamenal: „Vzduch je tu svieži. Nesmrdia tu ryby ani chaluhy. Samozrejme, preto, lebo jaskyňa je vyššie položená avoda zprílivu sa sem nedostane.“



  Poirot, ktorý mal veľmi citlivý čuch, však okrem čerstvého vzduchu zacítil aj príjemnú vôňu. Poznal dve ženy, ktoré používali takýto parfum...



  Napokon Weston zhasil baterku apovedal: „Nič mimoriadne tu nevidím.“



  Poirot pozrel na skalný výčnelok nad svojou hlavou aopýtal sa: „Nič tam nevidíte?“



  „Ak tam niečo je, voľakto to tam zámerne položil. Pozrime sa,“ navrhol Weston.



  Poirot sa obrátil kLanovi: „Myslím, že vy ste znás najvyšší, monsieur. Chceli by sme vás požiadať omalú službu. Mohli by ste sa pozrieť, či natom skalnom výčnelku niečo nie je?“



  Lane sa natiahol, ale nemohol dosiahnuť. Vtom zbadal vskale puklinu, strčil do nej špičku topánky ajednou rukou sa vyšvihol hore.



  „Áno, je tu akási škatuľa,“ zvolal.



  Opár minút už vonku skúmali obsah škatule, ktorú reverend našiel vjaskyni.



  „Opatrne, veľmi sa jej nedotýkajte, aby ste nezotreli odtlačky prstov,“ upozornil ich Weston.



  Škatuľa bola ztmavozeleného plechu abol na nej nápis Sendviče.



  Seržant Phillips poznamenal: „Predpokladám, že tu ostala po nejakom pikniku.“



  Vreckovkou otvoril vrchnák škatule. Vnútri boli tri malé plechové nádobky soznačením soľ, korenie, horčica adve väčšie, hranaté plechovky, zrejme na sendviče. Seržant Phillips otvoril jednu zmalých nádobiek. Bola až po okraj plná soli. Otvoril aj ďalšie dve. Všetky obsahovali soľ.



  Opatrne otvoril veľké, hranaté nádobky na sendviče. Aj tie obsahovali taký istý biely kryštalický prášok.



  Veľmi pomaly ponoril seržant Phillips prst do prášku apriložil si ho kjazyku.



  Výraz tváre sa mu okamžite zmenil. Znepokojene zvolal: „To nie je soľ, pane. Ani náhodou! Má horkú chuť! Nazdávam sa, že je to droga.“



  



  „Atu sa vynára ďalšia hypotéza,“ povzdychol si plukovník Weston.



  Boli už vhoteli apolicajný náčelník pokračoval: „Ak sú do prípadu namočení drogoví priekupníci, otvárajú sa nám viaceré možnosti. Predovšetkým, nebohá mohla byť členkou gangu. Myslíte, že by to bolo možné?“



  Hercule Poirot opatrne odvetil: „Je to možné.“



  „Myslíte si, že bola závislá od drog?“



  Poirot pokrútil hlavou. „Pochybujem. Arlena mala dobré nervy, prekypovala zdravím ana jej tele sa nenašli stopy po podkožných injekciách, hoci to nič nedokazuje, pretože niektorí narkomani fetujú. Aj tak si nemyslím, že by brala drogy.“



  „Vtakom prípade je možné, že sa do celej veci zaplietla náhodne apriekupníci ju museli umlčať,“ pokračoval Weston. „Čoskoro sa dozvieme, oakú drogu ide. Poslal som ju Neasdenovi na rozbor. Ak ide odrogový reťazec, tí ľudia sa nezastavia pred ničím...“



  Stíchol, lebo sa otvorili dvere ado miestnosti ráznym krokom vošiel pán Horace Blatt.



  Vyzeral veľmi rozhorúčený azčela si utieral pot. Jeho zvučný hlas zaplnil celú malú miestnosť.



  „Iba pred chvíľou som sa vrátil ahneď mi povedali, čo sa stalo. Vy ste policajný náčelník? Ja sa volám Blatt - Horace Blatt. Môžem vám nejako pomôcť? Predpokladám, že asi nie. Od skorého rána som plachtil na mori, atak som oto divadlo prišiel. Jediný raz sa niečo vtomto zapadákove stane, aja tu práve nie som. Tak to už vživote chodí. Dobrý deň, Poirot, až teraz som vás zbadal. Aj vy sa zúčastňujete vyšetrovania? No, to by som od vás čakal. Je to ako Sherlock Holmes kontra miestna polícia. Cha-cha-cha! Veľmi sa teším, že budem svedkom práce prvotriedneho detektíva.“



  Pán Blatt sa usadil na stoličke, vytiahol si puzdro na cigarety aponúkol jednu plukovníkovi Westonovi. Ten pokrútil hlavou aso slabým úsmevom oznámil: „Fajčím iba fajku.“



  „Aj ja. Zavše si zapálim aj cigaretu. Fajke sa však žiadna cigareta nevyrovná.“



  Plukovník Weston ho spriateľským gestom povzbudil: „Tak si zapáľte fajku!“



  Blatt pokrútil hlavou. „Nemám ju so sebou. Ale povedzte mi, čo sa vlastne stalo. Počul som iba to, že pani Marshallovú našli zavraždenú astalo sa to na jednej ztunajších pláží.“



  „VZátoke škriatkov,“ doložil plukovník Weston askúmavo sa naňho zahľadel.



  Pán Blatt sa vzrušene opýtal: „Zaškrtili ju?“



  „Áno, pán Blatt.“



  „Hrozné, skutočne hrozné. Podľa mňa si oto koledovala! Pekná kosť - trés moustarde - však, pán Poirot? Netušíte, kto ju zavraždil? Alebo sa nesmiem vypytovať?“



  Plukovník Weston mu sjemným úsmevom odvetil: „Otázky tu kladieme my, pán Blatt.“



  Horace Blatt zamával cigaretou: „Prepáčte, hovorím hlúposti. Nech sa páči, pýtajte sa.“



  „Dnes ráno ste sa vybrali plachetnicou na more. Kedy presne?“



  „Zhotela som odišiel otrištvrte na desať.“



  „Bol niekto svami?“



  „Ani duša. Bol som sám ako prst.“



  „Akde ste sa plavili?“



  „Pozdĺž pobrežia, smerom kPlymouthu. Mal som so sebou aj obed, ale ďaleko som nezašiel, lebo bol slabý vietor.“



  Po ďalších dvoch otázkach plukovník Weston pokračoval: „Ateraz si pohovorme oMarshallovcoch. Neviete oniečom, čo by nám mohlo pomôcť?“



  „Už som vám povedal svoj názor. Bola to crime passionnel! Surčitosťou vám môžem povedať len toľko, že som ju nespáchal ja! Pre krásnu Arlenu som nebol dosť dobrý. Tá mala svojho modrookého mládenca! Akeď to chcete vedieť, myslím si, že Marshall otom vedel.“



  „Máte na svoje tvrdenie nejaké dôkazy?“



  „Zopár ráz som videl, ako sa na mladého Redferna nevraživo pozrel. Ten Marshall je jedna veľká neznáma! Vyzerá taký mierny apokojný - akoby driemal - ale vLondýne má celkom inú povesť! Počul som oňom zopár klebiet. Raz ho bezmála súdne stíhali pre fyzické napadnutie. Ten človek, oktorého išlo, sa pokúsil ošpinavý obchod. Marshall mu dôveroval adotyčný ho podviedol. Išlo omimoriadnu špinavosť. Vtedy sa naňho Marshall vrhol atakmer ho zabil. Ten chlap nepodal žalobu - bál sa, čo by mohlo vyjsť najavo. Hovorím iba to, čo som počul.“



  „Takže pripúšťate,“ opýtal sa Poirot, „že kapitán Marshall mohol zaškrtiť svoju ženu?“



  „To nie. Nič také som nepovedal. Hovorím iba to, že je to človek, ktorý sa vie občas strašne rozzúriť.“



  „Pán Blatt, domnievame sa, že pani Marshallová išla dnes ráno do Zátoky škriatkov, pretože sa tam mala sniekým stretnúť. Netušíte, kto by to mohol byť?“



  Pán Blatt zažmurkal. „Nemusím hádať, ja to viem. Predsa sRedfernom!“



  „Redfern to nebol.“



  To pána Blatta úprimne prekvapilo. „Tak potom neviem...“ povedal váhavo. „Nie, neviem si ani predstaviť...“



  Po chvíli však znovu suverénnepokračoval: „Tak ako som už povedal, ja som to nebol! Také šťastie ma nepostretlo. Počkajte - Gardener to nemohol byť. Jeho žena zneho nespúšťa zrak. Ažeby ten starý chmuľo Barry? Nezmysel! Reverend to asi nebude. Aj keď vám musím povedať, že som jeho velebnosť videl, ako na ňu poškuľoval. Vjeho pohľade bolo zbožné odmietanie, ale zároveň aj obdiv kjej telu. Čo vy na to? Medzi duchovnými je veľa pokrytcov. Len si prečítajte ten článok vnovinách zminulého mesiaca. Píšu tam ovzťahu kňaza adcéry správcu farnosti. Až potom sa vám otvoria oči,“ uškrnul sa pán Blatt.



  „Takže neviete oničom takom, čo by nám mohlo pomôcť?“ povedal plukovník Weston odmerane.



  Blatt iba pokrútil hlavou. „Nie. Skutočne mi nič neprichádza na um.“ Potom dodal: „Viem si predstaviť, že celá vec spôsobí značný rozruch. Novinári sa na to vrhnú ako supy. Vbudúcnosti sa už nebude hovoriť ohoteli Uveselého Rogera ako oexkluzívnom letovisku spoločenskej smotánky. Je tu naozaj veselo, len čo je pravda!“



  Hercule Poirot zamrmlal: „Vám sa tu nepáči?“



  Pán Blatt ešte väčšmi sčervenal. „Nuž, ak mám byť úprimný, nie. Dá sa tu dobre plachtiť, príroda, služby astrava sú na úrovni - ale chýba mi tu pocit kolegiality, priateľského ovzdušia, ak chápete, čo mám na mysli. Tým chcem povedať, že moje peniaze sú také dobré ako peniaze hocikoho iného. Sme tu preto, aby sme sa cítili dobre. Ale prečo sa každý separuje? Tie uzavreté skupiny,ľudia, ktorí sedia stranou od ostatných amrazivo odpovedajú na pozdrav! Človek tu necíti radosť zo života. Akoby všetci okolo boli len vypchaté bábky!“



  Pán Blatt sa odmlčal, tvár mu priam horela. Znovu si zotrel zčela pot aospravedlňujúcim tónom dodal: „Nevšímajte si, čo hovorím. Som veľmi vyčerpaný.“



  „Tak, čo poviete na pána Blatta?“ ozval sa Hercule Poirot.



  Plukovník sa usmial avrátil mu to: „Ačo nám poviete vy? Poznáte ho trochu lepšie ako ja.“



  Poirot tlmeným hlasom povedal: „Vanglickom jazyku je veľa výrazov, ktoré sa naňho hodia. Neotesaný dobrák! Muž, ktorý sa sám vypracoval! Šplhúň, teda človek, ktorý pochlebuje ľuďom svyšším postavením! Podľa toho, zakého uhla pohľadu naňho pozeráte - môže byť trápny, smiešny, vulgárny! To je vec názoru. Ale ja si myslím, že je vtom aj viac.“



  „Čo máte konkrétne na mysli?“



  Hercule Poirot zdvihol zrak kpovale apovedal: „Ja si myslím, že znejakého dôvodu je... veľmi nervózny!“



  



  „Konečne mám tie časové údaje,“ vyhlásil inšpektor Colgate. „Odhotela krebríku, ktorý vedie doZátoky škriatkov, to trvá tri minúty. Ato vprípade, ak človek pokojne kráča, kým ho môžu vidieť zhotela, apotom beží ako divý.“



  Weston prekvapene zdvihol obočie.



  „To je menej, ako som si myslel.“



  „Dolu rebríkom to trvá minútu aštyridsaťpäť sekúnd, hore rebríkom dve minúty. Odmerali sme to podľa nášho policajta Flinta, ktorý je dosť dobrý atlét. Bez náhlenia to trvá asi štvrť hodiny.“



  Weston prikývol adodal: „Musíme si zodpovedať aj otázku, týkajúcu sa fajky.“



  „Fajku fajči Blatt, ale aj Marshall aduchovný otec,“ skonštatoval Colgate. „Redfern fajčí cigarety, Američan dáva prednosť cigare. Major Barry je nefajčiar. VMarshallovej izbe sme našli jednu fajku, vBlattovej dve avizbe duchovného takisto jednu. Chyžná však tvrdí, že Marshall má dve fajky. Tá druhá chyžná nie je až taká bystrá. Nevedela mi povedať, koľko fajok videla vizbe tých druhých. Iba hmlisto si spomenula, že vkaždej videla dve či tri fajky.“



  Weston znovu prikývol. „Ešte niečo?“



  „Overil som si informácie ozamestnancoch hotela. Všetci sa zdajú vporiadku. Barman Henry potvrdil, že skutočne medzi desiatou ajedenástou hodinou predpoludním videl Marshalla vbare. William, ktorý sa stará opláže, väčšiu časť predpoludnia opravoval rebrík, vedúci zhotela na skaly. To som si tiež overil. George značil čiary na tenisovom kurte apotom presádzal kvety do záhonov okolo jedálne. Ani jeden nevidel nikoho, kto by prišiel prístupovou cestou zpevniny na ostrov.“



  „Kedy bola prístupová cesta otvorená?“



  „Asi okolo pol desiatej, pane.“



  Weston si poťahal fúzy. „Napriek tomu je možné, Colgate, že sa niekto tou cestou dostal na ostrov. Objavili sa nové fakty, ktoré posúvajú náš prípad do inej roviny.“



  Nato mupovedal oškatuli na sendviče, ktorú našli vjaskyni.



  



  Ozvalo sa klopanie na dvere.



  „Vojdite,“ zvolal Weston.



  Do miestnosti vošiel kapitán Marshall. „Môžete mi povedať, či už môžem začať sprípravami na pohreb?“



  „Myslím, že do pozajtra by sme mali byť svyšetrovaním hotoví, kapitán.“



  „Ďakujem.“



  Inšpektor Colgate mu podal tri obálky. „Prepáčte, pane. Dovoľte, aby som vám vrátil tieto doklady.“



  Kapitán Marshall sa ironicky usmial. „Overili ste si, ako rýchlo viem písať na stroji? Dúfam, že ste ma týmto zbavili podozrenia.“



  Plukovník Weston príjemným tónom odvetil: „Áno, kapitán Marshall. Vyhlasujem, že ste čistý abez viny. Tie listy sa určite nedali napísať za menej ako hodinu. Navyše, chyžná vás počula klepať na stroji až do desať päťdesiatpäť. Ojedenásť dvadsať vás zase videla iná svedkyňa.“



  „Skutočne? To vyzerá na dostačujúce alibi!“ zamrmlal kapitán Marshall.



  „Áno. Asi okolo jedenásť dvadsať nazrela do vašej izby slečna Darnleyová. Boli ste taký sústredený na svoju prácu, že ste si ju ani nevšimli.“



  Na tvári kapitána Marshalla sa neprejavili nijaké emócie.



  „To vám povedala slečna Darnleyová?“ povedal apo chvíli pokračoval: „Vskutočnosti to tak nie je. Ja som ju videl, aj keď si to nevšimla. Zbadal som ju vzrkadle.“



  „Anapriek tomu ste neprestali písať?“ opýtal sa Poirot.



  „Nie, chcel som to čo najskôr dokončiť.“



  Na chvíľu zmĺkol apotom sa stroho opýtal: „Ešte ma potrebujete?“



  „Nie, kapitán. Ďakujeme vám veľmi pekne.“



  Kenneth Marshall prikývol avyšiel zmiestnosti.



  Weston spovzdychom vyhlásil: „Týmto sme svojho jediného podozrivého zbavili podozrenia. To ste vy, Neasden? Len poďte ďalej!“



  Lekár vstúpil do miestnosti ana tvári mu bolo vidieť vzrušenie. „To, čo ste mi poslali na analýzu, je dobrý zabijak!“ zvolal.



  „Čo je to?“



  „Čo to je? Hydrochlorid diamorfínu, inými slovami, heroín.“



  Inšpektor Colgate od prekvapenia zahvízdal. „Konečne sa vyšetrovanie pohlo dopredu! Verte mi, tá droga je určite vpozadí celej vraždy.“
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  Zhostinca Učerveného býka sa vyhrnula malá skupinka ľudí. Krátke vyšetrovanie sa skončilo - vlastnesa odva týždne odložilo.



  Rosamund Darnleyová pristúpila ku kapitánovi Marshallovi. „Nebolo to až také zlé, však, Ken?“ prihovorila sa mu ticho.



  Chvíľu neodpovedal. Asi preto, lebo videl zazerajúcich dedinčanov, ktorí naňho ukazovali prstom ako na hlavného podozrivého.



  „Miláčik, to je on.“ „Pozri, to je jej manžel.“ „Práve ide...“



  Nešeptali tak hlasno, aby im rozumel, ale aj tak mal zlý pocit. Toto je asi moderný spôsob, ako stavať ľudí na pranier. Snovinármi sa už stretol. Sebavedomí mladí muži sa usilovali prelomiť bariéru jeho mlčanlivosti, lebo im ustavične opakoval: „Nemám vám čo povedať.“ Aj odpovede, ktoré formuloval jednoslabične vnádeji, že sa nebudú dať nesprávne interpretovať, sa zjavili vnovinách vcelkom inom znení. „Keď sme sa ho opýtali, či súhlasí stvrdením, že smrť jeho manželky sa dá vysvetliť jedine tak, že sa na ostrov dostal nejaký vraždiaci maniak, kapitán Marshall vyhlásil...“ atak ďalej.



  Aparáty neprestajne cvakali. Aj teraz zachytil známy zvuk. Zvrtol sa auvidel mladého muža, ktorý mu veselo kývol, lebo sa mu podarilo odfotografovať ho.



  Rosamund zašepkala: „Kapitán Marshall ajeho priateľka vychádzajú po vypočúvaní zhostinca Učerveného býka.“



  Marshall sa mykol.



  „Nič sa nedá robiť, Ken! Musíš sa stým vyrovnať! Nemám na mysli iba Arleninu smrť, ale aj všetku tú špinu, ktorá celú tú vec sprevádza. Všetky tie upreté pohľady aklebetné jazyky, idiotské články vnovinách... Najlepší spôsob, ako sa stým vyrovnať, je brať to shumorom! Musíš odpovedať hlúpymi frázami aironickými poznámkami.“



  „Tak by si reagovala ty?“



  „Áno.“ Na chvíľu sa odmlčala. „Viem, že to nie je nič pre teba. Tebe by vyhovovalo ostať pasívny, niekde vtieni! Lenže nemôžeš - tu nemáš tieň, kam by si sa mohol utiahnuť. Tu si vystavený na svetle akaždý ťa môže vidieť - ako pruhovaného tigra na bielom pozadí. Si manželom zavraždenej!“



  „Prekristapána, Rosamund...“



  Nežne ho prerušila: „Môj drahý, pokúšam sa ti pomôcť!“



  Chvíľu kráčali bez slova aMarshall prehovoril zmeneným hlasom: „Viem, Rosamund. Asom ti veľmi vďačný.“



  Prišli na koniec dediny. Hoci ich ľudia sledovali pohľadmi, nikto sa knim nepriblížil. Rosamund Darnleyová ticho zopakovala otázku, ktorú mu položila predtým: „Však to nebolo také zlé?“



  Na chvíľu stíchol apotom odvetil: „Ani neviem.“



  „Ačo si myslia policajti?“



  „Zatiaľ sa ktomu nevyjadrili.“



  Ochvíľu sa Rosamund znovu ozvala: „Ačo ten malý muž, Poirot? Myslíš, že sa chce aktívne zúčastniť vyšetrovania?“



  „Naposledy sa mi zdalo, že robí to, čo mu prikáže policajný náčelník Weston.“



  „Ale robí niečo?“



  „Dočerta, ako to mám vedieť?“



  Zamyslela sa. „Už je dosť starý. Pravdepodobne je už trochu senilný.“



  „Možno.“



  Došli kprístupovej ceste. Pred nimi sa pokojne rozprestieral ostrov, ožiarený slnkom.



  Rosamund odrazu povedala: „Niekedy... niekedy sa veci zdajú také neskutočné! Vtejto chvíli sa mi nechce veriť, že sa to vôbec stalo...“



  Marshall poznamenal: „Viem, čo máš na mysli. Príroda je kľudským tragédiám ľahostajná. Ojedného mravca menej - nič iné to pre prírodu neznamená!“



  „Áno, atak to musíme vnímať aj my,“ povedala Rosamund.



  Rýchlo na ňu pozrel aticho povedal: „Netráp sa, moja drahá. Všetko je vporiadku. Všetko je vnajlepšom poriadku.“



  



  Vtom na prístupovejceste uvideli Lindu. Pohybovala sa kŕčovito ako nervózne žriebätko. Jej mladú tvár hyzdili hlboké tmavé kruhy pod očami. Pery mala popukané avyschnuté.



  Rozrušená zvolala: „Čo sa stalo... čo... čo povedali?“



  Otec jej krátko odpovedal: „Vyšetrovanie sa odložilo odva týždne.“



  „To znamená, že neprišli knijakému záveru?“



  „Zatiaľ nie, asi potrebujú viac dôkazov.“



  „Ale... ale čo si myslia?“



  Marshall sa nechtiac usmial. „Drahé dieťa, kto to môže vedieť? Akoho máš na mysli? Súdneho lekára, porotu, políciu, reportérov, rybárov zdediny?“



  Linda pomaly vyslovila: „Mala som na mysli políciu.“



  „Čokoľvek si myslia, zatiaľ to nedávajú najavo,“ odpovedal Marshall.



  Pevne zovrel pery avošiel do hotela.



  Rosamund ho chcela nasledovať, no zastavil ju Lindin hlas: „Rosamund!“



  Otočila sa auvidela Lindinu nešťastnú tvár, zktorej vyčítala nemú prosbu opomoc. Chytila ju pod pazuchu aspolu zamierili na chodník, ktorý viedol kvzdialeným častiam ostrova.



  Láskavo jej povedala: „Pokúste sa na to nemyslieť, Linda. Viem, že je to hrozné, je to pre vás šok, ale aj keď budete na to stále myslieť, nič sa nezmení. Trápi vás iba to, že sa to


  stalo takým hrozným spôsobom. Veď ste ju predsa nemali rada!“



  Cítila, ako sa Linde zachvelo telo, keď odpovedala: „Nie, nemala som ju rada...“



  Rosamund pokračovala: „Keď smútite za milovanou osobou, to je iné, to sa nedá potlačiť. Ale keď ide iba ošok ahrôzu, to sa dá prekonať. Len na to nesmiete ustavične myslieť!“



  „Vy to nechápete,“ vyhŕkla Linda.



  „Myslím, že to chápem, drahé dieťa.“



  Linda pokrútila hlavou. „Nie, nechápete. Ani trochu. Ani Christine! Ste ku mne milé, ale nie ste schopné pochopiť, čo cítim. Zdám sa vám morbídna... lebo na to ustavične myslím, hoci by som nemala.“



  Na chvíľu sa odmlčala. „Ale to nie je tak. Keby ste vedeli to, čo viem ja...“



  Rosamund prudko zastala. Telo sa jej nezachvelo, naopak, úplne jej stuhlo. Pár minút len tak stála apotom si vytiahla ruku zLindinho podpazušia apovedala: „Čo viete, Linda?“



  Linda sa na ňu chvíľu uprene dívala, potom zavrtela hlavou azašepkala: „Nič.“



  Rosamund ju chytila za plece tak pevne, až to Lindu zabolelo. Precedila pomedzi zuby: „Dávajte si pozor, Linda. Dočerta, dávajte si veľký pozor.“



  Linda zbledla ako krieda. „Ja si dávam pozor... stále.“



  Rosamund nástojčivo pokračovala: „Počúvajte, Linda, to, čo som pred chvíľou povedala, stále platí - no chcem to ešte väčšmi zdôrazniť. Vyhoďte si celú tú udalosť zhlavy! Prestaňte na ňu myslieť! Zabudnite na ňu! Pokúste sa - istotne sa vám to podarí! Arlena je mŕtva anič ju nevzkriesi. Začnite myslieťna budúcnosť. Apredovšetkým - držte jazyk za zubami!“



  Linda vystrašene cúvla. „Vy... vy ovšetkom viete?“



  Rosamund energicky zaprotestovala: „Ja nič neviem! Podľa môjho názoru sa nejaký pomätený tulák dostal na ostrov azavraždil Arlenu. To je podľa mňa najpravdepodobnejšie vysvetlenie. Som si celkom istá, že aj polícia ktomu bude musieť nakoniec dospieť, lebo taká je pravda.“



  Linda povedala: „Ak otec...“



  Rosamund ju prerušila: „Už otom nehovorte!“



  Linda pokračovala: „Musím vám niečo povedať. Moju matku... súdili za vraždu. Je to pravda?“



  „Áno.“



  Linda pomaly pokračovala: „Apotom sa sňou otec oženil. Vyzerá to tak, že otec asi nepovažuje všetky vraždy za hriech - teda nie vždy aza každých okolností.“



  Rosamund stroho odvetila: „Niečo také nesmiete vysloviť - ani predo mnou! Polícia nemá nič proti vášmu otcovi. Má predsa alibi - stopercentné alibi. Je mimo akéhokoľvek podozrenia.“



  Linda zašepkala: „Apredtým si mysleli, že otec...?“



  Rosamund zvolala: „Neviem, čo si mysleli. Ale teraz vedia, že to nemohol urobiť. Rozumiete? Váš otec to nemohol urobiť.“



  Hovorila dôrazne avpíjala sa Linde do očí. Napokon si mladé dievča hlboko, rozochvene vzdychlo. Rosamund pokračovala: „Čoskoro odtiaľto odídete ana všetko zabudnete - na všetko!“



  Linda odrazu nečakane prudko zvolala: „Nikdy na to nezabudnem.“



  Zvrtla sa abežala smerom khotelu. Rosamund za ňou zamyslene pozerala.



  „Chcem sa vás niečo opýtať, madame.“



  Christine Redfernová pozrela na Poirota tak, akoby bola duchom neprítomná. Potom zvolala: „Čo také?“



  Hercula Poirota jej roztržitosť neodradila. Všimol si, že očami sleduje svojho manžela, ktorý sa nervózne prechádzal po terase pred barom, ale ich manželské problémy ho vtej chvíli nezaujímali. Potreboval od nej istú informáciu.



  „Pred pár dňami ste náhodou niečo povedali - niečo také, čo vzbudilo moju pozornosť.“



  Christine, stále sledujúc Patricka, sa opýtala: „Áno? Čo to bolo?“



  „Mám na mysli vetu, ktorou ste odpovedali na otázku plukovníka Westona. Porozprávali ste mu, ako ste vto ráno, keď sa stala vražda, vošli do izby Lindy Marshallovej aona tam spočiatku nebola, ale neskôr prišla. Avtedy sa vás plukovník Weston opýtal, kde medzitým bola.“



  Christine ho netrpezlivo prerušila:



  „Aja som mu povedala, že sa bola kúpať vmori. To je ono?“



  „Áno, ale vy ste to tak nepovedali. Nepovedali ste, že sa bola kúpať, ale ,tvrdila, že sa bola kúpať‘.“



  „Nie je to to isté?“



  „Nie, nie je! Vaša odpoveď naznačila istý názor. Linda Marshallová vošla do izby. Mala na sebe plavky, apredsa ste si nemysleli, že sa bola kúpať. Preto ste použili slová - tvrdila, že sa bola kúpať. Zrejme niečo - buď jej správanie, odev, alebo jej slová - zapríčinilo, že vás dosť prekvapilo, keď vám povedala, že sa bola kúpať.“



  Pozornosť Christine sa konečne odpútala od Patricka aúplne sústredila na Poirota. Zrejme ju to zaujalo. Napokon vyhlásila: „To je veľmi dôvtipné. Aje to aj pravda. Teraz sa rozpamätávam. Naozaj som bola trochu prekvapená, keď mi Linda povedala, že sa bola kúpať.“



  „Ale prečo ste boli prekvapená, madame?“



  „Prečo? Práve na to sa chcem rozpamätať. Ach áno, asi preto, lebo držala balíček.“



  „Balíček?“



  „Áno.“



  „Viete, čo vňom bolo?“



  „Áno, viem. Uvoľnil sa na ňom motúz. Zaviazali ho len veľmi povrchne, ako to robia tu vdedine. Boli vňom sviečky - avšetky sa vysypali na dlážku. Pomohla som jej ich pozbierať.“



  „Aha,“ povedal Poirot. „Sviečky.“



  Christine naňho prekvapene pozrela. „Zdá sa, že to vzbudilo váš záujem, pán Poirot.“



  „Povedala vám Linda, prečo si kúpila sviečky?“ opýtal sa Poirot.



  Christine sa zamyslela.



  „Nie, myslím, že nie. Domnievala som sa, že si ich kúpila, aby mohla vnoci čítať - asi nemá vizbe dostatočné osvetlenie.“



  „Práve naopak, madame, elektrická lampa na jej nočnom stolíku je vnajlepšom poriadku.“



  „Tak potom neviem, na čo tie sviečky potrebovala,“ povedala Christine.



  Poirot pokračoval: „Ako sa tvárila, keď sa roztrhol motúz asviečky vypadli na zem?“



  „Bola rozrušená... avrozpakoch,“ vyslovila Christine pomaly.



  Poirot prikývol apýtal sa ďalej: „Všimli ste si kalendár vjej izbe?“



  „Kalendár? Aký kalendár?“



  Poirot odvetil: „Asi zelený - slistami, ktoré sa trhajú.“



  Christine prižmúrila oči, aby si lepšie spomenula.



  „Kalendár... jasnozelenej farby. Áno, taký kalendár som videla, ale neviem sa rozpamätať, kde. Možno bol vLindinej izbe, ale naozaj si nie som istá.“



  „Ste si istá, že ste niečo také videli?“



  „Áno.“



  Poirot znovu prikývol.



  Christine to podráždilo. „Na čo narážate, pán Poirot? Čo to má znamenať?“



  Poirot vytiahol malú knižku, viazanú vo vyblednutej teľacej koži. „Už ste tú knihu videli?“



  „Nuž... nie som si celkom istá... ale myslím si, že vnej pred pár dňami listovala Linda.Bolo to vdedinskej požičovni kníh. Keď som knej podišla, hneď ju zavrela astrčila medzi ostatné knihy. Bola som trochu zvedavá, aká je to kniha.“



  Poirot jej bez slova ukázal titul. Dejiny mágie ačarovania. Príprava jedov, ktoré nezanechávajú stopy.



  „Nerozumiem. Čo to má všetko znamenať?“ zvolala Christine.



  Poirot vážne odpovedal: „Môže to znamenať veľmi veľa, madame.“



  Pozrela naňho sotázkou vočiach, ale nereagoval. Opýtal sa jej: „Ešte jednu otázku, madame. Kúpali ste sa vto predpoludnie vo vani, tesne predtým, ako ste išli hrať tenis?“



  Christine naňho vyvalila oči. „Či som sa kúpala? Nie. Nemala som na to čas aani som to nepotrebovala - rozhodne nie pred tenisom. Možno až potom.“



  „Akeď ste prišli zpláže do hotela, boli ste vkúpeľni?“



  „Len som si umyla špongiou tvár aruky - ato bolo všetko.“



  „Vaňu ste nepoužili?“



  „Nie, určite nie.“



  Poirot prikývol apovedal: „To vlastne nie je dôležité.“



  



  Hercule Poirot sa pristavil pri stole, kde sa pani Gardenerová trápila so skladačkou. Zodvihla zrak avyľakane sa strhla.



  „Preboha, pán Poirot, ako ticho ste sa prikradli! Vôbec som vás nepočula. Vrátili ste sa zvyšetrovania? Viete, už len myšlienka na vyšetrovanie ma znervózňuje. Neviem, čo mám robiť, atak som sa pustila do skladačky. Nemohla by som sedieť na pláži len tak, akoby sa nič nestalo. Pán Gardener ma dobre pozná avie, že keď mám rozrušené nervy, nič ma tak neupokojí ako skladačka. Čo si myslíte, kde asi patrí tento kúsok? Vyzerá to ako časť kožušinovej predložky, ale na obraze žiadna nie je...“



  Poirot jej jemne vybral kúsok zruky apovedal: „Ale áno, madame, ten kúsok patrí sem. Je to časť tela mačky.“



  „To nie je možné! Tá mačka na obraze je predsa čierna.“



  „Áno, je to čierna mačka, ale ako vidíte, konček chvosta má, napodiv, biely.“



  „No teda, máte pravdu! Ste veľmi bystrý! Ja si myslím, že ľudia, ktorí vymýšľajú skladačky, sú zákerné potvory. Robia čo môžu, aby ľudí oklamali.“



  Vložila ďalší kúsok skladačky apokračovala: „Viete, pán Poirot, posledných pár dní vás neustále pozorujem. Chcem vidieť, ako postupujete pri detektívnej práci - ak viete, čo tým myslím. Aj keď to, pravdupovediac, vyzerá trochu bezcitne - akoby to bola iba hra, apritom tú úbohú stvoru zavraždili. Pane Bože! Vždy keď si na to spomeniem, behá mi mráz po chrbte! Dnes ráno som pánu Gardenerovi povedala, že sa odtiaľto musíme dostať. Teraz, keď sa vyšetrovanie skončilo, budeme môcť zajtra odísť - ato je pre mňa obrovská úľava. Ale rada by som poznala metódy vašej detektívnej práce. Veľmi by ste ma poctili, keby ste mi ich objasnili.“



  Hercule Poirot odvetil: „Moja práca sa trochu podobá na vašu skladačku, madame. Prikladám jeden kúsok ku druhému. Je to ako mozaika smnohými farbami avzormi - akaždý kúsok, nech vyzerá akokoľvek - musí zapadnúť na svoje miesto.“



  „Tak, tak, to je veľmi zaujímavé! Vysvetlili ste mi to úžasne.“



  Poirot pokračoval: „Ale niekedy mám problém - ako teraz vy so skladačkou. Metodicky usporiadam kúsky skladačky - povedzme podľa farby - amôže sa stať, že kúsok, ktorý by mal byť časťou povedzme kožušinovej predložky, je vlastne časťou chvosta.“



  „Panebože, to je fascinujúce! Abýva tých kúskov veľa, pán Poirot?“



  „Áno, madame. Takmer každý hotelový hosť prispel kúskom do mojej skladačky, dokonca aj vy.“



  „Ja?“ zapišťala pani Gardenerová.



  „Áno. Jedna zvašich poznámok, madame, mi nesmierne pomohla. Povedal by som, že mi mnohé objasnila.“



  „No teda, to je úžasné! Môžete mi to bližšie naznačiť, pán Poirot?“



  „Vysvetlenie príde až vposlednej kapitole, madame.“



  „To je škoda!“ zamrmlala pani Gardenerová.



  



  Hercule Poirot jemne zaťukal na dvere izby kapitána Marshalla. Zvnútra sa rozliehalo klopanie písacieho stroja.



  Ozvalo sa úsečné „vstúpte“ aPoirot vkročil do izby.



  Kapitán bol otočený chrbtom ku dverám. Sedel pri písacom stole medzi oknami apísal na stroji. Neobrátil hlavu, ale pozrel sa na Poirota vzrkadle, ktoré viselo na stene priamo pred ním. Podráždene sa ozval: „No tak, pán Poirot, čo zasa chcete?“



  Poirot rýchlo odpovedal: „Tisíckrát sa ospravedlňujem, že vás ruším. Ste veľmi zaneprázdnený?“



  „Áno,“ odvetil Marshall stroho.



  „Chcem vám položiť ešte jednu malú otázku.“



  Marshall vybuchol: „Panebože, už ma unavuje odpovedať na otázky. Odpovedal som na všetky otázky, ktoré mi položila polícia, anevidím dôvod odpovedať aj na vaše.“



  Napriek tomu Poirot pokračoval: „Je to veľmi jednoduchá otázka. Vto predpoludnie, keď bola vaša manželka zavraždená, kúpali ste sa vo vani? Po tom, čo ste dopísali listy, apredtým, ako ste išli hrať tenis.“



  „Vo vani? Pravdaže nie! Asi hodinu predtým som sa predsa kúpal vmori!“



  „Ďakujem, to je zmojej strany všetko,“ povedal Poirot.



  „Ale očo vlastne ide? Ja...“ neisto začal Marshall.



  Poirot však medzitým vyšiel apotichu za sebou zavrel.



  „Ten chlap nie je normálny!“ zvolal kapitán Marshall.



  



  Neďaleko baru stretol Poirot pána Gardenera. Niesol dva koktaily amieril kmiestu, kde sa uvelebila pani Gardenerová so svojou skladačkou.



  Priateľsky sa na Poirota usmial. „Vypijete si snami, pán Poirot?“



  Poirot pokrútil hlavou aopýtal sa: „Čo si myslíte ovyšetrovaní tunajšej polície, pán Gardener?“



  „Vidia sa mi nerozhodní. Dúfam však, že majú nejaké eso vrukáve,“ povedal pán Gardener tlmeným hlasom.



  „To je celkom možné,“ súhlasil Hercule Poirot.



  Pán Gardener ešte väčšmi stíšil hlas. „Budem rád, keď svoju manželku odtiaľto dostanem. Je nesmierne citlivá atáto situácia ju veľmi znervózňuje. Je ztoho všetkého podráždená.“



  „Dovolíte mi, pán Gardener, aby som vám položil ešte jednu otázku?“



  „Samozrejme, pán Poirot. Veľmi rád vám pomôžem - ako len budem môcť.“



  „Ste svetaskúsený muž, pán Gardener, amáte vynikajúci postreh. Povedzte mi úprimne, aký bol váš názor na nebohú pani Marshallovú?“



  Pán Gardener prekvapene zdvihol obočie. Opatrne sa okolo seba poobzeral aticho odvetil: „Nuž, pán Poirot, počul som zopár klebiet, ktoré kolovali... veď viete... hlavne medzi ženami.“



  Poirot prikývol.



  „Ale keď sa ma takto pýtate, poviem vám otvorene aúprimne, že tá žena bola blázon!“



  „To je zaujímavý názor!“ povedal Hercule Poirot zamyslene.



  



  „Takže teraz som na rade ja,“ zaštebotala Rosamund Darnleyová.



  „Prosím?“



  Rosamund sa zasmiala. „Nedávno nás vypočúval policajný náčelník Weston avy ste boli len prísediaci. Teraz to vyzerá tak, že ste začali sám neoficiálne vyšetrovať. Prvú ste vypočúvali pani Redfernovú. Potom som vás videla cez okno salóna, ako debatujete spani Gardenerovou, ktorá sa trápila stou svojou skladačkou. No ateraz som zrejme na rade ja.“



  Hercule Poirot si knej prisadol. Sedeli vjednom zvýklenkov Slnečného zákutia. More žiarilo tmavozelenou farbou, ktorá sa vdiaľke menila na oslnivú svetlomodrú.



  „Ste veľmi bystrá, mademoiselle,“ ozval sa Poirot. „Ten názor som si vytvoril hneď, keď som sem prišiel. Rád by som sa ocelej veci svami pozhováral.“



  Rosamund sa ho prívetivo opýtala: „Chcete vedieť, čo si ovšetkom myslím?“



  „Bolo by to pre mňa zaujímavé.“



  „Myslím si, že je to veľmi jednoduché,“ povedala Rosamund. „Vysvetlenie záhadnej smrti tej ženy treba hľadať vjej minulosti.“



  „Vminulosti? Nie vprítomnosti?“



  „Nemyslím dávnu minulosť. Ja to vidím takto. Arlena Marshallová mužov priťahovala, niekedy až osudovo. Podľa mňa ju však veľmi rýchlo omrzeli. Jedného zjej... povedzme... nápadníkov... sa to veľmi dotklo. Istotne to nebol nikto významný, pravdepodobne nevýrazný človiečik - márnomyseľný aprecitlivený, ktorý sa zhrýzal. Možno sa zdržiaval vokolí, počkal si na vhodnú príležitosť anakoniec ju zavraždil.“



  „Myslíte si, že to bol niekto zvonku, kto nebol ubytovaný vhoteli?“



  „Áno. Pravdepodobne sa ukryl vjaskyni, kde čakal na svoju príležitosť.“



  Poirot pokrútil hlavou. „Myslíte si, že by sa Arlena chcela stakým mužom stretnúť? Iba by sa zasmiala, no na stretnutie by rozhodne nešla.“



  Rosamund namietla: „Možno nevedela, že sa sním stretne. Čo ak jej poslal odkaz pod iným menom?“



  „To je možné,“ zamrmlal Poirot adodal: „Na jednu vec však zabúdate, mademoiselle. Muž, ktorý sa chystá vraždiť, by dozaista neriskoval, že by ho uvideli na prístupovej ceste aprechádzať popri hoteli,navyše, za bieleho dňa. Niekto by ho určite videl.“



  „Možno máte pravdu. Ale nemyslím si, že je to také isté. Je celkom možné, že sa do zátoky mohol dostať aj tak, že ho nikto nevidel.“



  „Pripúšťam, že by to bolo možné. Stou možnosťou však nemohol rátať.“



  „Zabudli ste na počasie,“ pripomenula mu Rosamund.



  „Počasie?“



  „Áno. Vten deň, keď sa to stalo, bolo krásne. Ale deň predtým, ako sa istotne pamätáte, pršalo abola hustá hmla. Ktokoľvek mohol prísť na ostrov, anikto by ho nevidel. Ten človek sa mohol dostať kzátoke astráviť noc vjaskyni. Pán Poirot, hmla hrá vtom prípade veľkú úlohu.“



  Poirot sa na ňu na chvíľu pozorne zahľadel apotom vyhlásil: „Vtom je veľký kus pravdy.“



  Rosamund za zapýrila. „Tak či onak, povedala som vám svoj názor. Ateraz mi povedzte, čo si otom myslíte vy.“



  Hercule Poirot sazahľadel na more. „Eh bien, mademoiselle, môj spôsob uvažovania je veľmi jednoduchý. Vždy sa prikláňam knázoru, že zločin spáchala najpodozrivejšia osoba. Hneď od začiatku sa mi zdalo, že všetko jasne ukazuje na jedinú osobu.“



  „Áno? Pokračujte,“ ozvala sa trochu drsnejším hlasom.



  „Apráve vtom je... ako tomu hovoríte... háčik. Zdá sa, že je nemožné, aby dotyčná osoba spáchala ten zločin.“



  Počul, ako hlasno vydýchla, apotom sa takmer bez dychu opýtala: „Ačo ďalej?“



  Hercule Poirot pokrčil plecami. „Čo ďalej? Teraz ten problém budem musieť nejako vyriešiť.“ Na chvíľu sa odmlčal apotom pokračoval: „Smiem sa vás niečo opýtať?“



  „Samozrejme.“



  Bolo vidieť, že je vstrehu. No aj tak ju jeho otázka prekvapila.



  „Keď ste sa prišli vto predpoludnie pred tenisom prezliecť, okúpali ste sa vo vani?“



  Prekvapene zvolala: „Vo vani? Čo tým myslíte?“



  „Presne to, čo počujete - vo vani! Vkeramickej nádrži, kam sa napustí voda. Potom do nej vojdete, umyjete sa avypustíte vodu, ktorá vytečie výtokovou rúrou.“



  „Zbláznili ste sa, pán Poirot?“



  „Nie, som celkom normálny.“



  „Tak dobre. Či už je tak, alebo onak - vo vani som sa nekúpala.“



  „Aha!“ zvolal Poirot. „Takže nikto sa vo vani nekúpal. To je veľmi zaujímavé.“



  „Ale prečo by sa mal niekto kúpať vo vani?“



  „Ozaj, prečo?“ povedal Poirot.



  Rosamund to podráždilo. „Predpokladám, že to sú vaše typické metódy vyšetrovania - podľa vzoru Sherlocka Holmesa!“



  Hercule Poirot sa iba usmial. Jemne potiahol nosom apovedal: „Odpustíte mi nemiestnu poznámku, mademoiselle?“



  „Som si istá, že by ste sa neboli schopný správať nemiestne, pán Poirot.“



  „To je od vás veľmi milé. Dovolím si vám vystrúhať kompliment. Tá vôňa, ktorú používate, je očarujúca. Má taký nuance, jemný, nenápadný pôvab.“ Spravil gesto apotom vecne dodal: „Myslím, že je to Gabrielle číslo 8. Je to tak?“



  „Ste bystrý! Áno, stále ju používam.“



  „Apoužívala ju aj nebohá pani Marshallová. Je to exkluzívna adomnievam sa, že aj veľmi drahá voňavka.“



  Rosamund pokrčila plecami atrochu sa usmiala.



  „Vto predpoludnie, keď sa stala vražda, ste sedeli presne na tom mieste, kde sedíme teraz. Slečna Brewsterová apán Redfern vás, alebo aspoň váš slnečník, videli, keď sa plavili na člne okolo. Môžete mi, mademoiselle, surčitosťou potvrdiť, že ste vto predpoludnie nezišli do zátoky anevošli do tej preslávenej Jaskyne škriatkov?“



  Rosamund otočila hlavu aprekvapene naňho pozrela. Potom sa ho pokojne, nevzrušene opýtala: „Chcete vedieť, či som zabila Arlenu Marshallovú?“



  „Nie, pýtam sa vás, či ste boli vJaskyni škriatkov.“



  „Veď ani neviem, kde sa nachádza. Aprečo by som mala do nej vojsť? Aký by som mala dôvod?“



  „Vten deň, keď sa to stalo, mademoiselle, bol vtej jaskyni niekto, kto používa voňavku Gabrielle číslo 8.“



  Rosamund namietla: „Pred chvíľou ste povedali, že tú voňavku používala aj Arlena Marshallová. Aj ona bola predpoludním vzátoke. Podľa všetkého vošla aj do jaskyne.“



  „Prečo by tam vošla? Vjaskyni je tma amálo miesta.“



  Rosamund podráždene vyhŕkla: „Nepýtajte sa ma prečo! Bola vzátoke alogicky bola najpravdepodobnejšou osobou, ktorá mohla vojsť aj do jaskyne. Už som vám predsa povedala, že ja som sa ztohto miesta celé predpoludnie nepohla.“



  „Svýnimkou krátkeho času, keď ste zabehli dohotela anazreli do izby kapitána Marshalla,“ pripomenul jej Poirot.



  „No áno, na to som zabudla.“



  „Amýlite sa, mademoiselle, ak si myslíte, že vás kapitán Marshall nevidel.“



  „Kenneth ma videl? Azda vám to povedal?“ opýtala sa, akoby tomu nemohla uveriť.



  Poirot prikývol. „Videl vás, mademoiselle. Vzrkadle, ktoré visí nad stolom.“



  Rosamund zalapala po dychu. „Aha! Chápem.“



  Poirot prestal pozerať na more. Uprel pohľad na ruky Rosamund Darnleyovej, ktoré mala zložené vlone. Krásne formované, sveľmi dlhými prstami.



  Rosamund si to všimla. Ostro poznamenala: „Prečo mi pozeráte na ruky? Azda si nemyslíte...“



  „Čo si mám myslieť, mademoiselle?“



  „Ale nič,“ odsekla Rosamund.



  



  Asi ohodinu vystúpil Hercule Poirot na vrch chodníka, vedúceho kZátoke čajok. Na pláži niekto sedel. Bola to drobná osôbka včervenej blúzke atmavomodrých šortkách.



  Zišiel dolu chodníkom, opatrne našľapujúc vo svojich úzkych, elegantných topánkach.



  Linda Marshallová prudko otočila hlavu aPoirotovi sa zazdalo, že sa ešte väčšmi schúlila.



  Podišiel bližšie aopatrne si sadol na kamenistú pláž vedľa nej. Po celý čas si ho podozrievavo premeriavala ako prenasledované zviera. Bolestne si uvedomil, aká je mladá azraniteľná.



  „Čo je? Čo odo mňa chcete?“ povedala.



  Poirot niekoľko minút mlčal anapokon prehovoril: „Pred pár dňami ste policajnému náčelníkovi Westonovi povedali, že sa kvám nevlastná matka správala dobre amali ste ju rada.“



  „No ačo?“



  „To nie je pravda. Však, mademoiselle?“



  „Je to pravda.“



  „Možno kvám nebola zlá... to pripúšťam... ale aj tak ste ju nemali rada. Vskutočnosti ste ju neznášali. To bolo na vás vidieť.“



  „Možno som ju nemala veľmi rada,“ pripustila Linda. „Ale to nemôžem povedať, lebo je mŕtva. To by nebolo odo mňa slušné.“



  Poirot si vzdychol. „To vás učia vškole?“



  „Tak nejako.“



  „Keď ide ovraždu, pravda je oveľa dôležitejšia ako slušné lži,“ povedal Hercule Poirot.



  „To som si mohla myslieť, že poviete niečo také.“



  „Hovorím to, aaj si to myslím. Mojou úlohou je nájsť vraha Arleny Marshallovej.“



  „Chcem na všetko zabudnúť. Je to hrozné,“ zamrmlala Linda.



  „Ale nedarí sa vám. Je to tak?“ povedal Poirot láskavo.



  „Domnievam sa, že ju zabil nejaký pomätenec,“ pokračovala Linda.



  „Nie, myslím si, že sa to stalo inakšie,“ vyhlásil Poirot.



  Linda zalapala po dychu.



  „Povedali ste to tak, akoby ste to vedeli.“



  „Možno viem.“ Na chvíľu sa odmlčal apotom pokračoval: „Milé dieťa, verte, že urobím všetko, čo je vmojich silách, aby som vám pomohol váš problém vyriešiť.“



  Linda vyskočila askríkla: „Nemám nijaký problém. Nič pre mňa nemusíte urobiť. Neviem, očom hovoríte.“



  Poirot odvetil: „Osviečkach...“



  Pozrela naňho shrôzou vočiach azvolala: „Nechcem vás ďalej počúvať. Ani nebudem!“



  Rýchlo ako gazela prebehla plážou avybehla hore kľukatým chodníkom.



  Poirot pokýval hlavou. Na tvári mal vážny aznepokojený výraz.
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  Inšpektor Colgate hlásil svojmu nadriadenému: „Natrafil som na istú vec, pane, aje to bomba. Týka sa finančnej situácie pani Marshallovej. Pozhováral som sa otom aj sjej právnikmi, ktorí boli ztoho dosť šokovaní. Potvrdilo sa nám totiž vydieranie. Ak sa pamätáte, starý lord Erskine jej odkázal päťdesiattisíc libier. Ana jej bankovom konte je už iba zo pätnásťtisíc.“



  Plukovník Weston od prekvapenia zahvízdal. „Páni! Akde sa podel zvyšok?“



  „To je práve zaujímavé, pane. Zčasu na čas predala nejaké akcie - zakaždým za hotovosť alebo predajné cenné papiere. To znamená, že prevádzala peniaze na niekoho, kto chcel ostať utajený - ato je typické vydieranie.“



  Policajný náčelník Weston prikývol. „Vyzerá to tak. Avydierač musí byť vtomto hoteli. To znamená, že je to určite jeden zo spomenutých troch mužov. Máte onich nejaké čerstvé informácie?“



  „Nemôžem povedať, že by som mal nové fakty,“ povedal Colgate. „Major Barry je, ako nám povedal, penzionovaný dôstojník. Žije zdôchodku amalého príjmu zcenných papierov. Minulý rok mu však na bankový účet pribudli dosť značné sumy.“



  „To vyzerá zaujímavo. Ako to major vysvetľuje?“



  „Tvrdí, že sú to výhry. Je pravda, že sa zúčastňuje na všetkých veľkých dostihoch. Uzaviera tam stávky, ale nevedie si onich záznam.“



  Weston prikývol. „Jeho tvrdenie bude ťažké vyvrátiť,“ povedal. „Ale môže natom niečo byť.“



  Colgate pokračoval: „Ďalej je tu reverend Stephen Lane. Je to seriózny pán, ktorý bol pastorom vKostole svätej Heleny vo Whiteridge vgrófstve Surrey. Asi pred rokom sa vzdal svojho miesta, údajne zo zdravotných dôvodov. Bol na tom tak zle, že musel byť hospitalizovaný vútulku pre psychicky chorých. Strávil tam asi rok.“



  „Zaujímavé,“ povedal Weston.



  „Áno, pane. Hovoril som stamojším lekárom asnažil som sa od neho dozvedieť čo najviac. No viete, akí sú dnešní doktori. Vytiahnuť znich niečo, čoho by sa človek mohol chytiť, je takmer nemožné. Pochopil som, že problém dôstojného otca spočíva vjeho utkvelej predstave oposadnutosti diablom. Ten diabol sa prejavuje vpodobe cudzoložnej ženy či prostitútky.“



  „Hm,“ reagoval Weston. „Vmene diabla sa už spáchalo veľa vrážd.“



  „Áno, pane. Zdá sa, že Stephen Lane nám predsa len ostane na listine podozrivých. Nebohá pani Marshallová bola dobrým príkladom toho, čo by dôstojný pán nazval cudzoložnou ženou - so svojimi červenými vlasmi, tým, ako sa správala, atak ďalej. Možno mal pocit, že je predurčený zničiť ju. Pravdaže, len vprípade, ak je naozaj blázon.“



  „Vjeho prípade však asi nejde ovydieranie, však?“



  „Nie, pane. Vtomto ohľade ho môžeme zbaviť podozrenia. Má nejaký súkromný príjem, ale len veľmi malý. Avposlednom čase nedošlo na jeho bankovom účte knijakým zmenám.“



  „Overili ste si jeho výpoveď, čo vto predpoludnie robil?“



  „Nebolo to možné potvrdiť. Nikto sa nepamätá na kňaza na prechádzke aposledný zápis vknihe návštev vkostole bol spred troch dní,inak knihu asi dva týždne nikto zfary nekontroloval. Pokojne tam mohol zájsť deň, alebo aj pár dní predtým, niečo tam zapísať anapísať dátum dvadsiateho piateho augusta.“



  Weston prikývol aopýtal sa: „Ačo tretí podozrivý?“



  „Myslíte Horacea Blatta? Podľa mňa je rozhodne do niečoho namočený. Daň platí zo sumy, ktorá vysoko prevyšuje príjem jeho firmy, obchodujúcej so železiarskym tovarom. Aešte podotýkam, že ten chlapík je všetkými masťami mazaný. Pravdepo- dobne si vopred pripravil prijateľné vysvetlenie. Občas podniká na burze auzavrel zopár pochybných obchodov. Nepopierateľným faktom však je, že už niekoľko rokov dostáva vysoké sumy zo zdrojov, ktoré sa nedajú identifikovať.“



  „Vy sa teda nazdávate,“ opýtal sa Weston, „že pán Horace Blatt môže byť úspešným profesionálnym vydieračom?“



  „Buď sa venuje vydieraniu, alebo drogám. Zhováral som sa spolicajným inšpektorom Ridgewayom, ktorý má na starosti drogy, anesmierne ho to zaujalo. Podľa neho sa vposlednom čase na trhu objavilo veľké množstvo heroínu. Jeho oddelenie je na stope malých distribútorov avedia aj to, kto to organizuje. Ako sa však drogy dostávajú do Anglicka, je zatiaľ hádankou.“



  Weston povedal: „Ak bola Marshallová, či už náhodne, alebo vedome zapletená do obchodu sdrogami, bolo by lepšie, keby sme prípad odovzdali Scotland Yardu - to je ich parketa. Čo vy na to?“



  Inšpektor Colgate súhlasil, aj keď nebol nadšený. „Bohužiaľ, asi máte pravdu. Ak ide odrogy, je to prípad pre Scotland Yard.“



  Weston sa na chvíľu zamyslel avyhlásil: „Zdá sa, že toto vysvetlenie je najpravdepodobnejšie.“



  Colgate skľúčene prikývol. „Asi áno. Marshall je mimo podozrenia, hoci vám musím povedať, že som oňom získal informácie, ktoré by sme mohli použiť, keby jeho alibi nebolo také nezvratné. Vyzerá to tak, že jeho firma je na pokraji krachu. Nie je to jeho vina, ani jeho partnera, ale dôsledok minuloročnej krízy asúčasného stavu obchodnej afinančnej sféry. Možno sa domnieval, že vprípade manželkinej smrti by získal päťdesiattisíc libier - táto suma by mu veľmi pomohla.“



  Vzdychol si apokračoval: „Škoda, že muž, ktorý má dva dokonalé motívy kvražde, vie nakoniec dokázať, že svraždou nemá nič spoločné!“



  Weston sa usmial. „Hore hlavu, Colgate. Ešte vždy máme nádej na úspech. Je tu predsa podozrenie zvydierania amáme tu aj psychicky narušeného reverenda, hoci ja si myslím, že tá vražda snajväčšou pravdepodobnosťou súvisí sdrogami.“



  Napokon ešte dodal: „Aak ju zlikvidoval nejaký drogový gang, my budeme tí, čo najviac pomohli Scotland Yardu pri riešení drogového prípadu. Vkaždom prípade vyhráme.“



  Inšpektor sa nevdojak usmial. „Je to tak, pane. Ozaj, overoval som si informácie omužovi, ktorý napísal nebohej list, podpísaný iniciálkami J. N.Stým si nepomôžeme, lebo ten muž je vČíne. Asi je to ten mladík, oktorom hovorila slečna Brewsterová. Sympatický lotor. Overoval som si aj ostatných priateľov aznámych pani Marshallovej. Všetko, čo sa dalo zistiť, už vieme.“



  „Takže teraz je všetko vnašich rukách,“ povedal Weston. Na chvíľu sa odmlčal apotom sa opýtal: „Videli ste nášho belgického kolegu? Je ovšetkom informovaný?“



  Colgate súsmeškom odvetil: „Je to čudák. Viete, na čo sa ma predvčerom pýtal? Na podrobnosti všetkých prípadov zaškrtenia, ktoré sa tu za posledné tri roky stali.“



  Plukovník Weston sa naklonil aprekvapene zvolal: „Naozaj? Tak mi napadlo...“ Zasa sa na chvíľu odmlčal. „Kedy sa ten kňaz dostal do blázinca?“



  „Vlani na Veľkú noc, pane.“



  Plukovník Weston sa zamyslel. „Mali sme tu taký prípad,“ povedal. „Neďaleko Bagshotu sa našlo telo mladej ženy. Išla na stretnutie smanželom azmizla. Potom tu bola vražda, ktorú novinári nazvali Záhadnou vraždou na odľahlom mieste. Ak sa dobre pamätám, obe sa stali vgrófstve Surrey.“



  Pozrel na inšpektora Colgata, ktorý zvolal: „Surrey? Namojdušu, pane,to je ono! Som zvedavý, či...“



  



  Hercule Poirot sedel na tráve na vrcholku ostrova.



  Kúsok od neho po ľavej strane bol oceľový rebrík, ktorý viedol dolu do Zátoky škriatkov. Neďaleko rebríka bolo niekoľko hrubých balvanov, ktoré poskytovali úkryt každému, kto chcel zostúpiť na pobrežie. Pláž nebolo zhora vidieť, lebo bola zatienená prečnievajúcou skalou.



  Hercule Poirot vážne pokýval hlavou.



  Kúsky jeho skladačky sa pomaly dostávali na miesto, kam patrili.



  Vduchu si premietol jej jednotlivé časti akaždú si zhodnotil samostatne.



  Predpoludnie na pláži, pár dní pred smrťou Arleny Marshallovej.



  Jedna, dve, tri, štyri, možno päť rozličných poznámok, ktoré si vypočul.



  Večer, keď spolu sPatrickom Redfernom aRosamund Darnleyovou hrali karty, Christine vyšla na chvíľu von, kde sivypočula zaujímavý rozhovor. Kto sa vtej chvíli zdržiaval vsalóne? Kto tam nebol?



  Večer pred vraždou sa zhováral na skale sChristine acestou do hotela bol svedkom scény.



  Parfum Gabrielle číslo 8.



  Nožnice.



  Odlomená časť fajky.



  Fľaštička, ktorú niekto vyhodil zokna.



  Zelený kalendár.



  Balíček sviečok.



  Zrkadlo apísací stroj.



  Klbko tmavočervenej vlny.



  Lindine náramkové hodinky.



  Voda, vytekajúca odtokovou rúrou zvane.



  Všetky tieto zdanlivo nesúvisiace fakty musia zapadnúť na svoje miesto. Nič nesmie ostať nevysvetlené.



  Akeď všetky kúsky skladačky zapadnú na svoje miesto, môže dokázať, že tak ako všade inde pod slnkom, aj na ostrove je prítomné zlo.



  Zlo...



  Pozrel na papier vo svojejruke,na ktorom bolo písacím strojom napísané:



  Nellie Parsonsová - našli ju zaškrtenú na odľahlom mieste neďaleko Chobhamu. Vrah dosiaľ neznámy.



  Nellie Parsonsová?



  Alice Corriganová?



  Zahĺbil sa do čítania opodrobnostiachsmrti Alice Corriganovej.



  



  KHerculovi Poirotovi, ktorý sedel vskalnom výklenku skrásnym výhľadom na more, podišiel inšpektor Colgate.



  Poirotovi bol inšpektor sympatický. Páčila sa mu jeho drsná tvár, bystré oči arozvážny, neunáhlený spôsob, akým postupoval pri vyšetrovaní.



  Inšpektor si sadol apozrel na papiere, ktoré držal Poirot vruke.



  „Niečo ste ztých prípadov vydedukovali, pane?“



  „Nuž, preštudoval som si ich.“



  Colgate sa postavil apristúpil kvedľajšiemu výklenku. Potom sa vrátil. „Opatrnosti nikdy nie je nadostač. Nechcem, aby nás niekto počul.“



  „To je múdre,“ súhlasil Poirot.



  „Pán Poirot, musím sa vám priznať, že aj mňa tie prípady zaujali - hoci pripúšťam, že by som si ich nevšimol, keby ste sa na ne neopýtali.“ Po krátkej odmlke dodal: „Zaujal ma najmä jeden ztýchprípadov.“



  „Máte na mysli prípad Alice Corriganovej?“



  „Áno, ten.“ Po krátkej odmlke dodal: „Zašiel som si na policajnú stanicu vSurrey ainformoval som sa otom prípade - chcel som sa dozvedieť všetky podrobnosti.“



  „Povedzte mi, priateľu, čo ste sa dozvedeli? Veľmi ma to zaujíma.“



  „To som si myslel. Alice Corriganovú našli zaškrtenú na mieste, ktoré sa nazýva Ceasar'sGrove na vresovisku vBlackridge - necelých šestnásť kilometrov od Marley Copse, kde našli mŕtvolu Nellie Parsonsovej. Obe tie miesta sú vobvode dvadsiatich kilometrov od Whiteridge, kde bol Stephen Lane farárom.“



  „Povedzte mi viac osmrti Alice Corriganovej,“ požiadal ho Poirot.



  „Polícia grófstva Surrey ju spočiatku nedávala do súvisu so smrťou Nellie Parsonsovej. Asi preto, lebo od začiatku podozrievali jej manžela. Neviem prečo - iba ak by bol jedným ztých, ktorých novinári nazývajú záhadná osoba. Nevedeli oňom veľa, kto bol, ani odkiaľ pochádzal. Alice sa zaňho vydala proti vôli rodičov. Mala nejaké peniaze auzavrela životnú poistku vprospech svojho manžela. To stačilo, aby sa dotyčný stal podozrivým. Stým istotne súhlasíte, pane.“



  Poirot prikývol.



  „Počas vyšetrovania však manžela vyčiarkli zo zoznamu podozrivých. Mŕtvolu totiž našla turistka - jedna ztých odvážnych mladých žien všortkách. Učila telocvik na prestížnej dievčenskej škole vLancashire, atak bola kompetentným aspoľahlivým svedkom. Zaznačila si čas, keď našla mŕtvolu - bolo presne štvrť na päť - avyjadrila aj názor, že tá žena nebola mŕtva dlhšie ako desať minút. Policajný lekár, ktorý zavraždenú obhliadol asi otrištvrte na šesť, jej názor potvrdil. Hneď ako našla telo, vybrala sa peši na policajnú stanicu vBagshote, kde ohlásila vraždu. Edward Corrigan sedel od tretej hodiny až do štyri desať vo vlaku zLondýna, kde bol na celodennej služobnej ceste. Dosvedčili to štyria ľudia, ktorí sním cestovali. Na stanici nastúpil do autobusu - asním aj spolucestujúci. Vystúpil pri Pine Ridge Café, kde sa mal stretnúť smanželkou. Bolo opäť minút pol piatej. Objednal čaj pre seba aj manželku, ale poprosil čašníčku, aby ho priniesla, až keď príde jeho žena. Potom vyšiel pred kaviareň, kde sa chvíľu prechádzal. Keď bolo päť hodín amanželka stále neprichádzala, znepokojil sa - napadlo mu, či si nevytkla členok. Dohodli sa, že zdediny, kde bývali, prejde peši cez vresovisko do Pine Ridge Café, tam si vypijú čaj apotom pôjdu domov autobusom. Lesík nie je ďaleko od kaviarne, atak všetci predpokladali, že asi si na chvíľu sadla akochala sa pohľadom na okolie. Tam ju možno prekvapil nejaký tulák alebo šialenec azaškrtil. Keďže bol manžel mimo podozrenia, dávali smrť Alice Corriganovej do súvisu so smrťou Nellie Parsonsovej, prelietavej slúžtičky, ktorú našli zaškrtenú vhúštineMarley Copse. Polícia urobila záver, že za obe vraždy je zodpovedný ten istý muž. Vraha nikdy nechytili - ba čo viac, nikdy žiadneho konkrétneho podozrivého nemali! Akoby neexistoval.“



  Na chvíľu prestal apotom pomaly dodal: „Ateraz... teraz je tu zaškrtená ďalšia, už tretia žena - aten konkrétny chlap, ktorého nebudem menovať, je tu hotelovým hosťom.“



  Dohovoril ajeho bystré malé očká sa snádejou upreli na Poirota.



  Poirot niečo zašepkal ainšpektor sa knemu naklonil.



  Začul, ako Poirot mrmle: „... je ťažké odhadnúť, ktoré časti skladačky patria do kožušinovej predložky aktoré do mačacieho chvosta.“



  „Prosím?“ ozval sa prekvapený inšpektor Colgate.



  Poirot rýchlo odvetil: „Prepáčte, ospravedlňujem sa. Napadlo mi čosi.“



  „Čo stým má spoločné mačka?“



  „Nič, vôbec nič.“ Na chvíľu sa odmlčal. „Povedzte mi, inšpektor, ako by ste postupovali, keby ste niekoho podozrievali zklamstva, ale nemohli by ste to dokázať?“



  Inšpektor Colgate sa zamyslel. „To je zložité. Ale mám skúsenosti, že ak niekto často klame, nakoniec sa na jednom klamstve potkne.“



  Poirot súhlasne prikývol. „Áno, to je čistá pravda. Viete, môžem si len myslieť, že niekto klame, ale naisto to neviem. Možno by som si mal otestovať jednu veľmi nenápadnú lož. Akeď sa ukáže, že to bolo klamstvo, budeme vedieť, že aj všetko ostatné sú lži!“



  Inšpektor Colgate sa naňho prekvapene pozrel.



  „Váš spôsob myslenia je dosť nezvyčajný, pane, ale dovolím si tvrdiť, že jeho výsledky sú vynikajúce. Ak dovolíte, chcel by som vám položiť jednu otázku. Čo vás priviedlo ktomu, že ste sa začali zaujímať oprípady vrážd škrtením?“



  Poirot mu na to pomaly odvetil: „Vo svojom jazyku používate slovo rafinovaný. Táto vražda sa mi zdá veľmi rafinovaná, preto som začal uvažovať omožnosti, že pre vraha asi nebola prvým pokusom.“



  „Rozumiem,“ povedal inšpektor.



  Poirot pokračoval: „Povedal som si, že zistím, či tu nedošlo vposlednom čase kpodobným vraždám, aak natrafím na niečo, čo bude pripomínať vraždu pani Marshallovej - eh bien, získam tým cenný kompas na vyriešenie nášho prípadu.“



  „Myslíte spôsob, akým tie ženy zahynuli?“



  „Nie, nemyslím len na to. Napríklad okolnosti smrti Nellie Parsonsovej mi nehovoria nič. Ale pokiaľ ide osmrť Alice Corriganovej - všimli ste si, inšpektor, že je tu jedna zarážajúca podobnosť?“



  Inšpektor Colgate chvíľu premýšľal anapokon povedal: „Nie, pane. Nič také som si nevšimol. Iba ak to, že voboch prípadoch má manžel stopercentné alibi.“



  „Takže ste si to predsa len všimli!“ povedal ticho Poirot.



  



  „Vitajte, Poirot. Som rád, že vás vidím. Vojdite. Prichádzate práve vhod.“



  Hercule Poirot vošiel.



  Policajný náčelník Weston mu prisunul škatuľku scigaretami, sám si jednu vybral azapálil. „Viac-menej som sa už rozhodol, ako budem postupovať. Ale predtým by som chcel počuť váš názor.“



  „Tak dobre, priateľu, počúvam,“ vyzval ho Hercule Poirot.



  „Rozhodol som sa, že zavolám Scotland Yard aodovzdám im celý prípad. Aj keď máme dôvod zopár ľudí podozrievať, podľa mňa celý prípad stojí apadá na pašovanídrog. Je očividné, že vtej jaskyni - teda Jaskyni škriatkov - sa stretávala pašerácka banda.“



  „Súhlasím,“ prikývol Poirot.



  „Výborne. Anepochybujem, že jedným zpašerákov je Horace Blatt.“



  Poirot opäť súhlasil.



  „Vidím, že sme uvažovali rovnako. Blatt sa často plavil na svojej plachetnici. Zavše si niekoho pozval, ale väčšinou bol sám. Plachetnica mala nápadné červené plachty, ale zistili sme, že mal na nej ukryté aj biele. Predpokladám, že vdohodnutý deň priplával na miesto stretnutia, kde ho čakala ďalšia loď - buď plachetnica, alebo motorový čln - atam mu odovzdali tovar. Potom sa Blatt priplavil doZátoky škriatkov, vyšiel na breh avošiel do jaskyne. Bolo to vždy vtom istom čase...“



  Hercule Poirot sa zasmial. „Okolo pol druhej. Vtedy sa vAnglicku obeduje akaždý sedí pri stole. Ostrov je súkromným pozemkom anikto okrem hotelových hostí sem nevkročí. Tí do zátoky prídu až popoludní, keď sa tam dá opaľovať. Ak si chcú urobiť piknik, vyjdú si niekam na výlet.“



  Weston súhlasne prikývol. „Presne tak. Blatt sem priplával aukryl drogy na skalnú rímsu vjaskyni. Vdohodnutom čase ich mal niekto odtiaľ vyzdvihnúť.“



  Poirot pokračoval: „Ak si spomínate, vdeň vraždy navštívila hotel dvojica, ktorá sa tam údajne chcela naobedovať. Postup je vždy rovnaký. Nejakí návštevníci zhotela vMoori alebo St. Loo prídu na Ostrov pašerákov pod zámienkou, že sa prišli naobedovať. Pred obedom idú na prechádzku po ostrove. Zísť napláž avyzdvihnúť si škatuľu na sendviče je veľmi ľahké. Pravdepodobne ju vložia do plážovej tašky, kde má dáma veci na kúpanie, avrátia sa do hotela na obed smiernym oneskorením, ktoré vysvetlia tak, že sa dlhšie prechádzali.“



  Weston dodal: „Áno, zdá sa to reálne. Avšetci vieme, že drogové gangy sú nemilosrdné. Ak sa im niekto náhodou pripletie do cesty avoľačo zistí, bez zľutovania ho navždy umlčia. Nazdávam sa, že tu treba hľadať správne vysvetlenie vraždy Arleny Marshallovej. Je možné, že vto predpoludnie bol Blatt vzátoke, aby vjaskyni ukryl drogy. Jeho komplici si ich tam mali vten deň vyzdvihnúť. Arlena tam prišla na člne avidela ho, ako ide so škatuľou do jaskyne. Opýtala sa ho, čo tam robí, aon ju zaškrtil aodplával naplachetnici.“



  „Takže vy ste presvedčený, že vrahom je Blatt?“ opýtal sa Poirot.



  „Zdá sa, že to je najpravdepodobnejšie vysvetlenie. Samozrejme, je možne aj to, že Arlena si to všimla už skôr aniečo Blattovi naznačila. Jeden zčlenov gangu si sňou pod cudzím menom dohodol stretnutie azabil ju. Ako som už povedal, najlepšie bude, keď celý prípad odovzdáme Scotland Yardu. Majú viac možností dokázať, že Blatt je vspojení sdrogovým gangom.“



  Hercule Poirot zamyslene prikývol.



  „Tak čo si myslíte?“ opýtal sa Weston. „Sú moje dedukcie správne?“



  Poirot sa na chvíľu zamyslel apovedal: „Možno.“



  „Dočerta, Poirot, určite viete niečo, čo ja neviem!“



  Poirot vážne odvetil: „Áno, ale nie som si istý, či to môžem dokázať.“



  „Viem, že vy aColgate ste dospeli kiným záverom,“ pokračoval Weston. „Zdajú sa mi trochu nereálne, ale som ochotný pripustiť, že na nich niečo môže byť. Aj keby ste mali pravdu, myslím si, že tento prípad má vyšetrovať Scotland Yard. Poskytneme im všetky údaje, aby mohli začať pracovať. Domnievam sa, že to nie je prípad iba tohto regiónu.“



  Na chvíľu sa odmlčal.



  „Aký je váš názor, Poirot? Ako by sme podľa vás mali postupovať?“



  Zdalo sa, že Poirot je pohrúžený do myšlienok. Napokon sa ozval: „Viem, čo by sme mali urobiť!“



  „Čo také, priateľu?“



  „Mali by sme ísť na piknik,“ zamrmlal Poirot akoby pre seba.



  Weston naňho vytreštil oči.
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  „Vy vážne chcete, aby sme išli na piknik, pán Poirot?“ spýtala sa Emily Brewsterová apozrela na detektíva ako na blázna.



  Poirot milo odvetil: „Zdá sa vám to nevhodné? Ale mne to pripadá ako úžasný nápad. Musíme sa vrátiť do normálnych koľají. Počasie je pekné aja by som chcel vidieť aspoň kúsok Dartmooru. Určite nás to... ako by som sa vyjadril... poteší apovzbudí! Pomôžte mi piknik zorganizovať, presvedčte všetkých, aby snami išli.“



  Napočudovanie, táto myšlienka mala úspech. Spočiatku mali všetci pochybnosti, ale po istom zdráhaní pripustili, že to nie je zlý nápad.



  Kapitána Marshalla nepozvali, lebo plánoval odísť vten deň do Plymouthu. Pán Blatt pozvanie na piknik snadšením prijal arozhodol sa, že bude jeho telom adušou. Okrem neho sa prihlásili Redfernovci, Emily Brewsterová, Stephen Lane, Linda, Rosamund Darnleyová, adokonca aj Gardenerovci, ktorí sa dali prehovoriť, aby odchod ojeden deň odložili.



  Poirot výrečne Rosamund vysvetlil, aké bude pre Lindu dobré, ak príde na iné myšlienky, aRosamund nadšene súhlasila.



  „Máte úplnú pravdu,“ povedala. „Bol to pre dieťa šok. Je ztoho všetkého hrozne vynervovaná.“



  „To je prirodzené, mademoiselle. Ale nehľadiac na vek, ľudia majú tendenciu rýchlo zabúdať. Presvedčte ju, aby išla snami. Viem, že sa vám to podarí.“



  Major Barry pozvanie odmietol, vraj pikniky neznáša. „Treba vláčiť množstvo košíkov,“ namietol. „Aokrem toho je to nepohodlné. Ja mám rád, keď mi jedlo prinesú na stôl.“



  Skupina výletníkov sa stretla na druhý deň odesiatej. Objednali si tri autá. Pán Blatt svojím hlučným aveselým hlasom napodobňoval turistického sprievodcu. „Tadeto, dámy apáni, tadeto sa dostaneme do Dartmooru - kraja, ktorý je známy vresoviskami, čučoriedkami, devonshirskou smotanou, ale aj väznicami plnými trestancov. Páni, zoberte si so sebou manželky, alebo trebárs aj milenky! Každý je vítaný! Zaručene krásna príroda. Aideme do kopca. Ustavične do kopca.“



  Krátko pred odchodom Rosamund zišla do haly avyzerala ustarostená.



  „Linda snami nejde. Vraj ju strašne bolí hlava.“



  Poirot zvolal: „Ale čerstvý vzduch by jej práve pomohol! Prehovorte ju, mademoiselle.“



  „To sa mi nepodarí. Je pevne rozhodnutá. Tak som jej dala aspirín auložila ju do postele,“ povedala rázne Rosamund. Po krátkom zaváhaní dodala: „Hádam by som ani ja nemala ísť.“



  „To nesmieme pripustiť, drahá lady, to nesmieme pripustiť,“ zvolal pán Blatt achytil ju dosť intímne za rameno. „La haute Mode musí byť ozdobou celej udalosti. Aby ste nám neunikli, beriem vás do väzby. Cha, cha, cha! Arozsudok znie, že výlet do Dartmooru musíte snami absolvovať!“



  Držiac ju pevne za ruku, viedol ju kprvému autu. Rosamund vrhla nešťastný pohľad na Poirota.



  „Ja ostanem sLindou,“ ponúkla sa Christine Redfernová. „Vôbec mi to nebude prekážať.“



  „Ale prosím ťa, Christine. Len poď!“ nástojil Patrick.



  Hercule Poirot sa pridal: „Len poďte snami, mademoiselle. Človeku, ktorého bolí hlava, je najlepšie, keď je sám. Tak teda poďme!“



  Autá sa pohli. Najprv sa zastavili vpravej Jaskyni škriatkov vSheepstore. Zabávali sa tým, že dlho hľadali vchod do jaskyne. Napokon ho našli podľazáberu zpohľadnice.



  Skákať po veľkých balvanoch bolo dosť nebezpečné aPoirot sa oto ani nepokúsil. So záujmom sledoval, ako Christine Redfernová ľahko skáče zkameňa na kameň, pričom Patrick bol ustavične pri nej. Rosamund Darnleyová aEmily Brewsterová hľadali spolu. Emily sa pošmykla atrochu si udrela členok. Stephen Lane bol neúnavný ajeho vysoká, chudá postava poskakovala medzi balvanmi. Pán Blatt kúsok prešiel apotom už len nahlas povzbudzoval afotografoval ostatných.



  Gardenerovci spolu sPoirotom si sadli na kraj cesty. Pani Gardenerová sa pustila do jednotvárneho monológu, zčasu na čas prerušovaného poslušným manželovým „Áno, drahá“.



  „Vždy som pokladala - apán Gardener so mnou istotne súhlasí - fotografovanie za veľmi otravné. Výnimkou je, keď ide odôverných priateľov. Pánu Blattovi však chýba základný takt aohľaduplnosť. Len tak zničoho nič príde kčloveku, tára dve na tri ahneď si ho vyfotí. Ja si myslím, ato som povedala aj pánu Gardenerovi, že je to nezdvorilé. Však, Odell?“



  „Áno, drahá.“



  „Napríklad tá skupinová fotka na pláži. Je milá, ale aj tak sa mal najprv slušne opýtať. Práve vtedy sa totiž slečna Brewsterová postavila, čo sa, samozrejme, prejavilo tak, že na fotke vyzerá... veľmi čudne.“



  „Stým by som súhlasil,“ uškrnul sa pán Gardener.



  „Apotom tie fotky rozdával každému, aani sa neopýtal, či ich chceme. Všimla som si, že aj vám dal jednu, pán Poirot.“



  Poirot prikývol. „Tá skupinová fotka má pre mňa veľkú hodnotu.“



  Pani Gardenerová pokračovala: „Len sa pozrite, ako sa správa dnes. Je hlučný, neokrôchaný anetaktný. Pripohľade naňho sa ma zmocňuje hrôza. Mali ste to zariadiť tak, pán Poirot, aby ten chlap ostal vhoteli.“



  „Bohužiaľ, madame, to by sa mi určite nepodarilo,“ zamrmlal Poirot.



  „To vám verím. Ten chlap sa, skrátka, vopchá všade. Nemá ani štipku taktu.“



  Vtej chvíli objavili vchod do Jaskyne škriatkov avšetci začali volať na slávu.



  Potom výletníci zišli dolu šedivníkovým kopcom adostali sa kmalebnému miestu na brehu malej riečky.



  Úzkym došteným mostíkom Poirot amanželia Gardenerovci prešli na druhú stranu riečky, kde uvideli rozkošné miesto, pokryté šedivníkom, ako stvorené na piknik.



  Pani Gardenerová si sadla do trávy azačala rozprávaťsvoje zážitky, ako prechádzala cez úzky mostík.



  Všetci výletníci prešli mostíkom bez väčších ťažkostí, iba Emily Brewsterová ostala stáť vstrede. Mala zatvorené oči aknísala sa - dopredu adozadu.



  Poirot aPatrick Redfern sa jej poponáhľali na pomoc.



  Emily bola mrzutá azahanbená. „Ďakujem, ďakujem. Prepáčte, ale vždy mi príde zle, keď musím prejsť po moste, pod ktorým prudko tečie voda. Krúti sa mi ztoho hlava. Viem, je to hlúpe, ale nemôžem si pomôcť.“



  Potom si na tráve rozložili jedlo.



  Všetkých prítomných milo prekvapilo, ako ich piknik pobavil avzpružil. Umožnil im aspoň na chvíľu uniknúť zprostredia plného podozrenia astrachu. Vtom nádhernom kúsku prírody spokojne tečúcou vodou, jemnou vôňou rašeliny akrásne sfarbeným papradím sa im zdalo, že vraždy, policajné výsluchy apodozrievanie neexistujú. Dokonca aj pán Blatt zabudol, že si predsavzal stať sa telom adušou celého podujatia. Po obede sa zvalil na zem azaspal. Občas tlmene zachrápal, čo svedčilo ojeho blaženom stave.



  Spocitom spokojnosti si neskôr zbalili košíky apoďakovali Poirotovi, že mu napadla taká vynikajúca myšlienka.



  Keď sa vracali po úzkych, kľukatých cestičkách, slnko už zapadalo. Zkopca, ktorý sa týčil nad Leathercombským zálivom, sa im na chvíľu naskytol pohľad na ostrovček sbielym hotelom.



  Vosvetle zapadajúceho slnka vyzeral veľmi pokojne anevinne.



  Pani Gardenerová, ktorá bola, napočudovanie, menej zhovorčivá ako inokedy, si vzdychla apovedala:



  „Pán Poirot, úprimne vám ďakujem. Cítim sa teraz tak pokojne. Bolo to nádherné.“



  



  Prihoteli ich privítal major Barry.



  „Vitajte. Páčil sa vám výlet?“



  „Veľmi,“ odvetila pani Gardenerová. „Tie šedivníky sú prekrásne atypické pre Anglicko astaré časy. Vzduch je tam priezračný aosviežujúci. Môžete sa hanbiť, že ste boli lenivý anešli snami.“



  Major sa zachichotal. „Na také veci som príliš starý. Už ma nebaví sedieť na kúsku rašeliny anapchávať sa sendvičmi.“



  Zhotela vybehla zadychčaná chyžná. Po chvíľke váhania podišla ku Christine Redfernovej.



  Hercule Poirot vnej spoznal Gladys Narracottovú. Dýchala rýchlo anepravidelne.



  „Prepáčte mi, madam, ale robím si starosti omladú dámu, slečnu Marshallovú. Vyniesla som jej do izby čaj anemohla som ju prebrať. Vyzerá tak... tak nejako čudne.“



  Christine sa bezradne poobzerala okolo. Poirot knej hneď pristúpil, chytil ju za lakeť aupokojujúco jej povedal: „Pôjdeme do jej izby auvidíme.“



  Vybehli po schodoch, potom cez chodbu avošli do Lindinej izby.



  Jediný pohľad im stačil, aby si uvedomili, že niečo nie je vporiadku. Lindina pokožka mala čudnú farbu atakmer nedýchala.



  Poirot jej okamžite odmeral pulz. Zároveň si všimol obálku, ktorá bola opretá olampu na nočnom stolíku. Na obálke bolo napísané jeho meno.



  Vtom vbehol do izby kapitán Marshall. „Čo je sLindou? Čo sa stalo?“



  Christine Redfernová vystrašene zavzlykala.



  Hercule Poirot sa obrátil kMarshallovi. „Pošlite po lekára, čo najrýchlejšie. Obávam sa však... veľmi sa obávam, že už môže byť neskoro.“



  Zobral obálku, ktorá mu bola adresovaná, arýchlo ju otvoril. Našiel tam krátky list, napísaný Lindiným rovným, školáckym rukopisom.



  



  Myslím si, že toto je najlepšie východisko. Poproste otca, aby sa mi pokúsil odpustiť. Zabila som Arlenu. Myslela som si, že budem šťastná - ale nie je to tak. Veľmi to ľutujem.



  



  Vhotelovom salóne sa zišli Marshall, Redfernovci, Rosamund Darnleyová aHercule Poirot.



  Bez slova sedeli - ačakali...



  Vtom sa otvorili dvere ado miestnosti vošiel doktor Neasden. Stroho oznámil: „Urobil som všetko, čo bolo vmojich silách. Možno sa ztoho dostane - ale je mojou povinnosťou vás informovať, že je len veľmi malá nádej.“



  Na chvíľu sa odmlčal. Marshall, ktorého modré oči boli ako zľadu atvár ako zkameňa, sa opýtal: „Ako sa dostala ktým pilulkám?“



  Neasden otvoril dvere aniekomu kývol. Do salónu vošla chyžná, ktorej tvár bola červená od plaču.



  „Povedzte im, čo ste videli,“ prikázal jej Neasden.



  Chyžná posmrkávala. „Nenapadlo mi - ani na chvíľu mi nenapadlo, že niečo nie je vporiadku - hoci sa mladá dáma správala dosť čudne.“ Doktor Neasden spravil netrpezlivé gesto, atak začala znovu. „Bola vizbe pani Redfernovej... vo vašej izbe, madam. Zpoličky nad umývadlom vybrala malú fľaštičku spilulkami. Mykla sa, keď som vošla, aja som si hneď pomyslela, aké je čudné, že si berie veci zvašej izby. Potom mi zišlo na um, že to môže byť niečo, čo vám predtým požičala. Povedala mi: ,Ach, tu je to,‘ avyšla zizby.“



  „Moje tabletky na spanie,“ zašepkala Christine.



  Lekár sa jej stroho spýtal: „Ako je možné, že onich vedela?“



  „Vten večer, keď sa stala vražda, som jej jednu dala. Povedala mi, že určite nebude môcť zaspať.“ Christine sa odmlčala apotom pokračovala: „Spýtala sa, či bude jedna tabletka stačiť. Povedala som jej, že určite. Sú to silné tabletky aupozornili ma, že si nikdy nesmiem vziať viac ako dve naraz.“



  Neasden prikývol adodal: „Vzala si ich šesť, aby sa poistila.“



  Christine znovu zavzlykala. „Pane Bože, cítim sa taká vinovatá! Mala som ich zamknúť.“



  Lekár pokrčil plecami asúhlasil: „To by bolo najmúdrejšie, pani Redfernová.“



  Christine zúfalo nariekala: „Teraz umiera - aje to moja vina...“



  Kenneth Marshall sa zamrvil na stoličke apovedal: „Nemôžete obviňovať iba seba. Linda vedela, čo robí. Tie tabletky užila vedome. Hádam je to tak najlepšie.“



  Pozrel na pokrčený papier. Bol to krátky odkaz, ktorý mu predtým Poirot mlčky podal.



  Rosamund Darnleyová odrazu vykríkla: „Neverím! Neverím, že ju zabila Linda. To je nemožné - aistotne sa to dá dokázať!“



  Christine ju dychtivo podporila: „Nie, Linda to nemohla urobiť! Pravdepodobne bola priveľmi rozrušená amala bludné predstavy.“



  Otvorili sa dvere avošiel plukovník Weston. „Čo to počúvam? Čo sa stalo?“ opýtal sa.



  Doktor Neasden vybral papierik zMarshallových rúk apodal ho policajnému náčelníkovi Westonovi. Ten ho prečítal aneveriacky zvolal: „Čože? Ale to je predsa nezmysel - úplný nezmysel! To nie je možné.“



  Po chvíli to zopakoval, akoby sa chcel uistiť: „Nemožné. Čo vy na to, Poirot?“



  Hercule Poirot pomaly asmutne zahlásil: „Obávam sa, že to je možné.“



  Christine Redfernová mu skočila do reči: „Ale ja som bola sňou, pán Poirot. Celý čas, až do trištvrte na dvanásť. Aj somto povedala polícii.“



  „Áno. Vaša svedecká výpoveď jej poskytla alibi. Ale na čom bola tá výpoveď založená? Bola založená na Lindiných náramkových hodinkách. Vy ste tú informáciu - teda, že je trištvrte na dvanásť - vedeli od nej, lebo vám to povedala. Sama ste sa predsa zmienili, že čas bežal nejako rýchlo.“



  Upierala naňho oči plné hrôzy.



  Poirot pokračoval: „Ateraz sa, madame, zamyslite. Keď ste odchádzali zpláže, kráčali ste pomaly alebo rýchlo?“



  „Myslím, že dosť pomaly.“



  „Pamätáte sa dobre na cestu do hotela?“



  „Obávam sa, že si veľa nepamätám. Viete... rozmýšľala som.“



  „Prepáčte mi, že sa vás takto vypytujem, ale mohli by ste nám prezradiť, očom ste premýšľali?“



  Christine sa začervenala. „Asi áno - ak je to nevyhnutné... Uvažovala som, či nemám odísť. Bez toho, aby som to oznámila manželovi. Viete, bola som veľmi nešťastná.“



  Patrick Redfern zvolal: „Ach, Christine! Ja viem... viem...“



  Poirot ho prerušil: „Presne tak. Boli ste zaujatá tým, že ste uvažovali oveľmi dôležitom kroku. Povedal by som, že ste si okolie veľmi nevšímali. Asi ste kráčali dosť pomaly aobčas ste na chvíľu zastali, aby ste si dali isté súvislosti dohromady.“



  Christine súhlasne prikývla. „Ste veľmi dôvtipný. Bolo to presne tak. Keď som prišla khotelu, mala som pocit, akoby som sa zobudila zo sna. Napadlo mi, že asi meškám, azačala som sa ponáhľať. Ale keď som pozrela na hodiny vhale, zistila som, že mám ešte dosť času.“



  „Presne tak,“ zopakoval Hercule Poirot aobrátil sa kMarshallovi. „Teraz vám musím povedať, čo som našiel vizbe vašej dcéry - hneď potom, čo zavraždili vašu manželku. Vkozube som videl veľkú hrudu roztopeného vosku, nejaké spálené vlasy, časti lepenkovej škatule, papier aobyčajný špendlík, ktorý sa používa vdomácnosti. Papier alepenková škatuľa asi nie sú dôležité, ale tie ostatné tri veci ma zaujali - najmä, keď som našiel na polici knihu obosoráctve amágii, ktorú si Linda požičala vmiestnej knižnici. Kniha sa sama od seba otvorila na strane, kde boli opísané spôsoby, ako niekoho usmrtiť.Bola tam znázornená aj figúrka zvosku, ktorá mala predstavovať obeť. Figúrka sa podľa inštrukcie mala pomaly opekať na ohni, kým sa neroztopí, alebo prepichovať špendlíkom na mieste, kde má byť srdce. To malo nenávidenú osobu usmrtiť. Neskôr som sa od pani Redfernovej dozvedel, že Linda Marshallová si skoro ráno vdedine kúpila balíček sviečok. Keď si ich pani Redfernová všimla, dostala sa Linda do veľkých rozpakov. Otom, čo sa stalo potom, nemám pochybnosti. Linda zvosku vymodelovala figúrku, ktorú pravdepodobne ozdobila červenými vlasmi Arleny, aby jej dodala magickú silu. Potom jej prepichla špendlíkom srdce anakoniec ju roztopila vkozube tak, že pod ňu podložila kúsky lepenky azapálila ich.



  Bolo to naivné, poverčivé adetsky kruté. Bol to však jasný prejav toho, že túžila po Arleninej smrti.



  Je možné, že by vtom bolo viac ako len túžba? Dokázala by Linda Marshallová svoju nevlastnú matku vskutočnosti zabiť?



  Spočiatku sa zdalo, že má stopercentné alibi - ale vskutočnosti, ako som už zdôraznil, tú časovú informáciu, ktorá bola dôležitá pre jej alibi, si poskytla sama Linda. Pokojne mohla Christine povedať, že je oštvrť hodiny viac.



  Mohlo sa stať to, že keď pani Redfernová odišla zpláže,Linda zabehla krebríku, zišla po ňom, pribehla ksvojej macoche, zaškrtila ju azas vybehla rebríkom hore - ato všetko skôr, ako sa na obzore zjavil čln so slečnou Brewsterovou aPatrickom Redfernom. Potom sa vrátila do Zátoky čajok, zaplávala si anenáhlivo savrátila do hotela.



  To, čo som vám práve porozprával, by sa mohlo stať za predpokladu, že by sa splnili dve podmienky - po prvé, musela by naisto vedieť, že Arlena Marshallová bude práve vtedy vZátoke škriatkov, apo druhé, musela by byť fyzicky taká zdatná, že by ju dokázala zaškrtiť.



  Pokiaľ ide oprvý predpoklad - stačilo, aby Linda napísala odkaz pre Arlenu apodpísala sa cudzím menom. Ktomu druhému vám musím pripomenúť, že Linda má veľmi silné ruky, veľké ako muž. Je vpuberte, psychicky trochu labilná - amentálne poruchy sú často sprevádzané nezvyčajnou silou. Nakoniec chcem ešte pripomenúť, že Lindinu matku kedysi obvinili zvraždy apostavili pred súd.“



  Vtej chvíli mu Kenneth Marshall skočil do reči: „Súd vyniesol oslobodzujúci rozsudok.“



  „To je pravda, zbavili ju obvinenia,“ súhlasne prikývol Poirot.



  „Apoviem vám ešte aj to, pán Poirot,“ pokračoval Marshall, „že Ruth, teda moja prvá manželka, bola nevinná. Tým som sistopercentne istý. Boli sme si veľmi blízki aurčite by ma nemohla oklamať. Bola nevinnou obeťou nešťastných okolností.“



  Na chvíľu stíchol apotom pokračoval: „Neverím, že Linda zabila Arlenu. Je to smiešne aabsurdné!“



  „Myslíte si, že ten list na rozlúčku je podvrh?“



  Marshall vystrel ruku aWeston mu podal list. Dôkladne si ho prezrel, pokrútil hlavou aneochotne pripustil: „Nie je to podvrh. Myslím, že ho písala Linda.“



  „Ak ho písala ona,“ zareagoval Poirot, „mohla mať dva dôvody. Buď ho napísala preto, lebo naozaj mala pocit viny za smrť Arleny, alebo ho napísala súmyslom chrániť niekoho iného, okom si myslela, že je podozrivý zvraždy.“



  „Tým myslíte mňa?“ ozval sa Kenneth Marshall.



  „Nie je to možné?“



  Marshall sa na pár minút zamyslel apotom pokojne odvetil: „Nie, myslím si, že táto predstava je absurdná. Možno si Linda na začiatku myslela, že ma podozrievate. Ale neskôr si bola istá, že som zbavený akéhokoľvek podozrenia - že si polícia overila moje alibi aobrátila pozornosť inde.“



  „Nejde oto, či si niečo myslela. Čo ak vedela, že ste vinný?“ povedal Poirot.



  Marshall naňho prekvapene pozrel apotom sa krátko zasmial: „To je úplný nezmysel.“



  Poirot pokračoval: „Ktovie. Vsúvislosti so smrťou pani Marshallovej existuje niekoľko teórií. Podľa prvej ju vydierali avto predpoludnie sa mala stretnúť svydieračom, ktorý ju zavraždil. Podľa druhej teórie Zátoku škriatkov ajaskyňu používali na pašovanie drog aArlenu zavraždili, lebo sa otom náhodou dozvedela. Podľa tretej ju zabil náboženský fanatik. Existuje však aj teória, podľa ktorej zabíja ten, čo smrťou niečo získa. Avy, kapitán Marshall, tým určite veľa získate, však?“



  „Veď som vám práve povedal...“



  „Ale áno, súhlasím stým, že ste nemohli svoju manželku zabiť - keby ste konali sám. Ale čo ak vám niekto pomáhal?“



  „Čo tým, dočerta, chcete povedať?“



  Kapitán Marshall nakoniec predsa len stratil nervy. Postavil sa, vočiach sa mu zablysol hnev atón jeho hlasu bol výhražný.



  „Myslím tým to, že takýto zločin nemohol spáchať jeden človek,“ odvetil Poirot. „Zúčastnili sa na ňom minimálne dve osoby. Je pravda, že ste nemohli písať na stroji avtom istom čase odbehnúť do zátoky, ale mali ste dosť času, aby ste list stenograficky načrtli - aniekto iný by ho vo vašej izbe prepísal na stroji, zatiaľ čo vy by ste si odskočili do zátoky spáchať vraždu.“



  Hercule Poirot pozrel na Rosamund Darnleyovú apokračoval: „Slečna Darnleyová tvrdí, že keď odišla zo Slnečného zákutia ojedenásť desať, videla vás vo vašej izbe písať na stroji. Ale presne vtom istom čase vošiel do hotela aj pán Gardener, ktorý tam išiel po klbko vlny. Slečnu Darnleyovú však nevidel, čo je dosť pozoruhodné. Vyzerá to tak, že buď sa slečna Darnleyová zo Slnečného zákutia nevzdialila, alebo odišla oveľa skôr ausilovne klepala vo vašej izbe na stroji. Ďalšia nezhoda - povedali ste, že keď kvám slečna Darnleyová nakukla, videli ste ju vzrkadle. Ale vten deň stál váš písací stôl vkúte izby, zatiaľ čo zrkadlo visí na stene medzi oblokmi. Takže vaša výpoveď bola úmyselná lož. Neskôr ste síce premiestnili písací stôl pod zrkadlo, ale už bolo neskoro. Už som vedel, že ste obaja, vy aj slečna Darnleyová, klamali.“



  Slečna Darnleyová prehovorila ticho, alejasne. „Aký ste bystrý!“



  Hercule Poirot sa postavil azvýšeným hlasom povedal: „Ani zďaleka nie taký ako ten, čo naozaj zabil Arlenu Marshallovú! Vráťme sa na chvíľu do nedávnej minulosti. Keď sme počuli, že Arlena Marshallová sa mala vto predpoludnie sniekým stretnúť - kto nám vtej chvíli napadol? Všetci sme si okamžite pomysleli, že to mohol byť iba Patrick Redfern. Určite sa vto ráno nemala stretnúť svydieračom. Videl som jej to na tvári. Mala sa stretnúť smilencom - alebo si to aspoň myslela.



  Bolo mi jasné, že išla na rande sPatrickom Redfernom. Ale ochvíľu sa Patrick zjavil na pláži avšetci sme vedeli, že hľadá Arlenu. Takže čo sa stalo?“



  Vtom sa ozval Patrick Redfern atón jeho hlasu naznačoval, že potláča hnev: „Nejaký ničomník asi vystupoval vmojom mene.“



  „Očividne ste boli rozrušený aprekvapený, že Arlena na pláži nie je. Povedal by som, že ste to dosť prehnali. Podľa mojej teórie, pán Redfern, išla Arlena na stretnutie svami. Vy ste tam za ňou prišli azabili ste ju - presne tak, ako ste si to naplánovali.“



  Patrick naňho prekvapene civel. Po chvíli mu so silným írskym prízvukom povedal: „Vy ste sa zbláznili! Bol som svami na pláži apotom som si išiel zaveslovať so slečnou Brewsterovou, sktorou sme spolu našli mŕtvolu.“



  Hercule Poirot pokračoval: „Zabili ste ju, keď slečna Brewsterová odišla na člne privolať políciu. Keď ste prišli do zátoky, Arlena ešte žila. Bola ukrytá vjaskyni ačakala, kým bude čistý vzduch.“



  „Ačo to mŕtve telo na pláži? Videli sme ho tam spolu so slečnou Brewsterovou.“



  „Videli ste nejaké telo. Nebolo to však mŕtve telo. Bolo to živé telo vašej pomocníčky. Ruky anohy mala natreté hnedým krémom, takže vyzerala opálená, atvár mala zakrytú zeleným klobúkom. Bola to vaša manželka (alebo možno len partnerka) Christine, ktorá vám pomohla spáchať zločin - presne tak, ako vám pomohla aj vtedy, keď údajne objavila mŕtvolu Alice Corriganovej aspoň dvadsať minút predtým, ako skutočne zomrela. Alice zavraždil jej manžel Edward Corrigan - teda vy!“



  Vtom sa ozvala Christine. Jej hlas bol ostrý amrazivý. „Dávaj si pozor, Patrick, aby si nestratil nervy.“



  Poirot pokračoval ďalej: „Istotne vás bude zaujímať, že vás aj vašu manželku polícia zo Surrey poznala na skupinovej fotografii tunajších hotelových hostí. Okamžite vás identifikovali ako Edwarda Corrigana aChristine Deverillovú, mladú ženu, ktorá našla mŕtve telo Alice Corriganovej.“



  Patrick Redfern sa postavil. Jeho pekná tvár sa zmenila - bola červená azdeformovaná hnevom. Bola to tvár vraha, nebezpečného dravca. Začal vrieskať: „Vy prekliaty, odporný malý červ!“



  Vrhol sa dopredu, prsty na rukách sa mu zovreli avbesnej zúrivosti, nepríčetne nadávajúc, zovrel hrdlo Hercula Poirota...
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  Poirot sa zamyslene vrátil do nedávnej minulosti.



  „Napadlo mi to vto predpoludnie, keď sme sedeli na terase arozprávali sa otom, že všetky tie opálené telá na pláži pripomínajú mäso umäsiara. Vtedy som si uvedomil, že sa od seba takmer nelíšia. Keď ste sa na ne dívali pozorne azblízka, videli ste rozdiely, ale nie na prvý pohľad. Ženy sdobrou postavou sa veľmi podobajú jedna na druhú. Dve opálené nohy, dve opálené ruky amedzi nimi plavky - to je obraz opáleného tela na pláži. Keď žena kráča, hovorí, otočí hlavu, pohne rukou - vtedy je osobnosťou, vtedy je svojrázna. Ale pri opaľovaní to nie je možné.



  Vten deň sme spánom Lanom hovorili ozle - zle pod slnkom - ako to sformuloval pán Lane. Reverend je veľmi citlivý, cíti prítomnosť zla, ato ho rozrušuje. Napriek tomu ho nevie lokalizovať. Podľa neho bolo zlo sústredené vosobe Arleny Marshallovej atakmer každý zprítomných sním súhlasil.



  Aj ja som cítil prítomnosť zla, ale nezdalo sa mi, že by sa sústreďovalo vosobe Arleny Marshallovej. Áno, súviselo sňou - ale celkom iným spôsobom. Arlena mi hneď od začiatku pripadala ako večná apredurčená obeť. Keďže bola krásna, atraktívna amuži sa za ňou obzerali, predpokladalo sa, že ich ruinuje azatracuje im dušu. Ja som ju však vnímal inakšie. Vskutočnosti nepriťahovala mužov ona, ale muži priťahovali ju. Bola tým typom ženy, do ktorej sa muži rýchlo zamilujú, ale rovnako rýchlo sa im zunuje. Všetko, čo som onej počul, všetko, čo som sa onej dozvedel, mi tento názor potvrdilo. Prvé mi onej povedali, že muž, ktorý sa kvôli nej rozviedol, si ju potom nechcel zobrať. Vtedy sa vjej živote objavil kapitán Marshall, jeden znevyliečiteľne galantných mužov, apožiadal ju oruku. Pre plachého auzavretého človeka, akým je kapitán Marshall, verejný škandál akéhokoľvek druhu musí byť tým najhorším utrpením. Preto sa zľutoval anakoniec aj zamiloval do svojej prvej manželky; bola obvinená apostavená pred súd za vraždu, ktorú nespáchala. Oženil sa sňou aodmenou mu bolo poznanie, že správne zhodnotil jej charakter. Po jej smrti mu prišla do cesty ďalšia krásna žena, podobný typ ako jeho nebohá manželka (Linda má červené vlasy, ktoré pravdepodobne zdedila po svojej matke). Aj Arlena je vystavená verejnej potupe - atak Marshall znovu pribehne gavaliersky na pomoc. Vtomto prípade sa však zmýlil. Arlena je hlúpa abezduchá. Nie je hodna jeho sympatií arytierskych pohnútok. Napriek tomu si myslím, že kapitán Marshall mal onej vždy dosť reálnu predstavu. Prestal ju milovať azačala mu ísť na nervy, ale neprestával ju ľutovať. Vnímal ju ako dieťa, ktoré nikdy nedospeje.



  Arlenu Marshallovú, ktorú tak veľmi priťahovali muži, som vždy považoval za možnú korisť bezcharakterných chlapov istého typu - apríťažlivý Patrick Redfern mi ten typ veľmi pripomínal. Je to typický dobrodruh, ktorý sa živí tým, že zneužíva ženy ažije na ich úkor. Keď som ich zo svojej sedačky na pláži pozoroval, bol som si istý, že obeťou nie je Patrick, ale Arlena. Zlo som nestotožňoval sArlenou, ale sPatrickom.



  Arlena nedávno prišla kväčšej sume peňazí. Odkázal jej ich postarší obdivovateľ, ktorý zomrel skôr, ako sa mu zunovala. Arlena však bola ten typ ženy, ktorú muži neustále pripravujú openiaze. Slečna Brewsterová sa zmienila omládencovi, ktorého Arlena údajne zruinovala. Ale zlistu, ktorý sme našli vjej izbe, sme sa dozvedeli - okrem lacnej aprázdnej frázy, že by ju chcel celú pokryť drahokamami - aj to, že mu poslala šek, ktorý ho zachránil pred súdnym stíhaním. Bol to jasný dôkaz, že znej ten mladý povaľač ťahal peniaze. Nemám pochybnosti, že pre Patricka Redferna bolo veľmi ľahké vymámiť znej veľké sumy peňazí pod zámienkou výhodných investícií. Pravdepodobne ju ohuroval výmyslami ojedinečných príležitostiach, pri ktorých dokáže zarobiť veľké peniaze pre ňu ajseba. Bezbranné, osamelé ženy sú pre tento typ muža ľahkou korisťou - aon potom zdrhne aj s lupom. Ale ak má žena po svojom boku manžela, brata alebo otca, môže ztoho pre podvodníka vzniknúť veľmi nepríjemná situácia. Keby sa kapitán Marshall dozvedel, čo sa stalo smajetkom jeho manželky, urobil by sPatrickom Redfernom krátky proces.



  To však Patricka netrápilo, lebo si veľmi chladnokrvne zaumienil, že sa jej vo vhodnom okamihu zbaví. Vtomto rozhodnutí ho povzbudzovalo, že sa mu už jedna vražda prepiekla. Bola to vražda mladej ženy, sktorou sa oženil pod falošným menom Corrigan apresvedčil ju, aby uzavrela životnú poistku vjeho prospech.



  Podporu apomoc našiel vmladej žene, ktorá tu vystupovala ako jeho manželka amal ju úprimne rád. Táto mladá žena bola protikladom jeho obetí - triezva, pokojná, nepodliehajúca citom, no vytrvalo oddaná anavyše ajskvelá herečka. Od začiatku pobytu na ostrove hrala Christine Redfernová úlohu úbohej, zanedbávanej, krehkej abezbrannej, rozhodne väčšmi intelektuálne než fyzicky zdatnej manželky. Len si spomeňte na všetky poznámky, ktoré osebe trúsila. Pri opaľovaní sa jej vyhadzovali pľuzgiere, apreto jej pokožka bola stále biela. Trpela závratmi zvýšky, to mala potvrdiť aj historka, ako raz uviazla na schodoch vMilánskej katedrále. Pri každej príležitosti zdôrazňovala svoju krehkosť aprecitlivenosť - následkom toho onej každý hovoril ako ožienke. Vskutočnosti bola taká vysoká ako Arlena - ibaže mala malé ruky anohy. Tvrdila, že jebývalá učiteľka, čím vzbudzovala dojem, že sa väčšmi venuje knihám ako športu. Predtým síce pracovala vškole, ale ako učiteľka telocviku. Vskutočnosti bola mimoriadne fyzicky zdatná adokázala sa šplhať ako mačka abežať ako špičkový atlét.



  Vražda bola perfektne premyslená, naplánovaná anačasovaná. Ako som už spomenul, bol to rafinovaný zločin ajeho časový sled bol geniálne vymyslený.



  Predchádzali mu úvodné scény, napríklad scéna vSlnečnom zákutí. Vedeli, že som vo vedľajšom výklenku, atak pre mňa zahrali klasickú žiarlivostnú scénu. Neskôr ju vrozhovore so mnou Christine zopakovala. Spomínam si, že som mal vtedy pocit, akoby som to už niekde čítal. Nezdalo sa mi to prirodzené. Aani nebolo. Nadišiel deň vraždy. Bol krásny deň - to bolo veľmi dôležité. Prvou povinnosťou Redferna bolo vykĺznuť zavčas ráno zhotela cez balkónové dvere, ktoré si otvoril zvnútra. Pod kúpacím plášťom mal ukrytý zelený čínsky klobúk, kópiu obľúbeného klobúka Arleny. Rýchlo prebehol krebríku, zišiel po ňom aklobúk schoval na vopred dohodnutom mieste za skalami. To bola prvá časť plánu.



  Večer predtým si dohovoril stretnutie sArlenou. Dohodli sa, že budú opatrní; Arlena sa obávala, aby sa oich vzťahu nedozvedel manžel. Preto súhlasila, že príde do Zátoky škriatkov ráno, keď tam nikto nechodí. Redfern sa mal nenápadne vytratiť zhotela aprísť za ňou. Keby náhodou začula kroky na rebríku alebo uvidela čln približovať sa kbrehu, mala sa schovať do Jaskyne škriatkov, ktorú jej Redfern predtým ukázal, atam vyčkať, kým nebude čistý vzduch. To bola druhá časť plánu.



  Medzitým Christine zašla do Lindinej izby, ato včase, keď si Linda zvyčajne chodila zaplávať. Zmenila čas na Lindiných náramkových hodinkách, posunula ho odvadsať minút. Linda si síce mohla všimnúť, že hodinky ukazujú nesprávny čas, ale tým by sa nič nezmenilo. Skutočné alibi Christine bolo, že jej ruky sú primalé, aby nimi dokázala niekoho zaškrtiť. Ďalšie alibi by však nebolo na škodu. VLindinej izbe si všimla knihu obosoráctve amágii, ktorá bola otvorená. Zo zvedavosti si prečítala text, akeď vošla Linda azruky jej vypadol balíček sviečok, uvedomila si, čo má za lubom. Napadlo jej, že sa im to môže hodiť do plánu. Pôvodne mali vúmysle zvaliť vinu na Kennetha Marshalla - úlomok zjeho fajky pohodili vzátoke pod rebríkom.



  Po príchode Lindy sa sňou Christine dohodla, že pôjdu do Zátoky čajok. Potom sa vrátila do svojej izby, vybrala zo zamknutého kufra fľaštičku shnedým krémom astarostlivo sa ním natrela. Prázdnu fľaštičku vyhodila zokna atakmer ňou trafila Emily Brewsterovú, ktorá sa práve kúpala vmori. To bola tretia časť plánu.



  Nato si Christine obliekla biele plavky, plážové nohavice ablúzu sdlhými rukávmi, pod ktorými dokonale ukryla umelo zhnednuté ruky anohy.



  Oštvrť na jedenásť sa Arlena vybrala na rande. Opár minút zišiel na pláž Patrick Redfern apredstieral, aký je prekvapený, mrzutý atak ďalej. Úloha, ktorú mala zahrať Christine, bola ľahká. Opäť minút pol dvanástej sa opýtala Lindy, koľko je hodín. Linda pozrela na hodinky aodvetila, že je trištvrte na dvanásť. Potom sa pobrala kmoru, lebo si chcela zaplávať aChristine si začala zbierať svoje veci. Pri tej príležitosti vzala hodinky, ktoré si Linda stiahla zruky predtým, ako išla plávať, aposunula ich odvadsať minút dozadu, aby ukazovali správny čas. Potom vybehla hore chodníkom vskale, prebehla krebríku, vyzliekla sa do plaviek, plážový kostým strčila do škatule so skicami azastrčila za skalu, arýchlo, ako dobrá gymnastka, zbehla po rebríku do Zátoky škriatkov.



  Arlena bola na pláži ačudovala sa, prečo Patrick mešká. Počula, ako niekto zostupuje po rebríku, ostražito sa obzrela anazlostene si uvedomila, že je to manželka jej milenca! Prebehla cez pláž aukryla sa vJaskyni škriatkov.



  Christine vytiahla klobúk sfalošným príčeskom červených vlasov zmiesta, kde ho Patrick ukryl, aľahla si na pláž tak, že jej klobúk apríčesok zakryli tvár akrk. Všetko bolo dokonale načasované. Oniekoľko minút sa vzátoke vynoril čln sPatrickom sEmily Brewsterovou. Musíte si uvedomiť, že to Patrick sa zohol kúdajne mŕtvemu telu aobzeral si ho, to Patrick bol ohromený anačisto zdrvený smrťou svojej milenky! Svojho svedka si vybral veľmi dôkladne. Vedel, že slečna Brewsterová trpí na závraty aje vylúčené, aby vyšla hore rebríkom. Opustila zátoku na člne aPatrick, samozrejme, ostal pri mŕtvole pre prípad, že by sa vrah ešte nachádzal vblízkosti. Slečna Brewsterová odveslovala, aby zavolala políciu. Hneď ako čln zmizol zdohľadu, Christine vyskočila, rozstrihala klobúk na drobné kúsky (nožnicami, ktoré priniesol Patrick), vopchala ich do plaviek, veľkou rýchlosťouvybehla hore rebríkom, obliekla si plážový kostým autekala smerom khotelu. Ešte mala dosť času, aby vošla do vane, zmyla si hnedý krém aprezliekla sa do tenisového úboru. Nezabudla spáliť kúsky rozstrihaného zeleného klobúka ačervený príčesok vkozube vLindinej izbe. Do ohňa hodila aj stranu znástenného kalendára - aby to vyzeralo, že Linda pálila kalendár. Tak ako Christine predpokladala, Linda sa vto predpoludnie pokúsila obosorácky experiment - otom svedčili hrča vosku ašpendlík, ktoré sa našli vkozube.



  Nato sa Christine vybrala na tenisový kurt. Trochu meškala, ale nevyzerala rozrušená ani zadychčaná.



  Medzitým Patrick prišiel kjaskyni. Arlena nič ztoho, čo sa odohrávalo vonku, nevidela apočula iba veľmi málo... čln anejaké hlasy - preto obozretne ostávala vúkryte. Avtedy začula Patrickov hlas. ,Vzduch je čistý, miláčik,‘ zvolal.



  Arlena vyšla zjaskyne, on ju rukami chytil okolo hrdla... ato bol koniec úbohej, hlúpučkej akrásnej Arleny Marshallovej...“



  Na chvíľu vmiestnosti zavládlo ticho. Prerušila ho Rosamund Darnleyová, ktorá povedala rozochvene: „Opísali ste to veľmi jasne. Mám pocit, akoby som to videla na vlastné oči. Vyrozprávali ste nám príbeh - ale zopačného konca. Teraz nám ešte povedzte, ako ste to vydedukovali.“



  Hercule Poirot odvetil: „Pred časom som vám povedal, že môj spôsob uvažovania je veľmi jednoduchý. Od samého začiatku som mal pocit, že vraždu spáchal najpravdepodobnejší podozrivý. Atým bol Patrick Redfern - muž, dalo by sa povedať, par excellence, ktorý využíva ženy ako Arlena Marshallová - aaj typ vraha, ktorý od ženy vezme všetky úspory aza to jej podreže hrdlo. Aským išla Arlena vto predpoludnie na rande? Jej tvár, úsmev, slová - tým všetkým mi naznačovala, že ide za milencom - Patrickom Redfernom. Atak mi bolo jasné, že ju zavraždil Patrick.



  Tu som však narazil na múr. Ako ju mohol Patrick zabiť, keď bol vtom čase na pláži apotom vspoločnosti slečny Brewsterovej - až dovtedy, kým spoločne neobjavili mŕtvolu? Začal som rozmýšľať, kto iný by to mohol urobiť, anapadlo mi niekoľko ďalších možností. Mohol ju zabiť jej manžel - stichým súhlasom slečny Darnleyovej. Obaja mi klamali, čo vzbudilo moje podozrenie. Arlena mohla prísť aj na niečo, čo sa týkalo pašovania drog, aza to ju niekto zgangu zlikvidoval. Alebo ju mohol zabiť náboženský fanatik, ba aj nevlastná dcéra. Istý čas sa mi zdalo nanajvýš pravdepodobné, že to bola Linda. Už pri prvom vyšetrovaní polície sa správala čudne aneskorší rozhovor sňou ma presvedčil, že sa cíti vinovatá.“



  „Naozaj si vyfantazírovala, že Arlenu zabila?“ spýtala sa Rosamund tónom, akoby tomu nemohla uveriť.



  Hercule Poirot prikývol. „Áno. Uvedomte si, že je ešte dieťa. Čítala knihu omágii auverila tomu. Keďže neznášala Arlenu, vymodelovala si zvosku figurínu, vyslovila kliatbu aprepichla figuríne srdce špendlíkom. Ato všetko sa stalo vten deň, keď Arlena zomrela. Aj starší amúdrejší ľudia ako Linda niekedy uveria mágii. ALinda uverila, že spomocou mágie zabila nevlastnú matku.“



  Rosamund zvolala: „Chuderka malá! Aja som si myslela... predstavovala som si čosi celkom iné. Myslela som si, že vedela oniečom, čo by mohlo...“



  Poirot jej skočil do reči. „Viem, čo ste si mysleli. Vaše správanie ju ešte väčšmi vyplašilo. Bola presvedčená, že pomocou mágie Arlenu zabila avy otom viete. Christine Redfernová sa ju tiež snažila ovplyvniť. Vnukla jej myšlienku, žetabletky na spanie môžu byť rýchlym abezbolestným spôsobom, ako zaplatiť za hriech. Keďže kapitán Marshall mal stopercentné alibi, bolo pre nich životne dôležité, aby našli nového podozrivého. Christine ani jej manžel nevedeli nič opašovaní drog, apreto sa zamerali na Lindu, zktorej chceli spraviť obetného baránka.“



  „Čertovsky zákerný plán!“



  Poirot prikývol apokračoval: „Máte pravdu. Christine je chladnokrvná akrutá. Aja som sa ocitol vnezávideniahodnej situácii. Bola Linda vinná preto, lebo sa správala detinsky apokúsila sa čarovať, alebo ju nenávisť kArlene dohnala ktomu, že naozaj spáchala zločin? Dúfal som, že ju presvedčím, aby sa priznala. Vedel som, že tu niečo nesedí, amal som veľké pochybnosti. Hlavný policajný inšpektor sa prikláňal kteórii, že vraždu spáchal niekto zpašerákov drog. Ja som stým nesúhlasil, atak som opäť pozorne zvážil všetky fakty. Viete, bolo to ako stou skladačkou. Mal som niekoľko faktov audalostí, ktoré vyzerali, že spolu nijako nesúvisia. Všetky však museli zapadnúť do úplného azladeného celku, do obrazu. Boli tu nožnice, ktoré sa našli na pláži, fľaštička, ktorú niekto vyhodil zokna, kúpeľ vo vani, ku ktorému sa nikto nechcel priznať. Všetky tie veci audalosti boli samy osebe neškodné. Zaujímavé bolo na nich iba to, že sa knim nikto nechcel priznať, že pre niekoho veľa znamenali. Do hypotéz, kde vraždili kapitán Marshall, Linda alebo drogový gang, mi nejako nepasovali, atak som sa vrátil ksvojmu pôvodnému podozreniu - že vraždu spáchal Patrick Redfern. Existovalo niečo, čo by to podozrenie podporilo? Áno, nabankovom konte Arleny chýbala veľká suma. Kto tie peniaze zinkasoval? Samozrejme, Patrick Redfern. Arlena bola žena, ktorú môže pekný mladý muž ľahko obalamutiť - ale nebola to žena, ktorú možno vydierať. Bola ako otvorená kniha, nevedela udržať tajomstvo. Tej historke ovydieračovi som nikdy neveril. Akto nám ju vyrozprával? Žena Patricka Redferna. Bola to jej historka - aneexistovali dôkazy ojej pravdivosti. Prečo si ju vymyslela? Odpoveď na túto otázku ma zasiahla ako blesk. Aby zdôvodnila, prečo na bankovom konte Arleny chýbajú peniaze!



  Patrick ajeho manželka Christine vtom boli spolu. Christine nemala dosť fyzickej, aani psychickej sily, aby ju zaškrtila. Urobil to Patrick! Ale to predsa nebolo možné! Na každú minútu až do objavenia tela mal alibi.



  Telo - to slovo mi niečo pripomenulo: telá ležiace na pláži, avšetky rovnaké! Patrick Redfern aEmily Brewsterová priplávali kzátoke auvideli telo ležiace na pláži. Je možné, že to nebolo telo Arleny, ale niekoho iného? Áno, pretože tvár bola zakrytá veľkým čínskym klobúkom.



  Muselo to byť živé telo osoby, ktorá predstierala, že je mŕtva. Mohla to byť aj Arlena, ktorú na to - akoby zo žartu - nahovoril Patrick? Nie, to by bolo priveľmi riskantné. Čie telo to teda mohlo byť? Telo niekoho, kto Redfernovi pomáhal - telo jeho ženy. Christinino telo však bolo biele ajemné. Napadlo mi, že na svetlú kožu sa dá naniesť hnedý krém, ktorý napodobňuje opálenú pokožku. To nám vysvetľuje tú fľaštičku akrásne zapadá do skladačky. Apotom sa, samozrejme, musela okúpať. Musela zo seba zmyť tú hnedú farbu - ešte predtým, ako si šla zahrať tenis. Ačo nožnice, ktorými postrihala klobúk zlepenky?Vrýchlosti ich zabudla na pláži, ato bola jediná chyba, ktorej sa ten vydarený párik dopustil.



  Kde sa celý čas nachádzala Arlena? Od začiatku mi bolo jasné, že vJaskyni škriatkov mohla byť len Arlena alebo Rosamund. Obe totiž používali rovnakú voňavku. Určite to nebola Rosamund Darnleyová, atak to musela byť Arlena. Skrývala sa vjaskyni avyčkávala, kým bude vzduch čistý.



  Keď Emily Brewsterová odišla na člne zavolať políciu, Patrick ostal na pláži sám anič mu už nebránilo spáchať vraždu. Arlena Marshallová zomrela po trištvrte na dvanásť. Lekárska správa stanovuje iba najskorší čas, keď mohlo dôjsť kvražde. Tak ako to naznačil doktor polícii, došlo knej určite neskôr.



  Treba ešte vysvetliť dve veci. Svojou výpoveďou poskytla Linda Christine Redfernovej alibi. Vyplývalo zčasu, ktorý ukazovali jej náramkové hodinky. Musel som teda dokázať, že Christine Redfernová mala aspoň dve príležitosti nebadane posunúť čas na hodinkách. To nebolo až také ťažké, keď si uvedomíme, že ráno bola vLindinej izbe sama. Existuje aj nepriamy dôkaz. Linda mala údajne pocit, že mešká, ale keď zišla do haly, uvedomila si, že na hodinách vhale bolo iba opäť minút pol jedenástej. Druhá príležitosť sa naskytla, keď si Linda išla zaplávať.



  Druhá vec sa týka rebríka. Christine vždy vyhlasovala, že sa jej vo výškach krúti hlava. To bola ďalšia lož, ktorá zohrala dôležitú úlohu.



  Odrazu som mal pred sebou celú mozaiku akaždý kúsok skladačky si vnej našiel svoje miesto. Nanešťastie som nemal ani jeden nezvratný dôkaz. Všetko bolo iba vmojich predstavách.



  Vtedy mi niečo zišlo na um. Zločin bol spáchaný veľmi profesionálne. Nepochyboval som, že ho vbudúcnosti zopakujú. Alečo vminulosti? Napadlo mi, že to možno nebola prvá vražda. Spôsob vraždy, zaškrtenie, zodpovedal charakteru človeka, ktorý vraždí zpotešenia, ale aj pre peniaze. Bol som presvedčený, že ak vraždil vminulosti, použil tú istú metódu. Preto som si od inšpektora Colgata vyžiadal zoznam žien, ktoré boli zavraždené uškrtením. Výsledok ma potešil. Nellie Parsonsovú, ktorú našli zaškrtenú vodľahlom lesíku, nemusel zabiť Patrick. Táto vražda mu však mohla vnuknúť myšlienku, ako akde ju spáchať. Zato smrť Alice Corriganovej mi poskytla všetky informácie, ktoré som potreboval. Vpodstate to bol ten istý spôsob vraždy ako vprípade Arleny. Takisto išlo omanipuláciu sčasom - ovraždu, ktorá sa nestala predtým, čo je normálne, ale až po tom, ako bola ohlásená. Mŕtvolu vraj našli ošestnásť pätnásť amanžel mal alibi až do šestnásť dvadsaťpäť.



  Ako sa to vlastne odohralo? Edward Corrigan prišiel do kaviarne Pine Ridge, akeďže jeho žena tam ešte nebola, vyšiel sa von poprechádzať. Vskutočnosti bežal ako divý na stretnutie smanželkou, ktoré mal vneďalekomlesíku Caesar'sGrove, tam ju zabil avrátil sa do kaviarne. Tá mladá turistka, ktorá vraj našla mŕtvolu, bola veľmi dôveryhodná učiteľka telocviku vrenomovanej dievčenskej škole. Údajne Edwarda Corrigana nepoznala. Keď našla mŕtvolu, musela prejsť istú vzdialenosť, aby mohla ohlásiť vraždu na polícii. Policajný lekár urobil obhliadku mŕtvoly okolo sedemnásť štyridsaťpäť. Tak ako vtomto prípade, ani vtedy neboli očase vraždy pochybnosti.



  Rozhodol som sa urobiť ešte jeden pokus, aby som dokázal, že pani Redfernová nehovorí pravdu. Zorganizoval som malý výlet do Dartmooru. Ľudia, ktorí trpia na závraty, majú problém prejsť po úzkom mostíku ponad prudko tečúcu vodu. Slečna Brewsterová neznáša výšky, tento problém skutočne má. Christine Redfernová však prebehla po moste ako gazela. Bola to maličkosť, ktorou som si chcel preveriť, či hovorí pravdu. Ak klamala vjednej veci, ktorá ani nebola dôležitá - potom klamala aj vostatnom. Medzitým inšpektor Colgate ukázal policajtom vSurrey skupinovú fotografiu zpláže, kde oboch identifikovali. Nakoniec som zahral divadlo. Najprv som Patricka Redferna uistil, že je mimo podozrenia, apotom som sa doňho pustil, aby sa prestal kontrolovať. Keď zistil, že sme ho identifikovali ako Corrigana, stratil hlavu.“



  Pri tej spomienke sa Hercule Poirot chytil za hrdlo.



  „Môj postup,“ povedal dôrazne, „bol mimoriadne nebezpečný - ale nič neľutujem, lebo som dosiahol svoje! Netrpel som len tak pre nič za nič.“



  Po chvíli ticha si pani Gardenerová zhlboka povzdychla. „Teda, pán Poirot,“ povedala, „je úžasné, ako ste dospeli kvyriešeniu vraždy. Fascinovalo ma to tak, akoby som bola na prednáške - veď to aj bola prednáška zkriminalistiky. Akeď si uvedomím, že moje klbko červenej vlny arozhovory oopaľovaní možno prispeli kvyriešeniu prípadu, som taká nadšená, že to neviem ani vypovedať. Som si istá, že pán Gardener má tie isté pocity. Však, Odell?“



  „Áno, drahá.“



  „Aj pán Gardener mi pomohol,“ vyhlásil Poirot. „Potreboval som poznať názor rozumného muža na pani Marshallovú, atak som sa ho opýtal, čo si onej myslí.“



  „Naozaj?“ začudovala sa pani Gardenerová. „Ačo si mu povedal, Odell?“



  Pán Gardener si odkašlal. „Nikdy som onej nemal vysokú mienku. Však vieš, drahá.“



  „Toto muži vždy hovoria svojim ženám,“ povedala pani Gardenerová. „Ale keby ste sa opýtali mňa, povedala by som vám, že nemala úroveň, avneprítomnosti kapitána Marshalla si teraz dovolím povedať, že sa mi vždy videla hlúpa. Povedala som to aj pánu Gardenerovi. Však, Odell?“



  „Áno, drahá,“ odvetil pán Gardener.



  



  Linda Marshallová sedela sHerculom Poirotom vZátoke čajok.



  „Som rada, že som nezomrela. Ale viete, pán Poirot, cítim sa presne tak, akoby som ju zabila. Rozhodne som mala ten úmysel.“



  Hercule Poirot energicky oponoval: „To vôbec nie je to isté. Úmysel zabiť avražda sú dve odlišné veci. Keby ste mali vo svojej izbe namiesto voskovej figúrky svoju nevlastnú matku, ktorá by bola zviazaná abezmocná, anamiesto špendlíka dýku, určite by ste jej neprepichli srdce! Niečo by vám vtom zabránilo. Podobný problém mám aj ja. Strašne ma vedia rozzúriť hlupáci. Vduchu si hovorím: ,Keby som ho tak mohol nakopať!‘ Namiesto toho však kopnem do stola. Poviem si: ,Tento stôl predstavuje toho hlupáka, takže doňho kopnem.‘ Aak som si veľmi nezranil palec, cítim sa oveľa lepšie. Adokonca ani stôl nie je až taký poškodený. Keby som však mal toho hlupáka pred sebou, určite viem, že by som ho nedokázal kopnúť. To, že urobíte voskovú figúrku apichnete do nej špendlík, je hlúpe adetinské - ale vniečom vám to pomôže. Zbavíte sa nenávisti aprenesiete ju do tej malej figúrky. Špendlíkom aohňom ste sa nezbavili svojej nevlastnej matky, ale nenávisti, ktorú ste vsebe nosili. Po tom čine, ale, samozrejme, aj predtým, ako ste sa dozvedeli ojej smrti, ste sa dozaista cítili čistejšia aistým spôsobom ľahšia ašťastnejšia.“



  Linda prikývla. „Ako to viete? Presne to som cítila.“



  Poirot odvetil: „Už to nerobte! Musíte si zaumieniť, že svoju novú nevlastnú matku budete znášať.“



  Linda sa vyplašene opýtala: „Myslíte si, že budem mať ďalšiu macochu? Ach, vy myslíte Rosamund. Tú mám rada.“ Chvíľu váhala apotom dodala: „Rosamund je rozumná.“



  Tento prívlastok by vsúvislosti sRosamund Poirot nepoužil, ale uvedomil si, že vLindinom prípade to bol prejav najvyššej pochvaly.



  



  „Rosamund, ako ti mohla zísť na um taká absurdná myšlienka, že som zavraždil Arlenu?“ opýtal sa Kenneth Marshall.



  Rosamund sa naňho previnilo usmiala. „Pripúšťam, že som bola blázon.“



  „To je teda pravda.“



  „Ken, ale ja som netušila, čo knej cítiš. Nevedela som, či ju berieš takú, aká je, alen sa usiluješ byť knej slušný, alebo jej slepo veríš. Atak mi napadlo, že ak je to to druhé aty si odrazu zistil, že ťa podvádza, mohlo ťa to rozzúriť do nepríčetnosti. Počula som otebe všeličo. Väčšinou si pokojný, ale niekedy dokážeš nahnať hrôzu.“



  „Takže si si myslela, že som ju schmatol pod krk azahrdúsil?“



  „No áno... presne to som si myslela. Atvoje alibi sa nezdalo až také presvedčivé. Preto som sa rozhodla, že ti sním pomôžem. Vymyslela som si, že som ťa videla vtvojej izbe písať na stroji. Akeď si povedal, že si ma videl, ako som ti nazrela do izby, bola som si takmer istá, že si vinný. Aaj Linda sa správala čudne.“



  Kenneth Marshall si hlboko vzdychol. „Uvedom si, že som to povedal iba preto, aby som podporil tvoju výpoveď. Ja... ja som si myslel, že potrebuješ niekoho, kto by ti dosvedčil tvoje alibi.“



  Rosamund naňho prekvapene pozrela: „Chceš povedať, že si ma podozrieval zvraždy svojej ženy?“



  Kenneth Marshall sa stiesnene zamrvil azamrmlal: „Dočerta, Rosamund, nepamätáš sa, ako si toho chlapca bezmála zahrdúsila - ato len kvôli psovi? Držala si ho za hrdlo anechcela si ho pustiť.“



  „To bolo predsa pred mnohými rokmi!“



  „Áno, viem...“



  Rosamund sa ostro opýtala: „Preboha, aký by som mohla mať dôvod, aby som zavraždila Arlenu?“



  Odvrátil zrak aniečo nejasne zašomral.



  Rosamund zvolala: „Kenneth, ty si teda márnomyseľný! Myslel si si, že som ju zabila preto, lebo som kvôli tebe chcela urobiť dobročinný skutok? Alebo si si myslel, že som ju zabila, lebo ťa chcem mať pre seba?“



  „To nie,“ ozval sa Kenneth pohoršene. „Ale vieš, čo si mi pred niekoľkými dňami povedala - oLinde apodobne... atak som si myslel, že ti na mne záleží.“



  „Vždy mi na tebe záležalo,“ povedala Rosamund.



  „Verím ti. Vieš, Rosamund, ja otých veciach neviem hovoriť, ale chcem, aby si to vedela. Arlenu som nemiloval - možno trochu na začiatku - aživot sňou ma dosť vyčerpával. Pravdupovediac, bolo to pre mňa peklo, ale bolo mi jej ľúto. Bola ako prekliata. Šalela za chlapmi, nemohla im odolať - aoni sa na ňu zakaždým vykašlali azaobchádzali sňou ako so špinavou handrou. Nechcel som jej zasadiť posledný úder tým, že by som ju opustil. Oženil som sa sňou abolo mojou povinnosťou starať sa oňu. Myslím si, že to vedela abola mi za to vďačná. Vskutočnosti to bolo úbohé stvorenie - vzbudzovala vo mne súcit.“



  „Vporiadku, Ken. Teraz už všetko chápem,“ povedala láskavo Rosamund.



  Kenneth Marshall na ňu nepozrel, iba si starostlivo napchával fajku. Medzitým si pod fúzy zamrmlal: „Si vtýchto veciach veľmi chápavá, Rosamund.“



  Sironickým úsmevom mu položila otázku: „Požiadaš ma oruku hneď teraz alebo si sa rozhodol, že počkáš šesť mesiacov?“



  Kennethovi vypadla fajka zúst arozbila sa na skalnatej pláži.



  „Dočerta, to už je druhá fajka, oktorú som na tomto mieste prišiel. Aďalšiu so sebou nemám,“ zvolal namrzene. „Ako si, dofrasa, vedela, že chcem počkať šesť mesiacov, kým ťa požiadam oruku?“



  „Asi preto, že sa to tak patrí. Chcela by som od teba počuť niečo definitívne už teraz. Najmä preto, lebo za šesť mesiacov môžeš stretnúť dajakú nešťastnú dámu, ktorú nespravodlivo prenasledujú, anapadne ti, že sa musíš zachovať ako rytier azachrániť ju.“



  „Teraz budeš tou prenasledovanou ženou ty, Rosamund. Budeš sa musieť vzdať toho svojho salóna aprinútim ťa, aby si so mnou žila na vidieku.“



  „Nechápeš, že mi firma dobre vynáša? Neuvedomuješ si, že je to moja firma, ktorú som sama založila,vybudovala asom na ňu hrdá? Atymáš tú bezočivosť povedať mi: ,Drahá, musíš sa toho všetkého zriecť!‘“



  „Áno, presne to ti chcem povedať.“



  „Amyslíš si, že mi na tebe až tak veľmi záleží?“



  „Ak ti na mne tak nezáleží,“ povedal Kenneth Marshall, „potom nie si žena, akú potrebujem.“



  „Miláčik,“ nežne zašepkala Rosamund. „Vždy som túžila žiť stebou na vidieku. Ateraz... teraz sa mi to tuším splní...“
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